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3a6. Kageopou UHOCMPAHHBIX A3bIKOS,
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AnHoTauus. CTaThs MOCBSIIECHA U3YUYSHHUIO BIMSIHUS M TI0JIb3BI HCIIOJIB30BAHUS I (PPOBHIX
HHCTPYMCHTOB B IIPOLCCCC HU3YUYCHHSA HWHOCTPAHHBIX SA3BIKOB. HGHBIO JAHHOT'O HCCJICAOBaHUS
SBIISICTCS ~ PacCMOTPEHHME BONpOca O TIOJb3€  HCIOJB30BAHHUS  HMHTEPHET-TIPOCTPAHCTBA,
o0pa3oBaTeNnbHbIX TIATHOPM U UHTEPHET—PECYPCOB, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT 00JI€€ HHTEPECHOMY
Y TIOJIE3HOMY O0YUYEHHI0 HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM (QHTJITMHCKOMY, HEMEIIKOMY )

KiioueBble cjioBa: nuQpoBble HHCTPYMEHTHI, HHOCTPAHHBIC SI3BIKH, MHTEPHET—PECYPCHI,
oOpa3oBaTenbHbIe IATPOPMBI, HU(POBU3AUST 00pA30BAHMUS.

Annotation. Der Artikel befasst sich mit der Erforschung der Auswirkungen und des
Nutzens digitaler Werkzeuge beim Erlernen von Fremdsprachen. Ziel dieser Studie ist es, die
Vorteile der Nutzung des Internetraums, der Bildungsplattformen und der Internetressourcen zu
untersuchen, die das Erlernen von Fremdsprachen (Englisch, Deutsch) interessanter und niitzlicher
machen.

Stichworte: digitale Werkzeuge, Fremdsprachen, Internetressourcen, Bildungsplattformen,
Digitalisierung der Bildung.

Die Digitalisierung hat in letzter Zeit viele Lebensbereiche beriihrt, der Bereich
Bildung/Selbstbildung ist keine Ausnahme. Die Digitalisierung im Fremdsprachenlernen beinhaltet
die Verwendung einer grofen Anzahl von verschiedenen Plattformen und Ressourcen zur
Verbesserung der Fremdsprachenkenntnisse. In der Regel macht das Erlernen einer Fremdsprache
durch Durchlaufen verschiedener Online-Kurse den Prozess produktiver und interessanter, da jeder
fiir sich einen Kurs finden kann, der der gewiinschten Dauer und Form der Informationsvorstellung
entspricht [Ky3smunoB 2019; Takunymmun 2021; Trokunra 2020].

Digitale Technologien integrieren sich schnell in den Bildungsprozess und verbessern sich
stindig, indem sie eine grole Auswahl an digitalen Werkzeugen zur Verfiigung stellen und die
Fahigkeit entwickeln, digitale Instrumente selbst zu erlernen und effektiv zu nutzen.

Betrachten wir uns die niitzlichsten Internet-Ressourcen fiir das Erlernen von
Fremdsprachen.



Online-Ressourcen fiir das Erlernen von Englisch und Deutsch.

Coursera. Es ist eine amerikanische Bildungsplattform, die nicht nur Standardkurse anbietet,
um Thren Horizont zu erweitern, sondern auch Online-Studiengdnge fiir Bachelor- und
Masterstudiengidnge an ausldndischen Universititen. Die Plattform arbeitet mit mehr als 200
Universititen zusammen. Die Liste der Kurse ist vielfdltig — Programmierung, Wirtschaft,
Marketing, Design und so weite. Die meisten Kurse werden in englischer Sprache durchgefiihrt,
was den Benutzern hilft, aktuelle Kenntnisse zu erwerben und ihren Wortschatz mit spezialisiertem
englischem Vokabular zu erweitern. Dariiber hinaus konnen Sie hier Kurse finden, die dem
Erlernen von Englisch und anderen Sprachen gewidmet sind, von der Einstiegsstufe iiber die
Aussprache bis hin zum Fortgeschrittenen.

British council. Learn English — ist eine Website, die Inhalte fiir ein erwachsenes Publikum
enthédlt. Die Website enthélt Tests, Audio-Aufgaben, Grammatikiibungen und lexikalische
Ubungen, Business-Bereich, Priifungsvorbereitung. Das Thema ist vielfiltig und wird bei
Menschen verschiedener Tatigkeitsbereiche mit unterschiedlichen Sprachkenntnissen eine Antwort
finden.

EDX — ist ein komplizierteres Analogon der Coursega-Plattform, das vom Massachut
Institute of Technology, der Harvard University und der University of Berkeley entwickelt wurde.
Hier finden Sie sowohl bezahlte als auch absolut kostenlose Kurse fiir den Bereich, an dem Sie
interessiert sind. Es gibt auch Kurse, die sich auf das Erlernen der englischen Sprache
konzentrieren. Es ist erwdhnenswert, dass die Kurse in Stufen unterteilt sind, die der internationalen
Sprachskala entsprechen. Dariliber hinaus wird in diesen Kursen der Schwerpunkt auf
Fachvokabular gelegt, entsprechend der Richtung der Arbeit oder des Lernens. Es gibt auch Kurse
zur Vorbereitung auf internationale Priifungen wie IELTS und TOEFL.

Breaking news English — es ist vielleicht eine der beliebtesten Internetquellen, wenn es
darum geht, Englisch zu lernen. Diese Online-Ressource enthélt mehr als 2500 Nachrichtenartikel,
die alle Arten von Themen betreffen. Jeder Nachrichtenartikel ist an die Ebene des Lesers
angepasst, so dass jeder drei oder vier Varianten der Komplexitét hat, sowohl eine grammatische als
auch eine lexikalische Komponente und umfasst die Ebenen vom Anfinger bis zum
Fortgeschrittenen. Was solche Nachrichtenartikel noch attraktiver macht, ist die Moglichkeit, jeden
Artikel sowohl in einer langsameren als auch in einer schnelleren Audioversion abzuhoren. Nach
dem Lesen oder Horen der Nachrichten bietet die Website eine Reihe von grammatikalischen und
lexikalischen Ubungen sowie Themen, die sich dieser Nachricht nihern, um Ihre Sprechfihigkeiten
zu entwickeln. Neue Artikel erscheinen jeden Tag oder zwei auf der Website, so dass Sie Thre
Sprachkenntnisse tdglich verbessern konnen.

Future learn. Eine der groBten britischen Bildungsplattformen hat 250 britische und
internationale Partner. Diese Plattform bietet zahlreiche Kurse in verschiedenen Bereichen an:
Wirtschaft und Management, kreative Kunst und Medien, Gesundheit und Psychologie, Geschichte,
Sprachen und Kulturen, Recht, Literatur, Natur und Umwelt, Online-Technologie und Elektronik,
Politik und moderne Welt, Wissenschaft, Mathematik und Technologie, Sport und gesundes Leben,
Péddagogik und Ausbildung.

Alle Kurse werden in Englisch gelesen, was eine einzigartige Gelegenheit darstellt, nicht nur
Ihre Sprachkenntnisse im Hor- und Lesebereich zu verbessern, sondern auch Grundkenntnisse in
den Bereichen zu erwerben, die den Benutzer interessieren. Neben allgemeinen Kursen finden Sie
auf der Plattform Kurse, die ausschlieBlich dem Erlernen der englischen Sprache auf verschiedenen
Ebenen gewidmet sind, darunter auch Kurse zur Vorbereitung auf die internationale Sprachpriifung
(IELTS). Diese Kurse konnen den Benutzer leicht in den Bildungsprozess einbeziehen. Zusétzlich
zu den iiblichen Kursen, die Aufgaben zum Sprechen, Lesen, Schreiben und Horen beinhalten,
finden Sie hier Kurse zum Erlernen der englischen Sprache, indem Sie eine Serie oder ein Buch
ansehen / lesen und analysieren. Die Kursliste auf der Plattform wird stindig aktualisiert, es
erscheinen vollig neue Kurse oder Kurse, die mehr Informationen zu den bereits vorhandenen
bieten.
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TED (youtube) — ein Bildungsprojekt, das meistens in Verbindung mit Talk zu finden ist,
verwandelt dieses Projekt in Konferenzen, in denen Menschen iiber einfache, aber nicht immer
offensichtliche Dinge im Leben sprechen. Eine Besonderheit solcher Konferenzen besteht darin,
dass sie in einer Form prisentiert werden, die absolut jeden interessieren kann. Die eingeladenen "
Lektoren " verwenden keine wissenschaftlichen Begriffe und komplexen Konstruktionen im
Erzdhlprozess. Die Gedanken werden den Zuhorern mit dem gewohnlichsten Alltagslexikon
vermittelt und durch die Verwendung von Gesten begleitet. Es entsteht der Eindruck einer
kontinuierlichen Interaktion zwischen Sprecher und Zuhoérer. Diese Vorlesungen pumpen Thre
Horféhigkeiten perfekt und erweitern den Wortschatz.

Virtuelle Hochschule Bayern (vhb) - ein Netzwerk von mehr als drei Dutzend Hochschulen
und Hochschulen fiir Angewandte Wissenschaften in Bayern. Lange Zeit wurde die Moglichkeit,
Kurse zu absolvieren, nur Studenten bayerischer Hochschulen gewihrt. Jetzt ermdglicht das VHB-
Projekt allen Interessierten Kurse. Derzeit gibt es mehr als 5 Dutzend Kurse auf der Plattform, aber
das ist nicht die Grenze. Fast alle zwei Monate gibt es neue Kurse auf der Website, die eine
Vielzahl von  wissenschaftlichen Bereichen abdecken, von Online-Marketing und
Finanzmanagement bis hin zu Mikrobiologie und Genetik. Die meisten Kurse sind in Deutsch, aber
es gibt auch englischsprachige Varianten. Neben den wissenschaftlichen Kursen gibt es auch Kurse
zum Erlernen der deutschen Sprache vom Niveau Al bis zum Niveau C1. Sprachkurse enthalten
Videomaterial mit detaillierten Erkldrungen, wie grammatikalischen Themen, separaten
Registerkarten mit theoretischem Material, sowie Ubungen, Grammatik, Horen, Lesen und
Verstehen von Text und Schreiben.

Neben den tiblichen Internetressourcen sind auch die Gruppen in sozialen Netzwerken
erwahnenswert, die sich dem Erlernen von Deutsch und Englisch widmen. Davor lohnt es sich
jedoch, auf digitale Tools wie die Videokonferenzprogramme Zoom und Skype zu achten. Diese
Dienste ermoglichen es lhnen, Unterricht mit Lehrern zu halten und mit Ausléndern oder
Gleichgesinnten zu kommunizieren, wiahrend Sie sprechen iiben.

Zwiebelfisch — eine Gruppe in Vkontakte, in der die Beitrdge mit deutschem Vokabular und
Memen auf Deutsch veroffentlicht werden. In der Gruppe alle Beitrdge in Gruppen unterteilt
werden, mit der Suche nach Tags: #redewendungen@zwiebelfisch — gefliigelte Deutsche
Ausdriicke; #komposita@zwiebelfisch — schwierige deutsche Worter; #chwostik@zwiebelfisch —
Deutsch fiir Kinder; #alltag@zwiebelfisch—, alltdgliche Ausdriicke; #tabudeutsch@zwiebelfisch
— obszone Sprache; #MontagMemes(@zwiebelfisch — Deutsche meme;
#untrennbar@zwiebelfisch — Verben mit (nicht)trennbaren Préifixen;
#adventskalender@zwiebelfisch — Weihnachten illustration; #archivgut@zwiebelfisch — Zeit
getestet. Beitrdge mit neuen Wortern enthalten Beispiele mit dem angegebenen Vokabular im
Kontext, so dass Sie neben einem neuen Wort noch ein paar neue Worter aus dem Kontext der
Verwendung fiir sich selbst unterstreichen konnen.

Lesefisch — ein Projekt der Gruppe Zweibisch, das in einer separaten Gruppe im Netzwerk
hervorgehoben wird. Hier lesen die Netznutzer Biicher in deutscher Sprache. Téglich wird in der
Gruppe ein Stiick des Buches zum Lesen verdffentlicht. Die Gruppe wird regelméfig vom
Administrator geldscht, wenn das zu analysierende Buch also Zeit hat, den Leser zu interessieren,
missen Sie die Updates tiglich verfolgen, um die Entstehung einer neuen Passage des Buches nicht
Zu verpassen.

ProStudium e.V. Sprachclub — die Gruppe selbst widmet sich den Fragen nach einem
Umzug nach Deutschland oder einem Studium in einem bestimmten Land. In regelméBigen
Abstidnden organisieren die Organisatoren dieser Gruppe jedoch Gespriachsklubs in Discord in
deutscher und englischer Sprache. Bevor Sie ein Meeting abhalten, wihlen Sie in Discord das
Thema fiir die Diskussion und die Uhrzeit und das Datum des Meetings aus, indem Sie eine
Abstimmungsumfrage erstellen. Am vorgesehenen Tag treten die Teilnehmer in kleinen Gruppen
zum Discord auf und besprechen das von ihnen gewédhlte Thema auf Deutsch oder Englisch. Diese
Praxis hilft dabei, Konversationsfahigkeiten zu entwickeln und fordert das Erlernen neuer Vokabeln
wiéhrend der Vorbereitung auf die Diskussion.
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Quizlet - ein Service, mit dem Sie sich leichter an neue Worter und andere Informationen
erinnern konnen, indem Sie Lernkarten erstellen. Die Erstellung von Lernkarten beginnt mit der
Erstellung eines neuen Lernmoduls. Dazu miissen Sie einen Namen fiir das Modul eingeben und
Begriffe und Definitionen fiir das Modul hinzufiigen. Sie konnen die Daten fiir die Karten
importieren, indem Sie sie einfach aus Word, Excel, Google Docs usw. kopieren und einfiigen.
Durch die Erstellung einer Datenbank aus Karten konnen Sie ihnen Bilder oder Audiodateien
hinzufiigen und dann Ubungen durchfiihren, um sich an das zu lernende Material zu erinnern.

Quizlet bietet dem Benutzer sieben verschiedene Arbeitsmethoden zur Auswahl, namlich
fiinf Trainingsmodi und zwei Spiele. Betrachten Sie diese Modi ein wenig genauer.

Der Kartenmodus setzt voraus, dass die Schiiler die erstellte Sammlung von Karten sehen
und sie umdrehen konnen, wodurch sie die Definitionen der Begriffe sehen.

Der Lernmodus beinhaltet die Erstellung eines individuellen Lernplans und die
Beantwortung von Fragen zweimal fiir ein besseres Auswendiglernen. Am Ende dieser Phase
werden die Begriffe in mehrere Kategorien unterteilt, nimlich «vertraut», wenn der Benutzer
einmal richtig geantwortet hat, «gelernt» — wenn der Benutzer die Frage beide Male richtig
beantwortet hat. Der Modus ermdglicht es dem Benutzer, das Auswendiglernen neuer Worter zu
definieren und seinen Fortschritt zu verfolgen, was das Lernen effizienter macht.

Der nédchste Modus ist der Schreibmodus. Dem Benutzer wird eine Definition oder ein Bild
des Begriffs gegeben, in dem er den Begriff richtig schreiben muss. Danach werden die Fragen, die
falsch beantwortet wurden, gruppiert und aufgefordert, sie erneut zu beantworten.

Rechtschreibmodus - beinhaltet das Horen von Wortern und das anschlieBende Schreiben.

Testmodus - Fordert den Benutzer auf, den Test fiir die von ihm untersuchten Worter zu
bestehen. Sie konnen den Test in 4 verschiedenen Varianten erstellen: einen Begriff und eine
Definition zuordnen, ein Wort aus mehreren auf der Grundlage der Definition auswéhlen, richtig /
falsch sein und die Liicken ausfiillen (matching, multiple choice, true /false, fill the gap).

Im Schreibmodus wird eine Definition oder ein Bild des Begriffs gegeben und bewertet, wie
gut der Student das Material kennt und ob er Fehler beim Schreiben macht. Wenn der Student die
erste Phase beendet, beginnt der Schreibmodus mit der zweiten, in der die Fragen verwendet
werden, die in der ersten Phase falsch beantwortet wurden. Um die Phase des Schreibmodus zu
beenden und Thre Ergebnisse zu {iberpriifen, miissen Sie jede Frage zweimal richtig beantworten.

So gibt es heute eine groBe Anzahl von verschiedenen digitalen Bildungsressourcen, die es
ermdglichen, Fremdsprachen am effektivsten und interessantesten zu lernen. Natiirlich kann eine
Person mit diesen Ressourcen keine Fremdsprache lernen, aber diese Ressourcen sind ein
wesentlicher Bestandteil des Lernprozesses fiir Fremdsprachen, da das Erlernen von Fremdsprachen
eine stindige Praxis und eine stdndige Verbesserung ihres Wissens beinhaltet. Dariiber hinaus
ermdglichen die oben genannten Quellen den Benutzern, Eigenschaften wie Selbststindigkeit,
Disziplin und Verantwortung zu entwickeln, deren Besitz fiir ein erfolgreiches Lernen unerlésslich
ist.
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AHHoTauusi. B craThe paccMaTpuBalOTCs NpPEUMyIIeCTBA MpPUMEHEHHs HHU(POBBIX
TEXHOJIOTUI NMPU U3yYEHUH MHOCTPAHHBIX S3bIKOB KaK B y4eOHOH TpyIine, Tak U CaMOCTOSITENIBHO.
K un¢poBbIM HHCTpYMEHTaM, PEKOMEHIYEMbIM ISl HCIIOJIb30BaHMs B 00pa30BaTEIbHOM IpoLiecce,
OTHOCSITCSI: MYJbTUMEAUMHBIE CPEICTBA, DJIEKTPOHHbIE YYEOHHUKH, DJIEKTPOHHOE TECTHPOBAHHE,
o0yyaromue BU1€0, U(PPOBBIC MPUIOKEHUS H T. 1.

Hcnonp3oBanne  HMHYOPMALMOHHO-KOMMYHHMKAIIMOHHBIE  TEXHOJOTMH B 00y4eHHH
MHOCTPAaHHOMY S3bIKy IOMOraeT B ()OPMHUPOBAHMM HABBIKOB pPa3rOBOPHOHM peuH, B OOy4eHHHU
JIEKCHUKE M TpaMMaTHKE, a TAaKK€ B Pa3BUTHHM CaMOCTOSATEIBHOM IMO3HABATEIBHOU NIE€ATEIBHOCTU
CTYIECHTOB.

KawueBble ciaoBa: 1uppoBble MHCTPYMEHTBI, MHOCTPAaHHBIC S3BIKM, MH()OPMAIIMOHHO-
KOMMYHHUKAI[IOHHBIE TEXHOJIOTUM, 3JEKTPOHHbIE Y4YEOHMKH, MYJIbTUMEAMNHBIE IPE3CHTALUH,
ITOJKACTHI.

Abstract. This article discusses the advantages of using digital tools in the study of foreign
languages both in the classroom and independently. Digital tools recommended for use in the
educational process include: multimedia tools, electronic textbooks, electronic testing, educational
videos, digital applications, etc. The use of information and communication technologies in
teaching a foreign language helps in the formation of speaking skills, in teaching vocabulary and
grammar, as well as in the development of independent cognitive activity of students.

Key words: digital tools, foreign languages, information and communication technologies,
electronic textbooks, multimedia presentations, podcasts.

He BbI3bIBaeT COMHEHHs TOT (akT, YTO COBPEMEHHOE MHOS3BIYHOE OOpa30BaHHE JOJIKHO
clleZioBaTh TPEOOBAHMSAM BpPEMEHHM W AaKTHBHO KCIIOJIIb30BaTh B TIpoOIlecce MPEToiaBaHuUs
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB MHPOBBIE JOCTHXEHHS B cdepe HU(POBBIX TEXHOJIOTHH, NMPUMEHSS Ha
3aHATHUSIX PAa3HOOOPA3HBIE COBPEMEHHBIE IN(POBBIE HHCTPYMEHTHI.

B o6pazoBanuu moj uuM(ppoBBIMH HHCTPYMEHTAMH IMOHMMAIOT LU(POBBIE TEXHOJOTHH,
paspabaTbIBarOIIMECs IS LeJNel yIydIIeHus] KauyecTBa, a TaK)Ke CKOPOCTH U yI0OCTBa Tepenavyu
uHbpopManuu B OOy4YeHUM U TMpENofaBaHWU. BaXXHO MOAYEPKHYTb, UYTO LUPPOBBIC
o0pa3oBaTeNbHBIE TEXHOJIOTHMH CIOCOOCTBYIOT MaKCHUMaJIbHO dS()PPEKTUBHOW OpraHU3alHnH
00pa3oBaTeNbHON Cpesbl Ha 3aHATHAX 10 WHOCTpaHHOMY si3bIKy. LludpoBbie cpenctBa oOydeHus
MPEJCTABISAIOT COOOW WHTEPAKTUBHBIC CHUCTEMBI, ITO3BOJIIONINE OJHOBPEMEHHO paboTaTh ¢
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aHMMHPOBAHHON KOMITBIOTEPHOM TpaduKoi, CO 3BYKOM, BUACOKAAPAMH, CTATUYECKIMH TEKCTaMH U
n300paxkeHUsIMU. B 1aHHON cTaTbe MBI pacCCMOTPUM IPEUMYILIECTBA U IOJIb3Y HCIOIb30BaHUS
TaKMX CPEJCTB B KOHTEKCTE U3yUEHHS] HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

Ha ceropHsamHuii AeHb CyIIECTBYET J0BOJIBHO IIUPOKUN HAOOp pa3iUYHbIX UHCTPYMEHTOB
s 6onee 3(h(HEKTUBHOTO M3Y4YEHUS MWHOCTPAHHBIX S3bIKOB. OIHM M3 HHUX OKAa3bIBAIOTCS MEHEE
3¢ GEeKTUBHBIMU U HOMYJSPHBIMH, TO3TOMY MCUE€3aI0T, HO B3aMEH MOsBIAIOTCA Apyrue. [loatomy
MIPEIo1aBaTelNb 0JKEH MOCTOSIHHO MOBBIIIATh CBOIO KOMITBIOTEPHYIO IPAMOTHOCTD U OBITh B Kypce
HOBBIX MHQPOBBIX pa3paboTok isi cdepsl 00pa3oBaHUsA. BpIIenM OCHOBHBIE KaTETOPHH
MHCTPYMEHTOB, KOTOpble BaXXHO YMETb HCIOJb30BaTb B YYEOHOH JAEATENbHOCTH. ITO
MyJIbTUMEJUMHbBIE CpPEACTBA, IEKTPOHHBbIE YYEOHMKH, MYJIbTUMEIUNHBIE IPE3CHTALUH,
3JIEKTPOHHOE TECTUPOBaHUE, 00yUarore BUICO, HU(PPOBbIC MPUIOKEHHUS, @ TAK)KE MHOTHE JIpyTHe
UHCTPYMEHTBHI.

WnpopmManinoHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHbBIE TEXHOJOTMH MPUOOpEIH 0coO0yi0 aKTyaJbHOCTh B
NepUoJl MHPOBOM MaHIAEMUHU, TaK KaK IOABMIACH OCTpas HEOOXOAMMOCTh B JUCTAHIIMOHHOM
o0y4yeHuu cTyaeHTOB. [Ipu 3TOM IaHHBIE TEXHOJIOTHH CIIOCOOCTBYIOT 3HAUUTEIILHOMY YIyUIICHUIO
KayecTBa MHOS3BIYHOIO O0Opa3oBaHMs CTYAEHTaMM, MOBBIIICHUIO YPOBHSA MX KOMMYHUKAaTHBHOM
KOMIIETEHTHOCTH KaK OyIyIIMX CIIEHUAINCTOB.

Hcnonb3oBanue MHTEpHET-TEXHOJIOIMH B OOYYEHHHM HHOCTPAHHOMY SI3bIKY IHOMOTaeT B
(bopMHpPOBaHUN HABBIKOB PAa3rOBOPHOM peuu, B OOYyYCHHMH JIEKCUKE M I'paMMaTHKe. AKTyaJlbHBIM
CTAaHOBHUTCA TNPUMEHEHHE HH(OPMAIMOHHO-KOMMYHHUKALIMOHHBIX TEXHOJOTMH B  Ipolecce
o0y4eHHsT HMHOCTPAaHHOMY S3bIKy, KaK TIJIaBHOTO CIoco0a pa3BUTUS  CaMOCTOSITEbHOU
MI03HABATENBHOM JIE€ATENIPHOCTH CTYAEHTOB. BaXHyl0 posib HIpalOT HE TOJIBKO COBPEMEHHBIE
TEXHUYECKHE CPEJICTBA, HO U HOBBIE METO/IbI MPEMOaBaHusl, HOBBIM MMOAXO K Ipoleccy o0ydeHus,
CBSI3aHHBIM C MBICIUTENbHBIMY ONEpallUsIMU aHAJIM3a, CUHTE3a, CPaBHEHMs, BepOalbHOTO U
CMBICIIOBOTO TporHo3upoBanus [JlyOpoBkuna, 2020, c. 2]. HMcnonb3ys 1udpoBbie TEXHOJIOTHU
CTYA€HTBl IPHUOOPETAIOT U Pa3BUBAIOT HABBIKM PAaOOTHl C OIPOMHBIMH IJIACTaMH HHOSI3BIYHOU
uH(pOpMAIINHU IO CIEHUATBHOCTH.

OnHuM u3 HanboJsiee pacpOCTPAHEHHBIX LU(POBBIX HHCTPYMEHTOB B MPOLECCE U3YUEHUS
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA SIBJISIIOTCS AJIEKTPOHHBIE Yy4eOHMKH. X MOXXHO cuuTarh Haubosee
JOCTYIHBIMU U3 MYJbTUMEIUIHBIX CPEICTB. DJIEKTPOHHBIC MPUIIOKEHUS K ydeOHMKaM CoJepiKar
o0yyarolipe TMporpaMMmbl [0 3allOMHHAHUIO CJIOB W TPEHUPOBKH TpPAaMMATUKH, a TaKkxke
JONOJHUTENbHYIO MPAKTUKY [0 ayJupOBaHUIO M MUCbMY. Y4eOHbIe MpOrpaMMbl HMEIOT
BO3MOYKHOCTh CYILIECTBEHHO M3MEHSATh CIIOCOOBI YIpaBieHUsS Y4eOHOU JesATeIbHOCThIO U
OCYLIECTBIIATh  LIEJIEHANPABICHHYI0O  WHAMBUIyalIM3alldl0  OOy4eHHs, YTO  CIOCOOCTBYET
MOBBIIIEHUIO KayecTBa oOydeHus. Pabora ¢ mporpammamu momoraer oOydaroumumcs Jydlle
BOCIIPUHUMATh HOBBIH Marepuan Omjarojaps Tpaduueckum oOpazam. IJIEKTPOHHBIC Y4eOHO-
Metoanueckue komiuiekebl (OYMK) ceituac cozparoTcst Ha 0a3e MHOTMX YHHBEPCHUTETOB, B TOM
yucne u B bpecrckoM rocymapcrBeHHoM yHuBepcutere uMeHn A.C. Ilymkuna. I[IpenogaBarenu
Kadeapel MHOCTpaHHBIX s3bIKOB obOecneummn DYMK Takue HESI3BIKOBBIE CIIEHUAIBHOCTH
YHHUBEpCHUTETa, Kak OHOJOrus M OHOIKOJIOTHs, TYpU3M M TOCTEPUMMCTBO, IPABOBEACHUE,
UCTOpUYecKre,  (U3UKO-MAaTEeMaTHUYECKHUE,  COIMAJIbHO- U TICHXOJIOTO-TeJarorn4eckue
crienuanbHOCTU. Mcnonb30BaHue 3JEKTPOHHBIX YUEOHUKOB U y4eOHO-METOJMUYECKUX KOMIUIEKCOB
Pa3IMYHOTO YPOBHSI COACHCTBYET OOYUEHHUIO IPaMMaTHUKE M PAa3BUTHIO HABBIKOB PAa3IMYHBIX BUJOB
YTEHUS, ayIUPOBaHUsI, IPOCKTHOM IEATEIIBHOCTH, A TAK)KE CAMOCTOSITENIbHONU PabOThI CTYAECHTOB.

[TouTn Kaxblii SJTEKTPOHHBIM YUEOHHK COJCPXKHUT ayAuO MPUIIOKEHHUS, KOTOPbIE aKTUBHO
UCIOJb3YIOTCS Ha 3aHATUAX. B X0/1e BBINONHEHUS 3ajaHuil 110 ayAUPOBAHUIO CTYJIEHTHI BEIOUPAIOT
U MHTEPIPETUPYIOT UHPOPMALIUIO, KOTOpasi MOCTYMAET U3 aylAuO M BHU3YaJIbHBIX MCTOYHHKOB, C
LIEJIBIO BOCTIPUATHS MH(POPMALIUK HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE U €€ aJIeKBaTHON MHTEPIIPETALUH.

HecomHeHHO, 4TO 00y4YeHHWE MHOCTPAHHBIM S3bIKAM CTaJI0 HAMHOTO HMHTEpPECHee ¢
nosiBiieHMeM VIHTepHeTa, MOCKOJIIBKY OHO OCYHIECTBIISIETCS 4epe3 MOJKAcThl M Jpyrue OHJIAlH
ayuo MCTOYHHUKH. AyAMpPOBAaHUE TPATUIMOHHO OCTAETCSl OJHUM U3 CAMBIX CJIOKHBIX acClEKTOB
M3y4YEHUS] MTHOCTPAHHOIO sA3blka. HayunThcs MOHMMATh HHOCTPAHHYIO pedb 3a4acTy0 OKa3bIBaeTCs
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CIIO’)KHEEe, YeM HAay4UThCS TOBOPUTH HAa HMHOCTPAHHOM s3bIke. Kpome TOro, wHCHoib30BaHHE
ayIMoOMaTepHalioB UTPAeT OIPOMHYIO POJIb MPU OTPAOOTKE MPABUIBHOTO IPOU3HOIICHHUS.

Eme omHuM 1mu@poBBIM WHCTPYMEHTOM JUISI M3YYEHHS] WHOCTPAHHBIX S3BIKOB SIBIISIOTCS
MyJIbTUMEAMNIHBIE Tpe3eHTauuu. g paboThl ¢ HUMU HEOOXOIUM KOMIBIOTEP U MPOEKTOpP. POpMBI
BKJIFOUCHUSI NPE3EHTAUU B YPOK 3aBUCAT OT COJACP/KAHUS 3aHATHUS U ero uenei. Tak, naHHasd
TEXHOJIOTUSI OKa3bIBaeTCsl 3(PPEKTUBHON MpPHU MOCTAHOBKE CIEAYIOUIUX IeNiel: WILTIOCTPUPOBAHHE
mporecca M3y4eHHsl M 3aKpeIUIeHUS HOBOTO MaTepuala; 3aKpeIuieHHe HOBOW TEMBI; MpPOBEpKa
YCBOGHMsI Marepuaia. MynbTUMeIuiHAs Mpe3eHTalus, Kak MpaBWIO, COAEPKUT KOMOUHAIMH
CJIEAYIOINX OCHOBHBIX COCTaBJISIFOIINX:

BU/IEO;
aymo;
TEKCT;
PUCYHKHU;
aHUMAIIHS;
HaBUTAITHS.

[Toxa3 unm mpeocTaBlieHUE MPE3CHTAIMH MOXET OCYIIECTBISATHCS PA3HBIMH CIIOCOOAMHU: B
ayTUTOPUM Ha DKpaHe, yepe3 MHTEPHET, B pekuMe BeOuHapa. Pecypcom, KOTOpbIN sBiseTcs
MCTOYHUKOM TIpEe3eHTAaUui Mo pa3inuyHbiM chepam, sBisercs miardopma SlideShare, rae
MpenojaBaTeidi  UMEIOT BO3MOXKHOCTH IOJb30BAThCSl KOJUIEKIUEH TOTOBBIX IpEe3eHTAIHi,
CO3JIaHHBIX U Pa3MEIIEHHBIX KOJJIEraMH, YTO CYIECTBEHHO YMEHBIIAET BPEMEHHBIE 3aTpaThl pU
MOATOTOBKE K 3aHATHIO. CTYAEHTHI TaKXKe MOT'YT CO3/]aBaTh PE3EHTALIUU 110 TeMaM JIJIsl OTPabOTKU
NIPE3CHTAIIMOHHBIX HaBBIKOB. [IpenMyiiecTBa Mpe3eHTAllMM 3aKI0YaloTCs B TOM, 4YTO OHA
MO3BOJISIET TPOBECTH 3aHATHE B OoJiee MHTEPECHOW ¢opme, crenaTh ero 0osee MpoIyMaHHBIM,
3¢ GEKTUBHBIM U MTO3HABATEIBHBIM.

CeronmHs mpu HM3y4EeHUM HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB Ha HESA3BIKOBBIX CIIEHUAIBHOCTSIX BY30B
benapycu mMpoKO MCHOIb3YIOTCS BO3MOXKHOCTU ceTH MIHTEpPHET € LIENbI0 MPOCMOTPa Pa3InyHOrO
pona oOydaromux Buaeo. OOyuaromee BUACO — 3TO BUA MHTEpHET-pecypca, KOTOPBIM MO3BOJISET
MIPOCMAaTPHUBATh BHJICO3AMUCH U BBITIOJHATH 33JJaHUSI K HUM KaK B OHJIAMH, TaK U B oraiiH-pexme.
Takoil BuzeomaTepuans MOXXHO HCIONb30BaTh Kak JJI CAMOCTOSITENIBHOTO M3Y4YEHHsS W
COBEPIIICHCTBOBAHUS CBOMX SI3IKOBBIX HABBIKOB, TaK M JUISI PACCMOTPEHUS HA 3aHATUSAX B IIKOJAX,
By3ax U JPYrux yupexaeHHsx oOpasoBanus. biaaromaps oOydarommm BUIEO MOXKHO (HOPMUPOBATH
HaBBIKM W YMEHHUS UTEHHs, IOMOJHUTH CIOBAapHBIM 3amac, (OpMHUpPOBAaTh y OOyYarOUUXCS
YCTOWYMBYIO MOTHBAIIMI0 K HW3YYEHHMIO HHOCTpaHHOro s3bika. OOywarolmue BHUIEO OOBIYHO
pasmemnatoT Ha iatdopme YouTube, a Takke HeKoTOpbIX Apyrux [yopoBkuna, 2020, c. 3].

WuTepHeT npearaeT CBOUM MOJIb30BaTEIsIM MHOr0o0pa3ue nH(GOpMaluu 1 pecypcoB:
3JIEKTPOHHAS 110YTA;

BUJICOKOH(EPEHITNY;

myosMKaIus CoOOCTBEHHOW HH(POpPMAIIHH;
CO3/IaHUE U pa3MellleHUe TOMAaIllHeN CTPaHUIIbI;
pasznuuHblie MUGPOBBIC TIATHOPMBI;

MOJIKACTBhI;

MPUJIOKEHHUS IS U3YYeHHS] HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB;
COLIMAJIbHBIE CETH.

Cpenn pa3nuyHbIX mnpeuMyliecTB MHTepHeTa, mnepBoe U TJaBHOE MPEUMYIIECTBO
3aKiIIovaeTcss B oOeclieyeHHH IMpernojaBaTesis OONbIIMM KOJMYECTBOM YYEOHBIX pPECYpcoB H
ayTeHTUYHBIX MaTepuanoB. OIHAKO Ba)KHO OTMETUTh, YTO OTPOMHOE 3HAYCHHE UMEET MPaBHIIbHBIN
moAOop y4eOHBIX MaTEpPHAIIOB /T oOecriedeHus 3QPEeKTUBHOCTA 00YUIECHUSI.

CymiecTByeT OrpoMHOE KOJIMYECTBO IIaT(opM, TMpelHA3HAYEHHBIX [UIS HW3YYEHHS
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB C HYJIS, a TAKXKe JIJIsl CAMOCTOSITEIbHOIO COBEPUICHCTBOBAHUS YPOBHS S3bIKA.
Onu MoOryT OBITH Kak OecIUIaTHBIMH, TaK W MPEJOCTaBJIATH MH(GOpPMAIMIO HA IJIATHOM OCHOBE.
Takke  CyIIECTBYIOT  IIIaTHBIE  CAWTBI  IPENOAABATCIICH-HOCUTENECH  SA3bIKA,  KOTOpPBIC
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CHEIHAM3UPYIOTCST Ha OKAa3aHWU TOMOINM CTYJASHTaM B YIYYIICHUH WX PAa3TOBOPHOTO S3bIKA
[Teizepckas, 2015, c. 5].

Cy1miecTByeT Takke BO3MOXXHOCTh CO3/IaHUs TEPCOHAIBLHOTO OHJAMH-Kypca Ha OCHOBE
npeABapuTeNIbHOrO cOopa mHpopMaIuu 00 00ydarIemMcs, ero TeKyIeM YpOBHE U MOTPEOHOCTSX.
[Tocne kaxa0ro 3aHITHS TAKOK Kypc MpeanaraetT nHGOPMAIIUIO ISl CAMOCTOSATEIHHOTO U3YICHHUS U
MpopaboTKK HM3y4aeMOH TeMbl. DTO MOTYT OBbITh 3aJaHHs MO IPaMMaTUKE WU ayJUpPOBaHUIO U
ApyTUe BUIBI PAOOTHI.

Jst a¢dhexTuBHOTO U OBICTPOTO OOIIEHMSI C TMperoaBareaeM 00yJaronuecs B HACTOSIIEe
BpEMSI MIMPOKO UCTIOIB3YIOT COlManbHble ceTh. OHM Takke MOMOTAIT B U3YYCHUH WHOCTPAHHOTO
S3bIKa TEM, YTO M3YYAIOIINNA MOXKET 0OpaTUTHCS K MPernoaBaTellio U MOIy4YUTh ObICTPBINA OTBET 0e3
COTJIACOBAaHUS BPEMEHHM M MecTa BCTPEYH. OTO OYEHb OKOHOMHUT BpeMS YYaCTHUKOB
00pa3oBaTenpHOro Mpoliecca.

UYame Bcero HMCHONB3YIOTCS Takue coluanbHble ceTH kak Facebook, BKontakTe u T. ..
Taxke B mocienHee BpeMs MOSIBHINCH «JTMHTBOCOLMAIbHBIE» ceTH. C UX TOMOIIbIO MOKHO HAWTH
MapTHEPOB ISl S3BIKOBOTO OOMEHA M JJIGKTPOHHBIE PECYpPChl, KOTOpbIE OYAYT IMOJE3HBI MPH
n3ydeHuu s3eika [Jlyoposkuna, 2020, c. 2].

JIJIsi caMOCTOSITENIBHOTO U3YYEHUS WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB pa3paboTaH W MPEACTaBICH Psi
M (ppoBbIX NpuiokeHUil. OHM MOMOTAIOT Pa3BUTh HABBIKM CAMOOPTaHU3aIMHU. JKCIEPThl CUUTAIOT,
970 B OyJyIlleM OCHOBHBIM HampaBIEHUEM Pa3BUTHUS IJIEKTPOHHOTO MenuaoOpa3oBaHus B 00JacTu
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB Oy/AeT MOJIHOIICHHOE HCIOJIb30BaHUE BO3MOXKHOCTEH COTPYIHUYECTBA,
MPEIOCTABIIIEMbIX MOOWMIBHBIMH TPWJIOKCHUSIMH, a TaKKe YyYeT MPHHIHUIIOB JIMYHOCTHO-
OpPUEHTUPOBAHHOTO MOAX0/1a B O0yUEHUHU.

MoOunpHBIE TPUIOKEHUS TIOMOTAIOT YIPOCTUTH TMpolecC OOYy4YeHHS H TIOBBICUTH
MIPUBJIEKATENbHOCTD 3aHATUHN, TaK KaK OHM OOBIYHO MPEACTaBIEHBI B UTPOBOM (opme. MoOumbHOE
o0y4eHue npeJyiaraeT JeIeBblii 1 YA0OHbIH croco0 A0CTyna B peaJbHOM BPEMEHHU K MPAaKTUUYECKU
HEOTpaHUYEHHBIM pecypcam, MOIIMHHOCTh U aKTYalbHOCTh KOTOPBIX HEOCIIOPUMBI.

B kadecTBe mpUMepOB TaKMX MPHUIIOKEHUN MOYKHO BBIACITUTH CIIECAYIOINE:

. Duolingo;
° Lern Deutsch. Stadt der;
. Tandem.

Ha nam B3risin, OgHMM M3 CaMbIX COBPEMEHHBIX HHCTPYMEHTOB, KOTOPBIH cIocCOOEH
MOMOYh B W3YyYCHHH HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, SBIsieTCs monkacTUHr. OH CpaBHUBAeTCA C
panuoBelIaHueM, TOTOMY YTO Y HEr0 OOBIYHO €CTh MPOAIOCEp, a Nepeaaya 3ByKa OCYIIECTBISETCS
It OOJBIION ayIUTOPHH CIylIaTreneid. ITOT Cnocod MOMOraeT MpHU CaMOCTOSTEIBHOM H3y4eHHU
MHOCTpaHHOTO s3bIKa. IloAkacT XpaHUTCA B CETH B BHJE IM(PPOBOro 3BYKOBOTO (hailia, U 3TOT
3BYKOBOM (a1 MokeT OBITh TepenaH Ha 000N KOMIBIOTEp WIH IU(POBOE YCTPOHCTBO, UYTO
OYeHb yIOOHO B HCIONB30BaHMM. CiyIiaTend MOTYT BBIOMpPATh YTO, TZI€ M KOTJIa UM CIyHIaTh.
[TpenmymiecTBO TOJKACTOB COCTOUT B TOM, YTO MPH MPOCIYIIUBAHHH MOXXHO HE TOJILKO Pa3BHTh
HaBBIK BOCIIPHUATHS MHOCTPAHHOM peUM Ha CIyX, HO U MOJYYUTh UHPOPMALIUIO HA HHTEPECYIOUTYIO
temy [lyOopoBkuna, 2020, c. 4].

[lo HamemMy MHEHHIO, CO3/IaHHE IOJKACTOB MOXKET CTaThb MCTOYHMKOM MOTHBALIMU IS
00y4YaroImuxcs, TaKk KaK OHU BHIAT MOUIMHHYIO LIEJh MCIIOJIB30BAHHUS CBOHMX SI3BIKOBBIX HaBBIKOB.
OHHM MO3BOJISIIOT yYaCTHUKAaM y4eOHOTrO Ipolecca co3aaBaTh MOOMIIbHBIE yUueOHbIE MaTepUabl, K
KOTOPBIM T€ MOTYT IOJIy4aTh JIOCTYII B yIOOHOE JJIsl HUX BpEMSI.

[lonBons uroru, cieayeT OTMETHTh, YTO CETOJHS CYLIECTBYET MHOXXECTBO BO3MOXKHOCTEH
U U3y4eHHUST WHOCTPAHHBIX S3BIKOB. BO3MOXXHOCTHM HE OTPaHUYMBAIOTCS HM3yYCHHEM SI3bIKA B
y4eOHBIX Tpymnnax, HU(PpPOBbIE HHCTPYMEHTHI TaKXKe JAl0T BO3MOXKHOCTb U3YYEHHIO MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB  CAMOCTOSITEIBHO. DTO MOXKET OCYIIECTBISITBCS C TIOMOIIBIO PA3IMYHBIX TTOAKACTOB,
MCTIOJIb30BAHUS MPHIIOKEHUH M JPYruX HMUQPPOBBIX MHCTPYMEHTOB. B yueOHBIX rpymmax yao0HO
WCIIOJIh30BaTh TPE3CHTAIMN HA PA3JIMYHbIC TEMBI, I/Ie MHPOPMALUs H3JI0KEHA Ha WHOCTPAHHOM
A3BIKE, a TAKXKE AIEKTPOHHBIC YICOHUKH.
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OrpoMHOe 3Ha4YeHHE B OOECIEYEHHUHU MpernojaBaresss OOJBIIMM KOJIWYECTBOM Y4eOHOTO
marepuasia umeer cerb MHtepHer. CymecTByeT OrpOMHOE  KOJHYECTBO  IIatdopm,
npeJHa3HAuYCHHBIX JJIs1 U3YUYeHHs] MHOCTPAHHBIX S3bIKOB C HYJIS, @ TaKXKe JJIsi COBEpIICHCTBOBAHUS
YK€ UMEIOIIETOCS YPOBHSI A3bIKA.

Takum oOpa3om, IHM(POBBIE HMHCTPYMEHTHI, O KOTOPHIX HJAET peuyb B JAHHOM CTaThbe,
SBIISIFOTCS. HEOTHEMJICMBIMH TEXHHUECKHMU CPEICTBAMU O0YYEHUS] HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY, KOTOPBIE
TaKXKe MMOMOTal0T pelaTh 3ajauyu 00pa3oBaHMs B IIEJIOM, JAejasi oOpa3oBaTebHBIN mpoiecc Oosee
3¢ PEKTUBHBIM U HUHTEPECHBIM.
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AnHoTauus. CtaThs paccMaTpuBaeT (WIBMBI M CEpHalibl Ha MHOCTPAHHBIX S3BIKAX Kak
croco® MOTHBALIMU K W3YYEHHIO MHOCTpaHHOTO si3bika. [IpuBonsrcs pasHbie ¢popMaThl (GUIHMOB.
OO6cy>xaaroTcs BapuaHThl UCIIOJIb30BaHUS BHICO(PArMEeHTOB HA 3aHATUSX HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

KarwueBble cjioBa: Gpuiabm, cepual, H3ydyeHne HHOCTPAHHBIX S3BIKOB, MOTHUBALIHSI.

Abstract. The article deals with foreign language films and series as a way of motivating
foreign language learning. Different formats of films are given. Options for using video clips in
foreign language classes are discussed.

Key words: film, TV series, foreign language learning, motivation.

[TomoraeT i KHHO Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE B U3YUYEHHH MHOCTPAHHBIX s3bIk0B? Ecnu xa, TO
Hackosbko 3QdextuBHO? Ha Hamr B3riisg, MpoCMOTP KWHO HAa M3y4aeMOM HHOCTPAHHOM S3BIKE
MIOMOTAET B €ro MOCTHKEHUH, HO TOJBKO MPHU 3TOM CTOUT OTOBOPUTHCS, YTO TOJBKO IOMOTAeT.
[IpocMoTp KMHO WK (UIBMOB MOXKHO pacCMaTpUBaTh KakK JOMOJHEHHE K OCHOBHOMY MpOIIECCY
o0y4eHHsT HMHOCTpaHHBIM s3bIkaM. Kazamoch OB, YTO MOXET OBITh MEHEE CEpbEe3HBIM, YeM
MOTHBAIIHMS K MU3YyYEHUIO si3blka dyepe3 nmpocMoTp ¢uiabmoB? Ho 310 Benenue BpemeHu. Bee By3b
TaK WJIM WHAYe NMPOBOJAAT Pa3IMYHbIC MEPOIPUSATHS C LEIbI0 MOBHIIIEHUS MOTUBAIIUHN K U3yYCHUIO
MHOCTPAHHOTO fA3bIKa, 3TO MOTYT OBITh KOH(EpEeHIHH, ydyacTHe B (OopyMmax, SI3bIKOBbIE MPOEKTHI
[bopucosa, 2020]. JlunHamuuHOE pa3BUTHE pacTyiied LU(POBU3ALUU BO BceX chepax KHU3HH
HEHU30EKHO CIOCOOCTBYET MOCTOSSHHOMY M3MEHEHHUIO JaHAIMA(TOB S3BIKOBOTO 00yueHus. HoBbie
noTpeOHOCTH B OOYYEHUH W MPUBBIYKH «IIM(PPOBOrO MOKOJICHUS» 3aCTABISAIOT MpenojaBareiei u
yueOHBIE 3aBe/IEHUsI IEPECMOTPETh IPEHEOPEKUTEIHLHOE OTHOIIEHUE K HEKOTJa «IK30TUYECKUM U
TPUBUAIBHBIM» MeETOJlaM (TaKUM KaK KOMIIBIOTEpPHBIE WIPhI, y4eOHblEe MmIaThOpMbl U T.I.),
peoprann3oBaTh 00pazoBaTENbHbIE KOHTEKCTBI, paccMaTpUBaTh LUQPPOBbIE MYyTH OOy4YeHHUS Kak
pecypc M HCIOIb30BaTh HOBBIE METOJbI OOy4YeHHs - pedIIeKCUBHO - B NpemnoaaBaHuu [TiokuHa,
2020, c. 407]. Oby4aromue Ui *e UTPoBbie (GUIBMBI IPEAOCTABIISIOT OOJIBITNE BO3MOKHOCTH JIJIS
0o0y4eHHsT HMHOCTPAaHHOMY S3bIKy M MMEIOT OIPEACICHHbIC MPEHMYILECTBA 0 CPABHEHUIO C
JIPYTUMHU BUJIAMU TEXHUYECKUX CpencTB oOydenus [Macnbiko, 2004; MensuukoBa 2021; Pazymoga,
2020].
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«KnHO — 93TO HCKycCcTBO, CHOCOOHOE CO3[aTh HETJICHHBIE MLIENEBPbI, MOJOOHBIE TEM,
KOTOpbIE YK€ OBUIM CO3/1aHbl B CBOE BpEMs, Ha KOTOpBIE clieyeT paBHATHCS. EcTh cmbich
co3JaBaTh LIeAECBPbl, MHE AymaeTcs» [A.A. TapkoBckuii].

Kanp ¢unbma — 3TO CTUIUCTHYECKAss WM TeMaTHyecKas KaTeropus KHUHO(UIBMOB,
OCHOBAaHHAsi Ha CXOJCTBE OJEMEHTOB IIOBECTBOBAHMS, OSCTETHMYECKOTO MOAXO0Ja WU
AMOIMOHAIBPHON peakimu Ha GrbM [Wikipedia.org].

CTouT OTMETUTh OCHOBHBIC IPOM3BEACHUS KHHEMarorpada, KOTOpble B JaHHOE BpeMs
MOTYT OBITh [TOJIE3HBI AJIS1 YETIOBEKA, MPUCTYIHBILErO K MOCTHKEHUIO HOBOTO S3bIKA.

[lepBoe, 4YTO MOKHO OTMETHUTb, 3TO cepuaibl. HecMoTps Ha To, 4TO cepualibl, Kak ¢opmar,
MOSIBUJIMCH TOPa3/io MO3JHEE, YeM KHUHO, Ceifuac OHH MOJIb3YIOTCS OOJIbIIEH MOMYISIPHOCTHIO CPEAU
U MIPOCTO 3PUTEIICH, U CPEeIU U3YUAIOUIN MHOCTPAHHBIE S3BIKU. DTO OOBSICHSAETCS TEM, YTO paMKU
UCTOpPHUH, KOTOpas pacCcKa3blBaeTCsi PEXHCCEPOM, MPAKTUYECKH HE OTPaHHYEHBI. DTO IO3BOJISET
JOJbIIE HACNIAXIAThCS TOHPABUBIIEMCS CIO)KETOM, a TaKkKe JAeT BO3MOXHOCTH pPEXHUCCEPY
UCIIOJIb30BaTh MHOXECTBO CIOKETHBIX JIMHHMM, YTO JOIMOJHUTEIbHO YBEIUYMBACT HMHTEpEC HU
pacmupsier ayautopuio. K maHHOMy Ty (UIBMOB TaKKe OTHOCATCS MYJIbTHUIUTHKAIIMOHHBIC W
aHUMAaIMOHHBIE cepuaibl, Takue Kak «ABatap: Jlereama 06 Aanre», «Puk u Moptu», «Hapyto» u
«Ataxa Tutanos» («Avatar: The Legend of Aangy, «Rick and Morty», «NARUTO» u «Attack on
Titan»). Ilo nmanHBIM «KuHOMOUCKA», Cpenu NATUACCATH CaMBIX TOMYISPHBIX CEPHATIOB
npeodyaaloT B MEpPBYIO OYepelb MYJIbTOUIBMBI, 32 KOTOPHIMH CIIEAYIOT KOMEAWM, aHUME H
apambl. OTMeYaeTcs, 4To Cpeid OCOOCHHO MOMYIISIPHBIX CEPUAJIOB MaJlo BOGHHBIX NMPOU3BEACHHNA U
HAy4YHO-MONYJISPHBIX (pumbMoB. Oco00 IEHHO, YTO MHOTHE Cepuaibl CYIIECTBYIOT Ha HECKOJIBKUX
A3BIKAX, YTO TMO3BOJISIET UCIOIB30BATh OJAMH M TOT )K€ CIOKET JJISl U3YUYEHHUS pa3HbIX MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB.

Jlyist ynydineHus: HaBBIKOB MHOCTPAHHOTO SI3bIKA MPEACTABICHHBIM MaTepHuall MOIXOIUT B
TOM ciy4ae, €ClId M3ydalollui 3auHTepecOoBaH B MOJYYEHUHM 3HAHMM O MPOCTHIX Pa3rOBOPHBIX
KOHCTPYKILIUSAX, JKaprOHM3Max M (pa3zeosoru3Max, TO OH MOXET He YTpYyXJIaTh ceOs MOMCKaMu
CHelHabHOTO TMponaykTa kuHemartorpada. OpaHako, TakkKe CYIIECTBYIOT JTOKYMEHTAJbHBIE,
UCTOpUYECKHE U Hay4yHble cepuainbl, Hanpumep, «Ilmanersr» (The Planets) ot crynuun «BBCy». Tak
Kak OoJbIas 4acTh CEpPHAIOB MMEET BO3PACTHOE orpaHumdeHue «l16+», To HAOOp JIEKCUKH OyneT
JOCTaTOYHO OOWIMPHBIA W  YIOBIETBOPSIOMIMKA MOTPEOHOCTH B MPAKTUKE O0Oydaromerocs
HAYaJIbHOTO WM CPETHETO YPOBHS.

Ha BrOopoM MecTe 1O MNOMYyNAPHOCTH M HW3YYEHUS HWHOCTPAHHOTO SI3bIKA CTOAT
noysiHoMeTpaxHble GuiIbMbl. [lo JaHHBIM pa3iIMUYHBIX aKaJeMHH HMCKYCCTB, MHUHUMAaJbHAs
MPOJOIDKUTEIBHOCTh, KOTOPYIO JOJDKEH HMMETh JaHHBIM (opMmar, HaXOIUTCS B MPOMEKYTKE OT
copoka 10 BocbMuzecsTu MUHYT. Kunematorpad momynsipeH cpeau HaceneHusi, 1 MHOTHE (QUIbMbI
HAXOJATCS B CTaTycax (ppaHIIN3, KOTOPble UMEIOT MHOXECTBO MOKIOHHUKOB CPEIM Pa3HbIX CIOEB
u rpynn HaceneHus. KuHo — pacnpocTpaHeHHBIH B KMHOMCKYCCTBA, MHOTHE MOMYJISIPHBIE Cpeln
IIMPOKHUX CJIOEB HAaceJeHUs (PaHIIM3bl HCIOJIB3YIOT HMMEHHO (OpPMAT «IIOJHOTO METpay,
HarpuMmep, «XKene3nbrit yenoBeky», «Hemosek-mayk» u «Mctutenn» («Iron Many, «Spider-Many u
«The Avengers»). Ilo mannbiv IDL, nambGosee mOMyaspHBIE aHPbl — 3TO Jpambl, HaydHas
¢dantactuka u (PoHT3U. C KUHO Takas K€ CUTyalus, KaKk U C cepuajaMu: OOIIMPHBIN Iy
MIPOU3BEICHNN KHHOMCKYCCTBA IO3BOJIIET HCKAaTh KAPTUHBI Ha JIIOOOH 3ampoc.

Ha TperbeM MecTe mo 3ampocaM Ha MPOCMOTP HAXOJATCS KOPOTKOMETPaXKHbIe (PUIBMBI.
370, MO CYTH, MPOTHUBOMNOCTABICHHE OTHOMETPAXKHBIM JIEHTaM. VX POA0IKUTEIBHOCTh OOBIYHO
HE TpeBbIIIaeT copoka MUHYT. OHM HE Tak MOMYJISPHBI B Maccax, HO AKTUBHO CO3/aI0TCS
KHHOJIIOOUTEIISIMY, JTIOABMH, JKETAIOIMIMMH OMpoOoBaTh cedsl B cepe KHHOMHYCTPUH, HO TIO TEM
WU WHBIM TpUYUHAM, He paboTaronuM ¢ ¢GopmaroM MoJHOMeTpaxHoro ¢unbMma. Ilo cyrw,
KOPOTKOMETPAXKHBIE (PHIEMBI, 3TO TOXKE CAMOE, UTO M MPUBLIYHBIE BCEM (UIIHMBI, TOKa3bIBACMbIC B
KMHOTEaTpax, TOJbKO Kopoue. Cpeau HUX €CTh MHOXKECTBO JKCIEPHUMEHTAIbHBIX IPOEKTOB B
pa3HBIX XKaHpaxX, pa3MelIaeMbIX Ha Pa3U4YHBIX MIaTdopmax, Hampumep, Ha «YouTubey. Cpenn
KOPOTKOMETPaKeK MOXHO Ha3BaTh «The Exodite» n «Astartesy. B HUX mo4YTH HET AUATIOTOB WU
paccka3bpIBa€MOro MaTepHaa.
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Kpome Toro, crout ynoMsiHyTh U O TaKOM CIIOCOOE MOBBIIICHUSI MOTHUBAIMHM K W3Y4YEHUIO
MHOCTPAHHOTO S3bIKAa KaK MHTEPAKTHUBHOE KUHO. «VHTEpaKTUBHOE KMHO — 3TO JKaHpP, B KOTOPOM
JeWCTBUSL UTPOKA YACTMYHO IMPEIONPENEICHbl, U €CIM OH U UMEET BBIOOp, TO M3 OTPaHUUYEHHOTO
CIMCKa EeWCTBUM. B Takux mpoekTax Iuajaoru MexAy BHYTPUUIPOBBIMU MEPCOHAKAMHU SIBISIIOTCA
OCHOBOI MrpoBoro mporecca. MHoraa Moryr BCTpedaTbcs TEKCTOBbIE JOKYMEHTHI. bonbiinm
TUTIOCOM JTaHHBIX WUTP SBJSETCS paboTa ¢ AMajgoramu, OJHAKO 3TO e MOKHO Ha3BaTh U MUHYCOM,
MOCKOJBKY BCE€ JUAJIOTH OJMHAKOBBI TPH BCEX MPOXOXKIACHUSAX WIPHI, JEKCHKA JUAJIOrOB
OorpaHHYeHa TeMAaTHKOU Urpbl. BakHOI 0COOEHHOCTBIO CTOUT OTMETHUTH TO, YTO €CTh BO3MOKHOCTh
BKJIFOUUTH CYOTHTPHI JUIsl TUAJIOTOB, YTO MOMOTAeT pPa3BHBATh HABBIKH ayJWPOBaHUSA, T.C. MPH
BO3HUKHOBEHUHU TPYIHOCTEH MOKHO NMPOBEPUTH NMPABUIHHOCTh MOHUMAHUS, BKIIOYUB CYOTUTPHI U
MPOYUTAB Ty WIH MHYIO peruky» [boOsmkun, 2022, c. 22 - 23]. OTBeuasi Ha MOCTaBJICHHbBIC B
Hayajie CTaTbu BOIIPOCHI, CTOUT OTMETUTH CIICIYIOLIME BAKHbBIE JeTalN. Bo-nepBbIX, IpH U3y4EHUHN
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA U MIPH HMCIIOJIb30BAHUH B KaUECTBE BCIIOMOTAaTEIbLHOTO Marepuaia (GUIbMOB,
BAKHBIM SIBJISIETCSL JKaHpP KUHO. B XyJ0KE€CTBEHHBIX NMPOU3BEACHUSAX, TAKUX KaK MPUKIIOYECHUS,
JIpaMbl, KOMEJIUH, IEUCTBUE MPOUCXOOUT 34 CUET B3aMMOJCHCTBHUS NEPCOHAXKEU IPYr C APYrOM,
MO3TOMY SIBHBIM OyneT mpeobiafaHue pa3rOBOPHOM JIEKCMKM U OTCYTCTBHE CHELHabHOM
TEPMUHOJIOTHH. B cBOIO ouepespb, HAYYHO-TIOMYISIPHBINA (popMaT, mpernonaraeT Haludyue OJHOTO
WM HECKOJBKUX JUKTOPOB-PAcCKa3yMKOB MaTepuaia, KoTopble OyayT mojaBaTh Oosee rIyOoKyro
nH(OPMAIIHIO TI0 TEMaTUKE, TPEICTABICHHON B KUHO. Tak, CTOMT YUUTHIBaTh, YTO Pa3HBIC KAHPHI
HECYT pa3Hyr0 HH(OPMAIIHIO.

Bo-BTOpBIX, HEOOXOIUMO YYHUTHIBATh, Ha KAKYI0 ayJUTOPUIO PACCUUTAHO TO WIH HHOE
Mpou3Be/ieHne KuHemarorpada, Tak Kak oT 3TOro OyJeT 3aBUCETh YpOBEHb JieKcuku. Hampumep,
YPOBEHb JEKCUKU BHYTPH >KaHpPa JIOKYMEHTAJIbHOTO CepHajia O MPUPOJE JUJIS Pa3HbIX BO3PACTHBIX
rpynn Oyzaer pasnudarbes. Tak, HampuMmep, B AETCKUX TEJIEBU3MOHHBIX Mepefadax MpecTaBiIeHa
oyeHb 0o0mas mHpopmanus 0e3 CIOKHON TepMHUHONOIWH, a mporpamMbl BBC, HameneHHble Ha
JOJEH cpeHero Bo3pacTta, OyayT cojepkarh Kyaa 0oJjiee MPOABUHYTHIE ONPEAEICHUS U MaTepual.
Taxum 00pa3oM, HaITOJHEHHOCTh BHYTPH ONPEACIEHHOTO KaHpa 3aBUCHT OT THIIA ayJUTOPUH.

CrouT 3aMEeTUTh, YTO TEMATHKA U BO3PACT MOTEHIHAIBHOIO 3PUTEIIS YaCTO B3aUMOCBSI3aHBbI.
Jlnis mpuMepa, cpeu MOJIOJIOTO MOKOJECHHS, 10 16-TH jeT ObUl MOMyNIspeH XaHp aHTUYTOIUH, a
JUTS. B3POCJIOTO 3pUTENs 4acTo OyAyT aKTyabHbI J€TEKTUBHBIE CEPUATIBL.

B-tperpux, mepex mpocMoTpoM (uiIbMa, KOTJa YK€ BBIOpaH YpPOBEHb BO3PACTHOTO
OTpaHUYEHUS U KaHp, CTOUT YIEIUTh BHHUMaHHE camoMy ¢opMmaTy mnpocMmoTpa. Mmeercs BBuAy
HAJIMYHME WM OTCYTCTBUE CYOTHUTPOB U UX S3BIK. DTO OINpENeNsIeTcs] MHANBUAYATbHO Ul KaXI0TO
3pUTENs, UCXOJS U3 €ro YpOBHS 3HAHMS sA3blka. Hampumep, nis 4enoBeka, TOCTaTOYHO XOPOIIO
3HAIOUIETO0 MHCHMEHHYIO YacTh SI3bIKAa, HO MMEIOLIEr0 MpoOIeMbl C BOCIPHUATHEM HWHOCTPAHHOU
peud Ha cllyX, akTyaJlbHO Oy/eT BKIIIOUUTH CYOTHUTPBI HAa M3y4aeMOM si3bIke. Tak, 3a cueT HUX OH
Oy/ieT MOHUMATh CMBICII CIIOB M €My OYJIET JIerde COIOCTaBUTh PEUb C TEKCTOM.

Kpome caMoCTOATENBHOIO MPOCMOTpPa CEpPHUATIOB MM (DUIBMOB, MOXHO HCIIOJIb30BATh
BUJIcOPparMeHTHl U Ha 3aHATUHU. «Tak, BO BpeMs MPOCMOTPa BHIEOMATEPUAIOB HA MPAKTUIECKOM
3aHSATUHA N0 WHOCTPAHHOMY SI3bIKY CO3/AIOTCSl YCJIOBHMSI, KOorjaa oOydaroluecss MOTYT BCTYIaTh B
00CyXJIeHHE BCEro MPOCMOTPEHHOTO MaTepuana M €ro OTICNbHBIX (PparMeHTOB, ayAUPOBAThH
AyTCHTHUYHYIO HWHOSBBIYHYIO pPEUYb, B3HAKOMHUTHCA C HCTOpUEH, Teorpaduei, KyJIbTYpou,
COBPEMEHHOW KHU3HBIO, TPAAUIMSIME, OObIYassMU U IPYTHMH aCIIEKTaMU JKU3HH CTPaH U3y4aeMOTo
s3pikay [babasn, 2021, c. 43]. be3ycnoBHO, Ha 3aHSATHHM MHOCTPAHHBIM SI3LIKOM KPOME CaMOTO
POCMOTpa BHUAEO(PparMeHTa HEOOXOAWMO BKIIOYATh M MPEINPOCMOTPOBBIC YIPAXKHEHUS, U
MOCJIEIPOCMOTPOBBIE  3aJlaHUs, HANpuMep, 3aJaHus Ha paboTy B mapax, Ha OTpabOTKY
nuanoruueckoi peun [babasH, 2020]. «YuuThIBasg S3BIKOBYIO IOATOTOBKY OOyYaroIIuXcs, Ha
MPAaKTUYECKUX  3aHATHAX  CIEAYeT OpraHu30BBIBaTh IPOBEJACHHE MHUKPOAMAIOrOB, TIE
oOyyaromuecsi CMOTYT HE TOJIbKO MPUMEHHMTh 3HAHUS IO WHOCTPAHHOMY SI3BIKY, HO TaKXe W
Hay4YHUThCS BEJCHUIO pa3nyHbIX (popm amasiora B niesiom» [babasu, 2021, c. 9].

Takum oOpa3oM, MpocMOTp (GHIBMOB Ha HHOCTPAHHOM S3bIKE JEHCTBUTEIBHO MOMKET
MOMOYb B U3YYEHHUU S3bIKA, HO HE 3aMEHUT MOJHOCTHIO yueOHbIN Kypc. C MOMOIIBIO POU3BEICHHIMA
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KHHeMaTtorpaga MOXXHO YIy4IIUTh BOCIPHATHE PEYM Ha CIyX, 3allOMHHUTH (Ppa3eosoru3Mbl U
KAPTOHU3MBI U Y3HATh Pa3rOBOPHYIO JEKCUKY, MOMYJISIPHYIO KaK HA MOMEHT BbIXOZa (PUiIbMa, TaK U
HCIOJIb3YEMYIO MIOCTOSIHHO.
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TPEH/IbI 1 IU®POBBIE METO/Ibl U3YUEHUSA AHI'JIMACKOTI' O SI3bIKA OHJIATH
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Abstract. The article discusses possible reasons of the choice to learn English online and the
available tools. The key factors leading to the learning English online popularity are abundant
methods at free access. Undoubtedly, a great impact was provided by the COVID-19 pandemic.
However, its influence on all the areas of life has already been discussed in various papers, so it will
not be the main subject of this article. The aim of this article is to consider modern methods of
learning English online and their advantages and disadvantages as well as to conduct literature
research and an anonymous survey. Also, the attention is paid to the term “gamification” and its
impact on the educational methods.

Key words: English as a foreign language, English learning tools, learning English online,
self-education, digital methods, gamification.

AnHoTanus. B manHoil paboTe paccMOTPEHBI BO3MOXKHBIC TPHUYMUHBI POCTA MOMYISIPHOCTH
M3y4YeHUs aHTJIMMCKOTO s3bIKa OHJIAMH, a TaKXe MCIOJb3yeMble MeTonbl. Hambomnee 3naummoit
MPUYMHON SBJISIETCS JOCTYIHOCTh MHOXKECTBA HHTEpHET-pecypcoB. Kaxkaas minatdopma, nmerommas
MPETEH3MH Ha KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTD, I0JKHA 00J1afiaTh KaueCTBOM JOCTymHOCTH. be3ycnoBHo,
MaHACMUA TAKXKC IMOBJIMAJIA HAa COPOC HA OHHaﬁH-MeTOI[BI HU3YUCHUA AHTIJINICKOTO SA3bIKA, OOAHAKO
3TO BIUSHUE YKe MOAPOOHO U3YyUEHO.

Ilenpt0 naHHOM CTAaTbU SBIIAETCS PACCMOTPEHHME COBPEMEHHBIX METONOB HU3Y4YCHUS
aHTJIUICKOTO SI3bIKa M Ppa300p MX MOJOKUTENbHBIX U OTPUIATENbHBIX CTOPOH. {1 HOCTHKEHUs
1eJId ObUT OCYIIECTBIIEH 0030p TUTEPaTyphl U IPOBEIEH OHJIAWH-OIPOC.

KiroueBble cioBa: AHMIMICKUI A3BIK KAaK WHOCTPAHHBIM, WHCTPYMEHTBHl HW3Y4EHHUS
aHIVIMHACKOTO sA3bIKA, U3yUEHNUE aHIVIMHCKOTO fA3bIKA OHJIAlH, caMO0Opa30BaHUE, UIPOBBIE METOJIBI,
reiMupuKanys.

Nowadays, we live in a rapidly changing world and are forced to adjust to the modern
reality. One of the key features of this time is digitalization carrying impact on all of the facets,
education included. Recently, a special interest in learning foreign languages online, English, in
particular, was noticed [Zemlinskaya T.Ye., Fersman N.G., 2017, p. 4087- 4094].

Learning is the process of acquiring new understanding, knowledge, behaviors, skills,
values, attitudes, and preferences. Learning methods are any activity deliberately undertaken, or
resources provided, to help the learning process at individual, team, or organizational level [Hayden
D, 2021, p. 46-50].

The most popular tools of learning English online nowadays include online schools, mobile
applications and platforms, platforms aimed at gaining language practice with native speakers,
watching movies and TV shows online, etc. Most of them tend to show the features of gamification.

This term was firstly mentioned in 2009 and began to be used in such areas as marketing,
education, business, management, and others. The popularity of the gamification implementation
was promoted by the psychologist Gabe Zickermann, who in 2011 chaired the first Gamification
Summit [Zichermann G, 2011, 182 p.].
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Nowadays, games and game elements are used in various industries such as business,
education, marketing, etc. for solving problems, teaching skills of different levels. While
considering gamification in learning English online methods it is important to mention a Problem-
Based Learning method (PBL model). It is a teaching method based on the process of solving the
problem task. Problem is the main point of the educational process. The most popular game
mechanics are points, badges, and leaderboards [Putera Suryapranata L.K., 2018, p. 385-392].

Points are an in-game currency that show the students’ progress. These points can be used as
a status indicator or as an in-game currency that can be spent on virtual items or gifts. An example
of such service is Bunchball and Educause. Badges are a way to visualize student rewards. In the
eLearning format, the web page displays wards as icons and logos and represents student
achievement in a particular activity, such as the successful completion of a project. Leaderboards
are ratings of students according to various criteria. Leaderboards are used as a competitive concept
[G. Cabot, E.G. Lopez, S.C. Alvaro, L. de Marcos Ortega, J.J. Martinez Herraiz, 2017].

The first reason of such popularity is convenience and accessibility of the platforms. The
Internet provides an opportunity to access any source of information for free and taking no notice of
the location of a learner. This leads to the equal opportunities for people living in well-developed
cities and those who are located in rural areas. Besides, it is less time-consuming since there is no
need to balance the schedule in order to make it to the class on time, sparing learners the time of
commuting.

Moreover, learning English includes improving all four skills: writing, reading, listening,
and speaking. Learning English online offers an opportunity to access several resources at the same
time, making it possible to practice all the skills mentioned at the same time. Besides, online
platforms are implementing gamification methods that allow learners to have a sense of
accomplishment and monitor their progress [Peixoto, S., 2018, p. 13-14]. People are passionate, and
this kind of approach can be considered as an additional source of motivation [Pécsi, K. T., 2021, p.
47-55].

More than that, language is a dynamic and fast-changing phenomenon, and there is an
apparent difference between knowing a language and using it. Considering a lack of practice with
native speakers in Russia, a majority of people consider watching TV shows, YouTube videos and
TikTok videos to be the best alternative. Authors believe that only by listening to the modern
version of a language is it possible to obtain the required skills. As far as the modern tools
concerned, the authors roughly divide them into 5 groups:

o watching the media;
using platforms aimed at helping with the vocabulary building;
all-purpose mobile apps;
tools aimed at gaining speaking practice;
online schools.

It is of key importance to notice that most of the methods imply self-learning, leaving online
schools the only method considered that provides learners with a professional guidance. Watching
the media includes watching movies and series with or without subtitles, watching short Tiktok
videos, and following foreign media. The key advantage of this method is an unobtrusive character
of learning. One simply engages in relaxing and familiar activity enjoying an interesting plot. At the
same time, if the picture is recently filmed an uncensored, the language can be described as alive an
informal. This kind of approach leads to the understanding of the language and deformalizes the
process of learning. One of those platforms is a resource Ororo.tv, Netflix platform, and others
[7,8].

Platforms aimed at helping with the vocabulary building, for example, Memrise and Quizlet,
are the pure example of gamification in education. Those platforms offer several pre-prepared
vocabulary courses for all the levels of learners with an opportunity to upload a list of personally
chosen words. Both of them offer setting personal goals on the amount of daily learned words. The
progress is merited by the score which leads to the conclusion of gamification method
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implementation. Based on the score, there is a rate of all the learners with the winners at the top of
it. Memrise also presents the way of learning words as a process of growing flowers which can be
considered as a learning metaphor. Quizlet, having flash cards with the foreign words on one side
and their definition or translation on the other, offers mini games integrated as additional tools of
learning.

Both platforms are used by those who learn English online, however, Quizlet is more
popular among the audience: 85% of the respondents are familiar with it in comparison with only
25% mentioned Memrise. The graph presented below shows the results of the survey conducted as
part of the current research.

Quizlet 34 (85%)

Ororo.tv

5 (12.5%)
Memrise

DuoLingo 31 (77.5%

The British Council

6 (15%)
Skyeng 32 (80%)
Puzzle English

Tandem 9 (22.5%)

0 10 20 30 40

Picture 1. Popularity of The English Learning Platforms

All-purpose mobile applications include a wide range of apps aimed at learning foreign
languages by combining tasks on different skills. The examples are PuzzleEnglish, DuoLingo,
LingoLeo. It has become quite popular for them to implement gamification methods, with such
main markers as gaining score and organizing competition among the learners. They are also trying
to improve the students’ discipline via sending push-notifications, though it can be argued to be
rather ineffective. All-purpose mobile apps tend not to be individualized. Even though they present
self-control tests, the structure of the course rarely changes dramatically. It can be supposed that
those apps are a good fit for the lower levels of English rather than advanced speakers.

Tools aimed at gaining speaking practice can be divided in two categories. The first one
includes platforms offering an opportunity to get acquainted with native speakers or other learners
and maintain contact while in the app on the free basis. The second category includes the apps that
propose the same features but requires payments. For example, an application called Tandem is free
of charge. It offers an opportunity to meet foreigners interested in both communication and English
practice online. Both voice and text messages are available for the users. Basically, it is quite
similar to the regular online communication with friends. After the anxiety brought up by language
barrier passes, the process of language practice obtains quite natural character, and the learner does
not feel any pressure.

Another example is a platform called Cambly where a service of a video chatting with a
tutor is offered. Usually, the length of the call can be regulated by student. However, a student is to
pay for the practice and is obliged to schedule the calls. Comparing two of these approaches, it can
be stated that the second option offers professional speaker yet lacks the sense of a friendly casual
atmosphere. As for the first example, it offers conversations available 24/7 with quite blurry
boundaries. The type of language is less formal and academical which can be a major advantage for
those who set a goal of improving spoken language.

Online schools are well-organized structures. Usually, the teaching-methodical department
is responsible for the content of the lessons, all the materials and the course structure. This kind of
organization allows tutors concentrate on the educational process and not waste hours on
preparation. Online school students receive individualized approach benefits. This is the only tool
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of all the considered not to make a great emphasis on self-education. It can be explained by the fact
of a teacher present. However, online schools are still considered to be a digital tool which is why it
was not excluded from the research. Nowadays, the Internet offers a wide range of such platforms.
For example, PuzzleEnglish and Skyeng.

As for the disadvantages, according to the conducted survey, the majority of respondents
mention lack of practice.

@ Yy aHIMMACKKMIA C NPUMEHEHHEM
OHNaAH-METoJ0B, OCTATOUHO

@ Vuy aHmuickuil 683 NpUMEHEHNA
OHNaAH-METO0B, AOCTATONHO
YUy aHIMUACKKMIA C NPUMEHEHKEM
OHNAWH-METOA0B, NPaKTHEN HE XBaTaeT

@ Y4y aHrnuiickuit Ge3 NpUMEeHeHHA
OHNARH-METOA0B, NPaKTMEN HE XBaTaeT

Picture 2. Opinion on The Speaking Practice Accessibility

To summarize, authors believe that while becoming more and more popular, self-learning
and learning English online do have both advantages and disadvantages. Gamification does ease
some of the latter. Some of the benefits of such approach include convenience, variety of eLearning
methods, and motivation boost caused by gamification.

Convenience implies accessibility of the educational resources. No matter if the chosen
method implies usage of the mobile app or watching the media, the only requirement is having
Internet access and a mobile phone. Variety of eLearning methods is about the huge amount of self-
education methods available online. English learners are able to choose their own method and
simplify the process of studying. All the methods discussed in the article have proven to be widely
used nowadays, according to the survey.

Self-motivation can be an issue for the learners not having a personal tutor, however,
gamification methods have shown to change that. The platforms use the rate systems with winners
to motivate regular usage of the app. One of the crucial disadvantages of learning English online is
lack of face-to-face communication. English, just like any other language, is a tool of
communication, and even while considering video chats as a learning opportunity, it is of vital
importance to remember that some non-verbal signs may be lost. For example, body language,
gestures, or even facial expressions.

Another disadvantage to consider is more of a psychological one. Learning online requires
high level of self-discipline, motivation and ability to withstand all the distractions. We should not
underestimate the importance of discipline which is usually created quite well by the obligation to
come in to the offline classes. That creates a rather strict format of schedule. However, some online-
courses do apply strict attendance policy. Usually, in that case the worst of the consequences is a
fee for the missed class. However, some online schools and even private tutors have reported to stop
the lessons for the people lacking self-discipline. This approach was criticized in the online
community of teachers having their minds vailed by the capitalistic views. Thus, considering self-
education as a learning plan, a student has to either have an experience of learning a foreign
language with a professional or be keen on methodology.

It is of high importance to pay attention to all the skill areas: listening, reading, writing, and
speaking. Omitting any of the areas would result in poor achievements in learning English. Taking
everything in consideration, it is fair to conclude that learning English online is becoming more and
more popular. Such method does have several disadvantages, yet none of them can be considered
insurmountable.
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AHHoTauusi: B 1aHHOHM cTarbe paccMOTpEHBI BOMPOCH (POPMUPOBAHUS TOJIEPAHTHOTO
OTHOILICHMSI Yepe3 COLUOKYIbTYPHYIO KOMIIETCHIIMIO Y YYALIUXCsl HadyaJIbHBIX KJIAcCOB HA ypoKax
AHTJMICKOTO s3bIKAa. TOJEPAHTHOCTh KaK KadeCTBO JIMYHOCTH IOJPAa3yMEBAET YBAaXEHHE K
IPEJCTaBUTENIAM JAPYIMX KYyJIbTYp, HPHUHATHE WX HAIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEW, Tpaauuuil u
oOblyaeB. BbIsBIIEHO, YTO M3y4YeHHE AHTIMICKOTO s3bIKa 0€3 03HAKOMIICHHS C KYJIbTYpOW CTpaHbI
M3y4aeMoro sI3blka HE MOYKET OBITh IOJIHOLIEHHBIM, a MCIIOJIb30BaHHE MYJIbTUILIMKAIIMOHHBIX
¢bunbMOB Ui (OPMHUPOBAHUS COLMOKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIIMM MOXET cTaTh 3(P(EKTUBHBIM
croco0oM GOpMHUPOBAHUS TOJICPAHTHON JTMIHOCTH.

KawueBble cJjioBa: TOJEPAaHTHOCTh, COLMOKYJIBTypHas KOMIIETEHLUs, OOpa3oBaHHeE,
o0y4yeHHe aHTIIMICKOMY S3bIKY, BUIEOMATEPUAIbl, MyJIbTUITUKAIUOHHBINA (QHIIEM.

Abstract: This article discusses the issues of developing a tolerant attitude through
sociocultural competence among primary school students in English lessons. Tolerance as a
personal quality implies respect for other cultures, acceptance of their national characteristics,
traditions and customs. It was revealed that learning English without exposure to the culture of the
country whose language is being studied cannot be complete, but using animated films to build
sociocultural competence can be an effective way of developing a tolerant personality.

Key words: tolerance, sociocultural competence, education, teaching of English, video
materials, animated film.

Tolerance is a subject of study in such sciences as philosophy, pedagogy, psychology,
political science, medicine, linguistics, etc. Tolerance is a moral quality that manifests itself in the
ability to accept other people in all their originality, recognise their individuality, respect their
beliefs, opinions, views, lifestyles, ways of self-expression and creativity, regardless of nationality,
religion, gender, age, social status, etc. [’KmbipoBa, 2008].

It is important to note that the development of tolerance is best achieved by integrating
school subjects [Mouceenko, 2016]. This applies in particular to foreign languages: the compulsory
minimum content of basic educational curricula in a foreign language includes the development of
sociocultural competence, namely sociocultural knowledge and skills, which are information about
the country of the target language, its history and culture, values, traditions, rights and national
characteristics of native speakers [Jlaryxuna, 2014].
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Sociocultural competence in English lessons is formed by introducing pupils to the
characteristics of speech behaviour and the realities of English-speaking countries: traditions and
rituals, norms of behaviour, stereotypes, etc. Consequently, the development of pupils’ tolerance
cannot be completed without sociocultural competence. Staying in the country of the target
language and communicating with native speakers is certainly the most effective way of developing
sociocultural competence, but if this is impossible, other ways of developing sociocultural
competence must be found and applied.

In our opinion, one of the most effective tools of developing sociocultural competence in
foreign language lessons is video materials. Video material is any television production, as well as
feature, documentary, animated films that can be used as didactic material with the possibility of
multiple viewing, the use of “stop” and “pause” modes and quick search for the desired fragment
[[Tanuna, 2019]. In the process of teaching English primary school pupils, it is advisable to choose
short cartoons and full-length animated films, as they make the plot and characters easier to
understand for children with a rather low level of language skills. Moreover, cartoons increase
motivation for learning English among primary school pupils. Despite the fact that the characters in
animated films are unreal, they have the same meaning as a feature film or a video with real actors.

In this article we suggest to work with the animated film “Soul” (2020) in English lessons in
elementary school. It is recommended to divide the film into 9 logical parts (7-10 minutes for each
part). Completing of tasks based on the plot should not take more than 10-12 minutes. In particular,
this is relevant for younger pupils, who are characterised by rapid attention span. What is more, it
helps to avoid mental overload of children.

For successful work with the animated film “Soul” at the pre-viewing, while-viewing and
post-viewing stages, as well as with new material, it is necessary to perform a number of exercises.

Pre-viewing stage. Tasks at this stage are primarily aimed at getting pupils interested and
ready for work, as well as preventing some lexical, phonetic and grammatical difficulties that pupils
may face at the next stages of working with video materials. For effective work at this stage, it is
recommended to complete the following exercises:

e guess by new words.

Before watching the episode, the teacher shows some words and expressions related to the
theme of the plot. The task for pupils is to try to understand or express their ideas, what will be
discussed in this particular part;

e guess by pictures.

The teacher presents a number of pictures from the episode that reflects its key idea.
However, it is better not to demonstrate all the main points of the plot, as pupils may lose interest in
watching, since they will know everything about this particular episode in advance. They should
only try to understand a general idea of what is happening on the screen. In the process of watching,
these guesses will be confirmed, supplemented with other information, or will turn out to be
incorrect at all;

¢ reducing lexical-grammatical difficulties.

At the pre-viewing stage, it is advisable to organize work with the lexical and grammatical
material that may be unfamiliar to pupils, and, therefore, may cause a number of difficulties in
completing following tasks, as well as make it harder to understand the characters’ speech. The
most effective way of reducing lexical and grammatical difficulties is to use visual aids, as bright
pictures easily catch pupils’ attention and help them to memorize new words and expressions
quickly;

e introduction to the theme of the film by the teacher.

For instance, the teacher gives various riddles, the answers to which are words or phrases
related to the theme of the animated film. It is also possible to use illustrations, both from the
animated film or just connected with its subject. The teacher can also ask pupils some questions, for
example: “Do you know what is a dream?”, “Do you like music?”, “What kind of music do you
like?”, “Do you have a purpose?”, etc.
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While-viewing stage. The tasks here should be small so that pupils have the opportunity to
perform them while watching, without being distracted from the plot. For example:

e open the brackets in the specified grammatical tense.

Pupils work with part of the dialogue. While watching the animated film “Soul”, children
need to open the brackets in the correct grammatical tense. This task allows to work with a certain
rule, and helps pupils understand in what context a particular grammatical tense is used;

e watch the part of the film and say which of the following word combinations
suggested below were used without any changes.

The teacher suggests pupils a number of sentences, some of which have been changed. The
task is to identify and write down which ones remain unchanged. The teacher can complicate the
task by asking children to correct mistakes in altered sentences. However, it is important to choose
lines that are pronounced clearly and do not cause a double interpretation;

e choose the missing part of the dialogue.

This exercise is aimed to develop listening skills. While watching a certain episode of the
film, pupils need to hear the response to the remark of a particular character. But since pupils hear
the dialogue only once, they may not recognize the correct answer. So, when checking the answers,
the teacher should replay the most problematic parts again to make sure that all children understood
the characters’ speech;

e match the names of the characters with their lines.

The names of famous personalities such as Mother Teresa, Muhammad Ali, Nicolaus
Copernicus, Abraham Lincoln, etc., are repeatedly found in the animated film “Soul”. Despite the
fact that such characters are only secondary, it is important to focus the attention of children on
them as names also develop the sociocultural competence of pupils. At the pre-viewing stage, the
teacher introduces pupils to some interesting facts from the biographies of the famous people whose
names appear in the film, and at the while-viewing stage — the teacher presents lines from the film
that relate to them. The task for pupils is to match the line with the character. In this way, the
teacher not only organizes work with lexical material, but also contributes to the formation of
sociocultural competence through the information presented in the animated film;

¢ identify whether the statements are true or false.

The teacher shows pupils a number of statements related to the appearance, behaviour and
other features of the characters. In this exercise children need to answer whether the statements are
true or false and justify their choice. Such task can be suggested by the teacher both at the while-
viewing and post-viewing stages;

e watch the part of the film and find the Russian/English translation in the parallel
column.

This kind of exercise allows pupils to hear the context in which certain expressions are used
and, therefore, to guess what they mean without knowing the translation.

Post-viewing stage. At this stage, pupils make a dialogue or a monologue on the topic
“good and evil”, compare Russian and English names, etc. For productive work with the material, it
is also necessary to perform the following exercise:

e match the names of the characters with statements typical for them.

There are both positive and negative characters in any book or film. Each of them has its
own distinctive features, behavioural characteristics, so their statements allow us to describe the
characters, divide them into “bad” and “good”.

In the following exercise, pupils have to match the replicas with the characters they relate to.
Then the teacher presents other statements that were not found in the film. The task for children is
to identify which character a certain replica could belong to. It is important to note that the replicas
should be recognizable, typical for a particular character. Thus, by focusing on “good” and “evil”,
the teacher develops pupils’ tolerance.
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This task is recommended to complete at the post-viewing stage, because pupils will have a
full idea of the characters, their behaviour and relationships with other characters only by the end of
the film.

All in all, watching the animated film “Soul” and the use of exercises in English lessons in
elementary school, described above, help the teacher to develop not only speech and language
competencies, but also the sociocultural competence of pupils. This, in turn, contributes to the
development of such a personality quality as tolerance. Observing the relationships of the
characters, analysing their emotions and behaviour, children learn to accept different points of view,
imagine themselves in the place of another person, adopt some of the habits and qualities of the
characters and identify themselves with them. In addition, working with the film will not only help
to make the English lesson more interesting and motivate pupils, but also become an effective tool
for developing all aspects of language and types of speech activity.
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AHHoOTauus: B 1aHHON cTaThbe UCMOIB30BaHUE KOMIBIOTEPHBIX UTP B Ipoliecce 00ydeHuUs
aHTTIUICKOMY $I3BIKY PAacCMaTPHUBAETCSl C TOUKH 3PEHHS] MHTEPAKTUBHOTO Mojxoja. OmuchBaloTCs
pa3nuyHbIE KOMIBIOTEPHBIE U  MOOWIBHBIE WIpPbI, KOTOpbIE€ IIOMOTal0OT MOTHBHPOBATH
oOyyarolmuxcsi ¥ CTUMYJIUPOBaTh K JalibHeWiell paboTre HaJl pa3BUTHEM HABBIKOB M yMEHUH
MHOSI3bIYHOM KOMMYHHMKAaTUBHOW KOMIIETEHLIMU; NMPEACTABIEH MPAKTUYECKUI OIBIT NPUMEHEHMS
MOI0OHBIX UTP HA YPOKAaX aHTIUHCKOTO SI3bIKA.

KiioueBble cJI0Ba: WHTEPAKTHBHBIC WIPOBBIC TEXHOJOTMH, KOMIBIOTEPHBIE WIPHI,
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Abstract: This article focuses on the use of computer games from the point of view of the
interactive approach. Different computer and mobile games that can help to motivate students and
stimulate their further work on the development of various skills of the language competence are
described. There given some practical experience of using such games at English lessons.
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CoBpeMeHHBIE TEXHHUYECKHE CpElICTBAa OOYYEHHS CCIOCOOCTBYIOT CO3/IaHUIO Ha YpOKe
MHTEPAKTUBHOW Cpelbl, KOTOpas MOBBIIIAET MOTHBAIMIO K H3YYEHHIO HHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
MMO3TOMY Ha 3aHATHUAX MOTYT HIHUPOKO MPUMCHATHCSA PaA3JIMYHBIC KOMIIBIOTCPHBIC TCXHOJIOTHUH.
Takue 3aHATHSA CYUTAIOTCS UHTEPAKTUBHBIMU.

BHGI[peHI/Ie HHTCPAKTUBHBIX TEXHOJIOTui 06J1a;[aeT 60.HBI_HI/IM KOJIMYCCTBOM IMPCUMYIICCTB.
Tak, CTaHOBUTCA BO3MOXKHBIM MOJCIMPOBAHUE CHUTyallud C OMNOPOM Ha HWMEIOUIUWUCS OIBIT
00yYaroImuxcst, aKTHBHO UCIIOJIB3YIOTCSI POJIEBBIC UTPHI, a TAaKXKe Pa3BUBACTCS yMEHHUE paboTaTh B
koMaHzie. C TOUKHU 3peHHsI HHTEPaKTUBHOTO MOJX0/1a K 00yYEHHI0 HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, Ha TAKUX
ypOKax MpOCTO HEBO3MOKHO HE MPUHUMATh Yy4aCTUE B COBMECTHOM IPOIIECCE MO3HAHUS.

B HacTosIee BpeMsi Ha ypoKax aKTUBHO MPUMEHSIIOTCS KOMIIbIOTEPHbIE /UM MOOUIIbHBIE
Bugeonurpsl. «KoMmnbproTepHass Urpa — 3TO pa3HOBUIHOCTb WUIP, B KOTOPBIX POJb BEAYLIETO WM
napTHEpa M0 UTpe BBHINOIHAETCS KOMIBIOTEPHONH IIPOrpaMMoOii, KOTOpasi TakKe BOCIHPOU3BOJIUT HA
9KpaHe IUCIUIEs WU TeJIEBU30pa BOZHUKAIOLIME 110 XOAY UIPbl UTPOBBIE cuTyauun» [1]. Bergenstor
COJIbHBIE (OT aHIII. SOlo- CaMOCTOSTENbHBIN, UHAUBUYAbHBIN) U KOJUIEKTUBHBIEC WM TPYIIIOBBIE
HT'PEL

CymecTBy1oT aBe OoJblne 00JacTH, Kacaroniuecs BUACOUTP B U3YUCHHUU U IIPENOAaBaHUU
SI3BIKOB, KOTOPBIC HA3bIBAIOTCS «KOMIIBIOTEPHOE OOy4YeHHE s3BIKY» U «uHu(poBoe oOydeHHEe Ha
ocHOoBe wurp». llepBas rpymma He cocpeloTOY€Ha HEMOCPEACTBEHHO Ha WIpax, a HaIlpOTHUB,
HaIllpaBJICHA Ha U3YUCHUH A3bIKa B I[ICJIOM, 4 BTOPAasA BKIHOYACT B C66$I N3YUYCHUC PA3JIMIHBIX TCM, HO
He (QOKycHpyeTCs Ha W3ydeHUH s3bika [4]. Pa3znuuHble KOMMBIOTEPHBIE, KOHCOJIBHBIC W APYTHE
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U(POBBIE UTPHI, IIUPOKO PACIPOCTPAHEHBI B 00IIE00Pa30BaTENbHBIX W YAaCTHBIX AHTIIMHCKUX
IIKOJIaX, HO M Jpyrue Melua, a Takke MOOWIbHbBIE UTPhI, CTAHOBATCS BCe Oojiee JOCTYNHBIMHU U
PUMEHUMBIMH B 00y4EHHUH U MPEOJaBaHUH.

CymiecTByeT MHEHHE O TOM, YTO, HCIOJb3YyS KOMIIbIOTEpP, OOYYArOIIMIICSl MOBBIIIACT
YPOBEHb HMHOSA3BIYHOW KOMMYHUKATHBHOW KOMIETEHLMU. B naHHOM ciydae moapa3ymeBaeTcs
pabota ¢ mporpaMMaMyd M MPUIOKEHUSMHU, NpPeJHA3HAYCHHBIMU JUISI U3YyYEHUS HHOCTPAHHOTO
A3bIKa, KOTOPbIE YacTO MPEUIAaraloT 3aJaHus U YIPaXHEHUsS Ui 3all0JIHEHUS MPOOENIOB B TEKCTE
WM TECTOBBIE BOIPOCHI C MHOXKECTBEHHBIM BbIOOpOM. KoMIbIoTepHbIE TEXHOJIOTUU MO3BOJISIOT B
JAaHHOM Cllyyae JOMNOJHHUTH TpaJullMOHHOE oOyueHHe, chenaTb ero Oojee eCTEeCTBEHHBIM U
MOTUBHPYIOIIUM, IIOCKOJIBKY KOMIIBIOTEPBI SIBJIIOTCS HEOTBEMJIEMOW YacThIO IIOBCEIHEBHOMN
*u3HU. [lpennpuHUMaINCh MOINBITKM BKJIIOUYHUTh KOMIIBIOTEPHBIE YIPaKHEHUS MO MHCbMY U
pa3roBOpHOM peyd B JOIMOJHEHHWE K TPAAUIMOHHBIM MeTogaM oOydenus. Ho paznuunbie
TEXHOJIOTUU CHHTE3a PEUH, paClO3HABAaHUS I0JIoca U NCKYCCTBEHHOI'O MHTEIJIEKTA IIOKa HE MOTYT
OBITH IUPOKO BHEAPEHBI B 00pa30BaTEIbHBIN TIPOIIECC.

Eme OIHOM IOJIOKUTENBHOM XapaKTEpUCTUKOW IPUMEHEHMS KOMIIBIOTEPHBIX UIP
CUMTAETCS] B3AaUMOJIEHCTBHE, KOTOPOE OCYIIECTBIISIIOT IIPU MCHOJIb30BAHUM OHJIAWH-WUTD, TAE JIIOIH
MOTYT OOIIAThCS C UTPOKAMH CO BCETO MHPA, YTO SIBIISCTCS «KOMITBIOTEPHOM KOMMYHHKAIHEW).
YyurensiMu-npakTUKaMu M METOAUCTaMH OOCYXJaeTcs BONPOC O TOM, C KAaKUMU HMEHHO
KOMIIBIOTEPHBIMH UTpaMH JONYCTHMO padoTaTh Ha ypokaxX. PaccMOTpUM HECKOJIBKO NPHUMEPOB
UTpP, KOTOPBIE MOKHO HUCIIOIb30BATh HA YPOKAX AHIJIMICKOTO S3bIKA.

"Sherlock Holmes: Crimes and Punishments". Wrpa ocHOBBIBacTCS Ha NPOU3BEICHUH
anriuickoro mnucarens Aprypa Konan [loitnss B KaHpe «IIOMCK MNPEAMETOB» C HEJIMHEHHBIM
ClieHapueM. DTO 3HAYUT, YTO PA3BUTHE WCTOPHM U JalbHEHIINE COObITHA OYyAyT 3aBHCETh OT
peuieHni, NPUHATBIX UTPOKOM CaMOCTOSTENbHO. [[penMymecTBo urpsl B TOM, 4TO MOUCK YJIUK U
3alleTIOK HE 3aHUMAET MHOI'O BpEMEHHM U OCHOBHOE BHUMAaHHE yAelseTcs paccienoBanuto. [Toaromy
MPUIETCS YNTATh 3aMETKH, BHIPE3KU M3 razeT, OOphIBKU MHCEM U JIelaTh yMo3akitoueHus. dpassl,
KOTOPBIMH TOBOPSAT T'epou He OBICTphIC, a peub YeTKas U MOHATHAsA, XOTS aKLEHTHl y TepCOHaXen
pasHble. B cimyyae eciu YTO-TO HE COBCEM IMOHSTHO, BCEr/a MOXKHO TOBTOPHO OOpaTUThCA K
nuanory [3].

[IpakTrueckuii onmpIT pabOTHI C ITOW UTPON HA YPOKaX aHTIUHUCKOTO SI3bIKA IMMOKA3bIBAET, YTO
OHa TOAXOIUT JJISi COBEpIICHCTBOBAHUS HABBIKOB ayJAMPOBAHUS M YTEHUS. YTOOBI YpOK MpoIIesn
YCIHEIIHO, CIAeAYET UCIOIb30BaTh KOMIIBIOTEP U MPOEKTOpP, a TaKKe BbIOpaTh BEAYIIET0, KOTOPHIA
OyzeT ynpaBIsiTh T€pOEM, B TO BpeMsl IIOKa Ipyrue OyAayT NpUHUMATh perieHus. Benyiero MoxHo
BBIOMpATh KakK IO KEJaHUIo, TaK M C MOMOIIbI0 kepeObeBkU. CrielyeT MEHSITh BEIYILEro depes
KaK0e-TO BpEMs, U TEM CaMbIM IOBBIIIATH MOTUBAIUIO /7151 paOOTHI HAa YPOKE.

[Toxoxero tuma wurpa "Life is strange". DTo mpuKIIOUEHYECKass WTpa JJIs MOAPOCTKOB,
KOTOpasi HAUMHAETCA C pacckasza o JpyxOe, IMociie 4ero CIKeT 3aKpYYMBAETCsl U MPEeBpaIlacTcs B
JETEKTUBHYIO UCTOPHIO C 3JIeMeHTaMu (aHTe3U. | 1aBHas repouHs, Makc, CTAHOBUTCS CBHJIETEIIEM
yOuiictBa. OT cTpaxa YBHUICHHOTO €W yJAJIOCh IEPEHECTHCh Ha HEKOTOpOE BpeMs Hazaj H
YCTPAaHUTh IpeCTyIUIeHUE. B mporecce pa3BuTHs JeHCTBUS UTPOK TIOHUMAET, YTO Y HEE MOSABIISIETCS
nap. Oxa3bpIBaeTcsl, ClaceHHasl AeBylIKa — XJ0s, €€ cTapas MoApyra, ¢ KOTOpO OHa HE BUJENACH
OYEeHb MHOTO JIeT. Makc NenuTCs TallHOW O CBOEH CyNepcrocOOHOCTH, W APY3bsl CTaparoTCs
NpUIYyMaTh, KaK IMOJIb30BAaThCSI 3TUM HEOOBIYHBIM MOJAPKOM CYIbOBI. [ TTaBHON LIEHHOCTBHIO UTPHI
SBIIAIOTCS. JUAJIOTH, KOTOPbIE JIe)KAaT B OCHOBE clokera. Mrpoky HEoOXO0AMMO MOCTOSIHHO J1eaTh
HEMpPOCTOM BBIOOpP, OT KOTOPOTO 3aBHCUT HCXOJ CyObObI T'epoeB M JanbHeiiiee Oymyiiee.
bnarogaps napy, Makc MOXeT BEpHYThCS B TIPOIIIOE, €CJIU COBEPIINIA OUIMOKY, U MOMBITaThCS €€
ucnpaBuTh. Ho BCkope cTaHeT MOHATHO, YTO JIOOOH 1Iar MM MOCTYIOK MOXET MOBJIeYb 3a COOOH
HENPUATHBIN ucxon [3].

Urpsl ¢ pa3HbIM CIOKETOM BBI3BIBAIOT MHTEPEC y WIKOJIBHUKOB, MPOXOAUTH UIPY MOYKHO
4acTSIMHU, B KAUECTBE MOOIIPEHUS 32 XOPOUIYIO pabOTy IPYIIIIbI.

Eme onHuM mpuMepoM yBIEKaTeNbHOW KOMITbIOTEpHOW wurpel siBisercs "LA Noire".
CoOwITHS UTpHI pa3BOpaunBarOTCcs Ha pyoexe 50-x romgos 20-ro Beka B Jloc-Anmkenece. B nieHTpe

33



COOBITHI MOJOAOH NOJMHLEHCKUH, KOTOPBIH TOJIBKO MPUCTYHAET K CIY)KOe B psiiaX MOJULUH TOCIe
BO3BpalleHus ¢ BOitHBI. OH BOOAYIIEBICHHO MPUHUMAETCS 3a paboTy; €ero cTpeMieHne paboTaTh He
OCTaeTcsi He3aMEUEHHBIM, IT0O3TOMY OH OBICTPO MPOABHUraEeTCA M0 KaphEpHOU JIECTHHUIIE. DTO UTPa B
xaHpe nerektuBa. CHadarga HEOOXOJUMO 3aIONyUUTh JIE10, MPUOBITH HA MECTO MPECTYIUICHUS U
BHUMATEJBHO €r0 U3Y4UTh, COOMpasi yIMKU U BELIECTBEHHBIE 0Ka3aTeabcTBa. Kak momuierckomy
B JKM3HHU, TaK U WIPOKY CIEAyeT ONPOCUTh cBumerencil. Ilpm momomm yauk u coOpaHHOM
uHbOpMaLY, HYKHO MPOBECTH Oecedy, HE Hapyllas MPaBUI U CBOIO POJb, YTOOBI MOJYYUTH OT
CBUJETENCH U TMOJI03peBaeMbIX Kak MOXHO Ooubliie cBeAeHMM U uHpopMmanuu. B HekoTophix
CUTYyallUsIX CTOUT BKJIIOYUTH JIOTAJIKy M 4YyTh€, W yrajaTh, FOBOPAT JIM OHHU MPaBIy WU JAIOT
MOKa3aHus, YTOOBI 3amyTaTh cieacTtBue. Ecnu urpoku ommodaroTcs, TO PUCKYIOT MPOBAIUTDH JIEJIO0
[3].

KomnpioTep He sBisieTcs €IWHCTBEHHBIM TEXHHUYECKHM CpPEACTBOM, KOTOpPOE MOXHO
NpUMEHUTh B Tporecce oOydeHus. B Hactosmee BpeMs Ha IE€pBOE€ MECTO IO YacToTe
MCIOJIb30BaHUs BbIXOAUT TenedoH. Urpbl Ha cMapTQoHE MOKHO NMPUMEHATh Ha YPOKE, U KaXKIbIN
oOyuatomuiicss OyaeT MPUHUMATh B HUX aKTUBHOE y4acTHE, HO M YYUTENIO TOXKE HYXHO WUIrpPaTh,
4TOOBI KOHTPOJIMPOBATH nporecc U MOMOraTh CTPOUTD JTMAJIOT .
B mpormecce mpernomaBaHus aHTIMHCKOTO s3bIKa HaMHU Obla ompoOoBaHa urpa «Among Us» ¢
oOy4aroluMucss BOCbMOro kiacca. JleficTBue UTphl MPOMCXOAUT HA KOCMHUYECKON CTAaHILIMU, TIe
€CTh WICHBI JKHUMaXa, KOTOPBIC JOJDKHBI BBIMONHATH 33JaHUS IJsl TOJJCpKaHHs KopaOis B
LIEJIOCTHOCTH, a ecTh npenatenu. Mrpa cama pacnpezenser posib KakI0ro UTPoKa.

B 1O BpeMs kak ujeHbl KOMAaHIbl BBINOJHSAIOT KBECTHI, MpPENaTead JAeNal0T MOIMbBITKU
caboTupoBaTh UX pabOTy U YOUTHh UX BCEX, OCTaBasCh HE3aMEUEHHbIMU. [ JTaBHAs 3a/1a4ya 4IEHOB
SKHIaXa — BBIMOJIHUTH BCE 3a/IaHUsI WJIM HAWTU BCeX Mpeaareneil. 3aiaua npenareneii — B30pBaTh
KopalOiab wiM yOUTh BCEX WUICHOB JKHUIaXka. BricTaBieHHME HMrpoka Ha CCBUIKY C Kopabuis
MPUHUMAETCS KOJUIEKTUBHO B YaTe HA HKCTPEHHBIX COOpaHUAX MM KOTJa KTO-HHUOYIb COOOIIAET O
TpyIe.

Wrpa 3akaHumBaeTcs, KOrja OJHa WIM JApyras KOMaHJa JOCTUTHET cBoed menu. CpenHee
BpeMsi oaHOW wurpbl — 5-10 munyT. sl pa3BUTHS KOMMYHUKATHBHBIX HAaBBIKOB MPU OYHOM
oOyueHun obydaromuecss 00CyXIalT 3TO B KIlacce, a MPU AUCTAHIIMOHHOM OOYYEHUU MMOMOTAIOT
IPYNIOBBIE 3BOHKH.

Orta wurpa TpeOyeT HaJIM4Us OIPENEJIEHHOrO CJIOBAapHOTO 3amaca, KOTOPBIH ClemayeT
pazo0path U BEIYUUTh ¢ ydeHUKaMH (BOKaOyssip mpeacTaBieH Ha pucyHke 1). Kpome Toro, nannas
urpa TpedyeT XOopoIlero 3HaHus Ha3BaHUi 1BeTOB (puc. 2) [5].

Pucynok 1
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Pucynox 2

[omynsapHOCTBIO Cpefy O0y4aroIuXcs JaHHOW BO3PACTHOW KaTErOpPHU IOJIb3YEeTCs Wrpa
"Suspects". OHa moxoka Ha TPEABIAYIIYI0 UTPY, HO OHAa yAO0OHEe, MOTOMY YTO B HEH BCTPOCH
rOJIOCOBOM 4aT M HE HYXHBI JIOTOJIHUTENbHBIE MPOTrpaMMBbl IPU JAUCTAHIMOHHOM OOYYEHHH.
JleiicTBre HUTpbl MPOUCXOAUT B OCOOHSKE C MHOKECTBOM KOMHAT, 3aXOJs B KOTOpPbIE HYXHO
BBINOJIHATh pa3jMyHbIC 3a/laHUsl, HO CTOUT OBITh OCTOPOXKHBIM, IOTOMY 4YTO CPEO MHPHBIX
KHUTENEeH TaKkKe eCTh MpeJaTesu, KOTOpble XOTAT Mo0eIuTh. MUHYCOM 3TOM UTPHI ABISETCS TO, YTO
NPUHATH Y4acTHE MOTYT TOJBKO 9 dYelIoBEK, CTOMT Ha 3TO OOpaTUTh BHHMAaHHE, €CIU TPYIIa
COCTOMT U3 Ooublero kojauuectsa jnereil. M3 omnbita paboThl MOKHO OTMETUTD, UTO AETAM OOJbIle
HPABUTCS 3Ta Wrpa, MOTOMY YTO OHa OoJjiee KpacoyHas W aHMMHUpoBaHHas. IlepcoHaxamu UTpHI
SIBJISIIOTCS 3BE€PH, Y KOTOPBIX €CTh UMeHa (puc. 3).

Pucynox 3

CTOUT OTMETUTH, YTO OCBOMB JAHHYIO JIGKCHKY JJISi 9TUX UTP, y OoOydaroumxcs He Oyaer
po0JieM, YTOOBI CIIPABUTHCS CO BCEMH 3aJaHUSMH. YUCHUKH Pa3BICKAIOTCS W HE 3aMEUaloT, YTO
OHM CBOOOJHO pAa3roBapUBAIOT HA AaHIJIMICKOM s3bIKe. TeM caMblM Hrpa CHOCOOCTBYET
(hOpMHUPOBAHHIO WHOS3BIYHOM KOMMYHUKATUBHON KOMITETCHIIUH.

OnucanHble HAMU UTPHI TOX0XKH HA IABHO U3BECTHYIO UTpy «Madus». B HenpocToe BpeMs
JTUCTAHIIMOHHOTO O0Yy4YeHUsT ObUT CO3/IaH CHEIUANTBHBIA CAlT, 3apETHCTPUPOBABIIUCE HA KOTOPOM,
MOKHO UTpaTh ¢ oOydarommmucs [2]. B nanHoi nporpamme ynoOHbIH 1 KOMGOPTHBIN nHTEpdeiic
CHeIUaIbHO TOATOTOBJICH JJisd UTphl B «Maduro». CaliT MOHIATEH AJIS JIFOACH pa3HbIX BO3PACTOB.
ABTOMaTH3MPOBaHA pasfavya KapT, IJIe KaKIOMY HUTPOKY OTBOJIUTHCSA 5 CEKYHJ Ha BBIOOpP KapThI.
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[Tobena maym mopakeHHe KOMaHJbI 3aBHCHT OT COBMECTHBIX neicTBuil. s Gomee kompopTHOTO
MPOBEJECHUSI UTPBl MOJTOTOBJIEH CHEIUABbHBIN CJI0Baph, 4TOObI Y OOydarolmuXxcsi HE BO3HUKIIO
JIEKCUYECKUX TPYIHOCTEN.

Takum 00pa3zom, HCHOJIb30BaHUE KOMIBIOTEPHBIX HIP B Ipolecce OOyueHHUs JeNaeT ero
WHTEPAKTHBHBIM, CIIOCOOCTBYET MOBBIIICHUIO MOTHBAIUW, 3aIOMHHAHUIO HOBOTO JIEKCHYECKOTO
MaTepuajga ¥ IOBTOPEHHIO paHEe M3YyYEeHHOro, YTO B IOCTENEHHO BeleT K (OPMUPOBAHUIO
MHOSI3bIYHON KOMMYHUKATUBHOW KOMITETCHIIUY.
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AHHOTanmsi. B cratee paccMOTpeHa BO3MOXHOCTH ITPAKTHYECKOTO HCIIOJIB30BAHUS
UG POBBIX TEXHOJOTHI B 00y4eHUU MHOCTPAHHBIM S3bIKaM M TaK)K€ B YUEOHBIX 3aBEICHHSIX. bbIIo
OTMEYEHO, YTO OCHOBHOM 3ajgaueil S3bIKOBOIO OOpa30BaHMS CETOAHS SBISCTCS IOBBIIICHHE
KayectBa oOpazoBaHus. LludpoBele TEXHOJIOTMHM CHOCOOCTBYIOT —HMHIMBUAYaTU3alUH U
UHTEeHCH(UKAIMK OOy4eHHS Ha YpOKaxX MHOCTPAHHOTO S3bIKa IM(POBBIC TEXHOJOTWH ITOMOTAIOT
pemaTh HeNbli P JUAaKTHYeCKUX 3a1ad. KoMnbroTepHble MporpaMMbl JUIsl BHEAPEHHUS yIeOHOTO
Marepraa, MOJICIIMPOBAHNE CUTYAIHi OOIIEHHsS, UTPOBBIX 3a/1a4, KOHTPOJIS M OIICHKU TAKXKe JAI0T
BO3MOYKHOCTh 3aMHTEPECOBATh CTYJIEHTOB CBOMM pa3HOOOpa3ueM, TaK KaK CYLIECTBYET DS
IpOrpaMM sl YHIPOIIEHHOTO OOIICHUS C HOCHTEISIMH HWHOCTPAHHOTO SI3bIKa M YBJIEKATEIbHBIC
CIOCOOBI €0 U3Y4EHHUSI.

KawueBble cjaoBa: 1U(POBbIE TEXHOJOTMH, HH(POPMAIMOHHO-KOMMYHHKAIIHOHHBIC
TEXHOJIOTHH, NperoJilaBaHie WHOCTPAHHOTO sI3bIKa, S3BIKOBOC O0Opa3oBaHUE, IPOrPaMMHOE
obecriedeHre sl U3y4eHUs A3bIKa.

Abstract. The article consideres the practical use of digital technology in foreign language
teaching and also in educational institutions. It was noted that the main task of language education
today is to improve the quality of education. Digital technologies contribute to the individualization
and intensification of learning in foreign language classes digital technologies help to solve a
number of didactic tasks. Computer programmes for the introduction of learning material,
simulation of communication situations, game tasks, control and evaluation also provide an
opportunity to interest students in their diversity, as there are a number of programmes for
simplified communication with native speakers and fascinating ways of learning a foreign language.

Key words: digital tools, Information and communication technologies, foreign language
teaching, language education, language learning software.

The importance of using modern technology to modernise education may seem clear to
many. However, this feature is often associated with intensive social development in the field of
communication and information, which is the main tool for access to knowledge in the modern
world. The importance of using digital tools in language learning should also be emphasised.
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Nevertheless, the benefits associated with the use of digital tools should be better known in the field
of education, as the use of these technologies in language learning is of particular importance. But
many people, being fond of digital tools, forget about other, equally effective ways of learning.
Practice has shown that computer-based language learning programmes have many advantages over
traditional teaching methods, as they contribute to individualisation and intensification of learning,
increase cognitive activity, motivation and broaden horizons, creating conditions for independent
work. ICT allows students to establish their own learning rhythm, which is a key indicator of
motivation. However, this activity requires careful planning on the part of the teacher in order to be
able to involve all students in the educational process and to avoid unproductive work.

Nowadays there is a growing interest on the part of some teachers to learn modern
technologies, which provides an opportunity to update their teaching methods. To better understand
how useful these tools can be for language teaching it is necessary to understand that they only
serve to help with didactic tasks, conducting didactic activities aimed at stimulating language
acquisition through the production of multimodal texts: texts produced using different semiotic
codes (KRESS & VAN LEEUWEN, 1996) [1].

Nevertheless, attitudes towards the use of technology and its inclusion in the educational
process in schools have been both positive and negative. the benefits of computer science,
communication and technology (ICT) programmes are to develop self-confidence, improve
communication, creativity and imagination, and note that ICT helps learners to master all four
learning skills if they can obtain the information and knowledge they need. Also, technology
stimulates learning and maximizes students ability to actively learn, technology-based learning
assumes that both students and schools are provided with computers and Internet access, which is
obviously not always the case. Thus, even if technology is available and not very expensive, there
are still schools, especially in rural areas, that don't have adequate equipment and Internet access.
Moreover, technical problems and teachers' lack of experience and, often, confidence in using
technology also hinder this way of teaching. This leads to negative attitudes among teachers
towards the use of technology and their belief that when technology-based learning is introduced,
the classroom cannot be easily controlled. From the above it can be concluded that teachers with
negative attitudes towards technology are unlikely to be able to transfer their skills to students and
encourage them to use it. Thus, to effectively integrate technology-based learning into the
educational process, appropriate equipment must be provided and teachers, schools and students
must have sufficient knowledge to use it.

The use of technology therefore requires a certain level of autonomy on the part of the
individual. A person has to be autonomous and take responsibility for what and how he/she uses
technology outside the formal educational setting. It was found that students who are independent
and share positive Moreover, students become more active and self-sufficient when they use
technology for learning. also found that the use of technology predicts independent learning and
that the use of technology indirectly influences academic performance through independent
learning.

Soft skills are the most important for the development of students' self-organisation skills
nowadays:

1) EasyBib - this resource can be used when writing research works both in foreign
languages and in Russian. It allows you to automatically generate bibliographic lists for research
works using such citation styles as MLA, APA and Chicago / Turban.

2) Milk is a free resource to help you create an online timetable with deadlines for certain
tasks, create schedules. It can be used from various platforms such as Gmail, Twitter, iPad, iPhone,
Android.

3) Survey monkey is an online resource used by both students and teachers to create all
kinds of tests, questionnaires, quizzes, etc. It is useful both for performing various tasks using task-
based and content-language integrated learning technology and for getting feedback from students
or the teacher. A resource called Classmarker is a similar one.
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4) Bubbl.us is the next online resource for creating mind maps online. Such "mind maps"
help to organise the necessary information for the quickest learning, memorisation and repetition. In
the classroom, they are taken with them at the beginning of the lesson by both students and teachers
to reiterate and create an interesting introduction to a new topic.

5) Create-a-Graph - this resource allows the creation of various graphical forms of
presenting information such as graphs, tables, charts, etc. [2]

However, technology integration alone isn't enough in this type of language learning, there
are technical and pedagogical implications. The former include learners' skills in using technology
independently, their efforts and devices, and the latter include educational design. In other words,
there is a need for teachers who are able to organise and maintain a flow of lessons of this type and
who have the 'pedagogical knowledge' to be included in such learning,.

Of course, the use of ICT tools must be adapted to the specific social context. In some social
settings, overuse of ICTs may lead learners to enter a virtual world which they abuse privately. On
the other hand, there are disadvantaged social environments where, without school-based training in
new technologies, students won't be adequately prepared to properly use digital tools. They allow a
daily exchange of information between students from different countries in a peer-to-peer
education. ICTs are seen as a universal learning tool for language acquisition and a variety of
interdisciplinary content. The use of laptops involves the use of special software not only for
writing and listening to real materials in foreign languages, such as YouTube videos or films in
original languages, but also for creating new content. Various tools are also used to facilitate
learning and manipulation of content. Mindmapping software (Mindmup, Mindomo, Coggle, etc.),
online quizzes and questionnaires (Kahoot, Edmodo tests) as well as virtual classroom platforms
involve students and teachers in exploring, learning, developing, sharing and creating new content
related to different topics, topics related to a whole range of educational programmes (science,
history, history, etc.).

Innovative technologies for online learning that are relevant today are of several types:

- Interactive technologies;

- Game-based technologies;

- Mobile learning or M-learning.

To begin with, interactive technology is an approach to learning consisting of almost
instantaneous feedback from students interacting with the teacher, which helps the teacher to
quickly analyse students' actions or to communicate with native speakers of a foreign language. An
example of this interactive approach to learning is the ZOOM app, which is very popular with
educational institutions in all countries. ZOOM is considered one of the leading video platforms. In
addition to videos, teachers can organise different forms of foreign language teaching on the so-
called platform. For example, the teacher can show a screen with a presentation, a virtual textbook
or even a series of engaging videos. Furthermore, it is possible to organise some discussions and
debates, which are useful not only for improving oral skills but also for better understanding of the
material. Students can share their opinions using video and sound, zoom in on the chat or use a
pencil that is shown on the screen being broadcast.

Besides ZOOM, there are other sites and programmes such as Kahoot, Skype and others that
are really useful for teachers. They enable you to get feedback from your students as quickly as
possible and organise the most convenient work with all students. Why is it important for teachers
to get fast feedback from students? This is an important task during distance learning, because
compared to offline learning it is quite difficult to track whether students have understood all the
information or not. By getting quick feedback from learners, teachers can see whether their teaching
method is working or not [3].

Nowadays, one of the main issues in foreign language teaching is the organisation of
teaching children of different ages using playful technology. There are several factors for this.
Firstly, to keep pupils and students interested in the lesson being taught and to reinforce their
activity throughout the lesson. Secondly, an important task is to motivate the children and try to
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create a link between real life and the lesson. Also, in order to develop the students' speech skills,
this can be successfully carried out through play activities.

Two types of play techniques are most common: didactic and role-playing games.

Didactic games help to develop children's internal linguistic skills such as grammar,
phonology and lexicology. The key point of such a game is to have a concrete target result at the
end of the lesson. Vocabulary plays an important role in learning a foreign language. Although
students are aware of the importance of vocabulary development, most of them have a passive
attitude towards learning. Often teachers' explanations are boring and uninteresting for students.
Games will help to get students interested in learning and make learning fun and enjoyable. One
popular didactic game that helps increase vocabulary is "Charades". The essence of the game is that
the teacher prepares a list of words on cardboard cards and chooses a pupil who has to explain the
words without using forbidden words. During the game the pupils also develop the ability to look at
things from a different angle in order to explain the necessary word in all possible ways.

Role play or creative play is one of the effective methods to improve and increase fluency,
as children have to speak according to the given situation, which leads to the use of different
communication techniques. As for "shy pupils", it is a great chance to make them talk because they
can be different people and go beyond boundaries during role play.

Teaching a foreign language in the 21st century is a challenge. Because forty-five minutes
per lesson is not enough to practise all four skills (listening, reading, speaking, writing). However,
mobile learning (M-learning) is proposed as a solution to this problem. Mobile learning today is a
new and evolving trend in education, characterised by the creation of a new learning environment.
It is better than distance or blended learning (e-learning and traditional learning), as it is defined by
the following features:

- provides effective self-study;

- individualises learning;

- boosts motivation;

- there is no time limit (students can study at any convenient time);

- boosts motivation;

— you can select your favourite interface.

M-learning is successfully used in all disciplines, especially in foreign language teaching.
These days there is a huge variety of apps on the mobile market for learning a foreign language,
including English. All these apps can be divided into 3 groups:

- mobile applications aimed primarily at improving a particular speech skill;

- mobile applications designed to develop language skills, such as vocabulary or
grammar;

- versatile mobile applications designed for the comprehensive development of foreign
language communication competence and the attainment of the required level of language
proficiency.

In general, apps can be used to develop a particular skill or to improve all four foreign
language skills. For example, to make progress in listening skills, it is better to use ESL
Conversation (Listening), 6 Minute British English, BBC Learning English and others. These apps
can be used to develop and learn grammar, vocabulary, lexicology, slang, idioms and give you the
opportunity to hear speech and understand it.

In today's world, it's not just mobile games that are popular. One of the main distractions for
any teenager is computer games. A computer game is a type of learning game activity which
simulates real-life situations by means of computer technology and is one of the most attractive for
students. An important feature of the game is that it allows students to feel free, independent and
autonomous. At the initial stage of learning, computer games such as Dora's Big Birthday
Adventure or Dora's Lost and Found Adventure, based on the English language cartoon series Dora
Explorer familiar to many children, can be used. These games expand vocabulary, improve listening
and reading skills through authentic materials, and contain word-formation rules. There are also a
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series of games containing two or more products on the same topic. They are designed to allow you
to learn English at different stages. For example, the English from A to Z collection of computer
games consists of three parts:

- "Part 1: Mission Spy",

- "Part 2. Mission Detective

- "Part 3. Mission: Space Tourist".

The first part aims at learning historical facts about England and the English language. The
main objective of the second part is to enrich vocabulary on various topics. In the third part, the
player is offered to perform a large number of substitution exercises, aimed at training the
composition of sentences according to the established direct order of words. Thus, the computer
game provides not only motivation for learning a foreign language, effective memorization of
lexical and grammatical units through imagery and visualization of the language material, the
possibility to study the language independently at any available time, but also the presence of a
competitive component in learning through the possibility to play with other participants over the
network.

The use of information technology in teaching, in particular in foreign language teaching,
optimises the learning process, which has a positive impact on the results of the educational
process. Nevertheless, it should be noted that this positive effect can only be achieved with careful
planning of goals, outcomes and ongoing activities, all of which should be based on the educational
needs and requirements of the learners. Modern technologies such as interactive technology,
gaming technology, M-learning exist these days. Interactive technology provides interaction with
students, analysis of their actions and the outcome of their work, selection of other options for
presenting complex learning material, i.e. it serves for quick feedback. Game-based technology
contributes to the development of various qualities, such as independence, initiative and teamwork
skills. M-learning ensures effective independent work, increases students' motivation and cognitive
activity, interest in the subject, and helps to individualise learning.
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Abstract. The article is devoted to the study of the effectiveness of the preparation for the
USE in English (the oral part of the exam) in an online school. The article defines such terms as
“foreign language communicative competence” and “speaking”, as well as represents the
advantages of the additional online education. Moreover, the article includes the results of the
survey which was conducted among students preparing for the USE in English in an online school
to find out whether this type of preparation is effective or not in terms of the oral part of the exam.

Key words: Unified State Exam, foreign language communicative competence, oral part of
the exam, the English language, digital educational environment, online school.

Unified State Exam (USE) in English is an additional subject exam which is taken after
graduation from school to enter a university or a professional college. It gives an opportunity to
check the level of compliance of school graduate’s foreign language communicative competence
with Federal state educational standards’ requirements.

Foreign language communicative competence is “an ability to communicate in other
languages and to achieve mutual understanding with native speakers” [Lllyroma, 2018, c. 84].
According to Federal state educational standards, school graduates should obtain skills and abilities
to communicate both in writing and orally with native speakers and representatives of other cultures
who use the particular language for communication [®T'OC, 2021].

In spite of the fact that the USE has existed in Russia for more than 10 years, the oral part of
the exam was included in its structure only in 2015. N.D. Galskova defines speaking as a form of
oral communication which helps people exchange information by means of the language, develop
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rapport and mutual understanding, and influence one’s interlocutor in accordance with speaker’s
intentions [["aasckoBa, 2017].

The oral part of the exam is to evaluate students’ vocabulary, ability to manage the
discourse, their knowledge of grammar and phonetics. In 2022 this part of the exam consists of 4
tasks:

Reading a text aloud,

Conditional dialogue for obtaining some factual information;

Conditional dialogue-interview for exchanging evaluation information;
Expanded monologue statement with the elements of reasoning [©@UIIN, 2022].

After a detailed study of all the requirements for students who pass the USE in English, it
could be concluded that they disagree with the requirements for school educational process. During
English lessons at school students do not carry out such tasks as the exam consists of. So a big
difference between study packages and the requirements of the USE in English can be seen.

In order to prepare for the exam effectively and pass it successfully, the modern students
often start getting additional education with the help of digital educational environment. It can be
explained by the fact that, along with the USE, the education and information technologies have
changed a lot in recent decade. The most significant changes occurred because of the COVID-19
pandemic in 2020, when most of students had to switch to distance learning. Now it can be said that
an independent digital environment has formed in Russian educational system [3oTteeBa, 2020].

The digital educational environment has many opportunities which offer individualization of
the educational process, increase in students’ motivation and interest, accessibility, objective
assessment of knowledge, fast feedback and successful combination of both theoretical and
practical education. During the preparation for the USE in English at online lessons some mental
processes such as memory, attention and thinking get activated. Thus, students’ cognitive interest in
the subject increases. Besides, such training programs let every school graduate study at their own
pace and then move to control tasks, from the easiest to more difficult ones.

In order to prepare for successful passing the oral part of the USE in English, school
graduates more and more often start using different messengers (Telegram, WhatsApp, Viber and
others) and social media (Facebook, VKontakte) to communicate with native speakers. This way of
using various apps for learning English is also very popular among students, as it is accessible and
mobile.

However, online schools have been getting more popular lately, as they have started their
active development due to the recent changes in the world. Many students choose this type of
preparation, as it has a great number of advantages. First of all, online schools preparing for the
USE in English provide students with all the information which is necessary to pass the exam
successfully. It is important that they can study the material at their own comfortable pace, as the
recordings of online classes, which are also called webinars, are saved on the websites. Secondly, in
such schools students communicate with their teachers and mentors on a regular basis. It gives an
opportunity to get the answers to their questions as soon as possible. Thirdly, all the information is
presented in an aesthetically pleasant and interesting for the modern children way, which boosts
their motivation to study [['punbkoBa, 2021].

Moreover, every online school has its own peculiarities, which distinguish them from others.
For example, one of online schools in Saint Petersburg regularly hold so called “Brain storms”,
special online games on particular topics, which give students an opportunity to solidify their
knowledge, expand their vocabulary and compete with each other. Besides, this online school has
come up with its own earning system. Students have an opportunity to get imaginary currency for
doing homework on time and taking part in brain storms. After that they can exchange this currency
for discounts on various educational courses or a symbolic gift from teachers and mentors.
Experience has shown that it boosts students’ motivation significantly. Among other peculiarities of
the school, the work of a psychologist and online mock exams should be mentioned.

Just like during the real exam, the oral part of such mock exams is held on a separate day
and is taken in the conditions as similar as possible to the real exam. Students record their answers
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with the help of voice messages and send them to their mentors, who carry out a quality check with
detailed explanations and recommendations.

It should be emphasized that students do the tasks of the considered part of the exam not
only during mock exams, as they regularly get homework for training necessary skills. Initially,
they can use dictionaries and the information from the webinars for preparation. As soon as a
student has already mastered all the principles of this part’s tasks, he or she can start doing them in
real time without any preparation using a timer. The answers are sent the same way — with the help
of voice messages.

As a way to help students overcome the language barrier, the online school holds speaking
clubs, which give them an opportunity to communicate with each other on different topics prepared
by their teacher beforehand. The requirements of the codificator are always taken into
consideration. Besides, students can take part in individual calls with their mentors and speak
English with them or do some tasks from the oral part of the exam in real time.

A survey among the online school’s students has been conducted to prove the effectiveness
of such preparation for the oral part of the USE in English. The survey consisted of seven questions
with answer options. 10 graduates from a separate study group have taken part in it. The questions
let compare the level of preparation for the oral part of the exam in secondary and online schools,
evaluate students’ attitude towards the ways of preparation in the online school and their mental
condition after they have got necessary knowledge and trained their skills, and track a trend of their
scores changing from the beginning of their studies till passing the exam.

According to the survey results, 90% of those polled do not get enough information and
knowledge necessary for completing the tasks of the oral part of the USE in English in their
secondary schools. It proves the aforementioned fact that there is a big difference between study
packages and the requirements of the USE in English.

The question about the ways of preparation for the oral part of the exam in this online school
has got unanimous answers. Each student considers using online calls and voice messages for
completing the tasks of the considered part of the exam comfortable and as similar as possible to the
conditions of the real exam. On top of that, 90% of the respondents have claimed that they like the
way of correcting their mistakes and the given comments and recommendations on the completed
tasks. Moreover, they feel more confident after the classes in the online school.

However, the most important thing is that all the respondents have claimed that their scores
in the oral part of the exam have increased after their studies. All of those polled got more than 14
points (out of 20 possible) on the exam, in spite of the fact that half of them had got less than 10
points at the very beginning. The average gap between the initial and final results amounts to 6.9
points.

To conclude, distance learning technologies, including studying in online schools, let
organize, simplify and optimize the preparation for the oral part of the USE in English, as the
modern online schools offer quality and interesting online courses, which cover all the topics
necessary for final assessment. It is very important that online education lets students be in the
conditions close to the real exam, because the modern digital technologies are used during both
online preparation and the exam itself.
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Abstract. This article touches the problem of the use of digital educational technologies in
foreign language teaching and presents the educational possibilities of using these technologies in
the process of learning and teaching various aspects of foreign language.

Key words: digital information technologies, foreign language, foreign language teaching.

Digital educational technologies are a way of organizing a modern educational environment
based on digital technologies. Technologies should support 4 key components of the learning
process: active participation, group work, interaction and feedback from experts. Unfortunately, the
choice of technologies that can be used often depends on the resources available to the teacher and
the educational institution. An interactive whiteboard or a computer with a projector can be cited as
a common situation. If you are lucky, then you may have an audience equipped with laptops,
netbooks or tablets. In both cases, you will most likely resort to using technology in every class.
You may also have access to a computer lab that needs to be booked in advance, or the use of which
is carried out on a first-come, first-served basis. In the case of students who are tired of traditional
ways of learning a language, using computers during classes will increase their motivation. As a
rule, students have smartphones or other mobile devices that they can use. And they will definitely
appreciate the efforts of their teacher if he shows them how to practice the language better with this
device. One of the ways to integrate the use of technology into the English language course is to use
a mixed approach to learning. Blended learning here refers to a language course that combines face-
to-face communication in the classroom and the use of technology, and this definition implies that
students use technology at home. Although many teachers believe that blended learning consists of
face-to-face communication in the classroom with the addition of an online course (i.e. 90% online;
10% face-to-face), this term needs to be understood differently: an online component is added to
face-to-face training. One of the best ways by which teachers can implement this type of blended
learning is the creation and use of an information and communication subject environment, which is
a set of conditions that contribute to the emergence and development of educational information
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interaction processes between the student, the teacher and the means of information and
communication technologies, as well as the formation of cognitive activity of the student, provided
that components of the environment by subject content. [AnnenkoBa, 1970] At the same time, it
provides: activity with an information resource of a certain subject area using interactive means of
information and communication technologies; information interaction with means of interactive
information and communication technologies interacting with the user as a subject of information
communication and personality; interactive information interaction between the user and the objects
of the subject environment, displaying patterns and features of the relevant subject area. The
functioning of the information and communication subject environment is determined by the
following factors: the implementation of the user's information interaction both with each other
(within the framework of educational interactions) and with on-screen representations of the objects
being studied, the influence on the processes or phenomena under consideration, educational plots
occurring and developing on the basis of the use of the information and educational resource of this
particular subject area; the ability to work in the conditions of implementation of embedded
learning technologies focused on learning the laws of a specific subject area.

1. Teaching vocabulary using digital information technologies

As you know, learning vocabulary can be quite difficult. Students should not only learn a
large number of words, but also meet them in context several times. Taking into account all these
factors, the teacher should focus not only on teaching pre-selected words and phrases, but also
introduce students to strategies for effective vocabulary learning. Information technology can help
students learn words, as it has been proven that words are remembered better if they are presented
in an interesting form. An example of such a task can be "Word Puzzles».

2. Teaching grammar with the help of digital information

Let's look at how information technology can be used to teach grammar. Many of the
technologies are used by people in everyday life to test their knowledge in the field of grammar, as
well as to help in writing texts. For example: sites that automatically translate texts and tools built
into word processing programs (spelling and grammar checking programs). These technologies are
useful both in the process of learning a language and in everyday life.

3. Teaching listening with the help of digital information technologies

Technologies have long helped in the study of languages, starting with wax rollers, which
were produced in Linguaphone b 1 and gramophone records and ending with digital recordings on
CD discs. But we can safely say that learning foreign languages has become much more interesting
with the advent of the Internet, through podcasts and other online audio sources. Technologies,
when used correctly, can help teachers and students with understanding oral speech in real life.
Listening is an active process in which listeners select and interpret information that comes from
audio and visual sources in order to determine what is happening and what the speaker is trying to
convey. [benseB] However, teaching listening is not an easy task, and the results are not easy to
demonstrate. How can digital technologies help? There is an opinion that the main goal should be to
retain motivation, promote practice and listen outside the audience. Teachers can use technology,
especially the Internet, to show students the benefits of information sources in the real world by
involving them in tasks of personal interest to them. There are a large number of authentic videos
and podcasts on YouTube aimed at improving listening skills. In addition to the Internet, you can
use sound recording devices (mobile phones and MP3 players) to record people familiar to the
teacher and students. Telephony tools (such as Skype) can also be used.

4. Teaching to read using digital information technologies

Reading is a complex and multifaceted skill. Ideas about how to learn to read better have
been constantly changing, especially with the growing popularity of the Internet. The International
Reading Association stated that in order to be fully literate in the modern world, it is necessary to
possess new competencies in the field of information and communication. Therefore, it can be
argued that teachers should help students develop reading skills, Various reading strategies are
necessary when it comes to electronic texts (for example, how to deal with hyperlinks to texts), and
with the advent of new genres of text (email, chat, microblog, etc.), as well as new combinations of
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text and images, the very nature of the text has changed. All these new texts require a new set of
skills, which are usually combined under the general term "digital literacy».

5. Teaching to write using digital information technologies

Writing skills are probably among the most problematic due to the growth of Internet users.
Recently, there has been an increased interest in such important new tools as blogs, Wikipedia or
social media platforms that help students get used to writing. Blogs are another tool for learning a
foreign language. Teamwork can also be celebrated through the use of technology. Perhaps the best
tool for this is Wikipedia (a simple website with content that can be easily edited). Writing on social
networks is another area that cannot be ignored. Social networks such as Facebook or Twitter
Collecting students' written papers in electronic portfolios is another area that a teacher should
consider. This can become an integral part of the student's personal environment. In addition to the
usual writing skills, your students may need digital literacy skills, which is another reason for using
digital tools.

6. Teaching to speak using digital information technologies

It's easy to record a speaker these days, as most mobile phones have a voice recorder, and
there are many free web tools that also allow you to make similar recordings. Among such tools are
audio-editing technologies of mobile phones, webcams, video recorders and audio Internet sites,
interview websites, computer games and virtual words, with which you can show that there are
currently many tools available and many ways whose use increases the level of speech.

7. Pronunciation training using digital information technologies

Pronunciation is an aspect of language teaching that often lacks time and is sometimes
forgotten about. To teach pronunciation, including general phonetic knowledge, common mistakes
in pronunciation and analysis of such specific points as stress, features of coherent speech, the use
of phonetic transcription. You can use special Internet resources, websites, speaking dictionaries,
phonemic charts and other online tools. [3axapos, 1965]

Teachers in all countries of the world are becoming more aware of the advantages that the
skillful use of modern ICT in the field of education gives. ICTs help to solve the following
problems: improving learning processes, improving educational results and motivation, networking
and joint projects, improving the organization and management of the educational process. And this
is not surprising, since the opportunities that ICTs provide for the development of an innovative
economy and modern society also becomes available for education.
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Abstract. The article discusses digital technologies in learning English after the 2020
pandemic. A comparative analysis of computer technologies is presented.
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B Hacrosmee BpemMs H3y4d€HUE AHIVIMMCKOTO S3bIKa SIBJISETCA HE TOJBKO IPUBUIIETHUS
«30paHHBIX», HO ¥ OOBIYHOTO YEJIOBEKA, MOTOMY YTO 3HAHUS WHOCTPAHHOTO S3bIKa HEOOXOAMMEBI B
MOBCEIHEBHOM kMU3HU. Tak, Hampumep, 3TU 3HAHMS TPUTOIATCS B IMyTEIIECTBUHU, B ydebe 3a
rpaHuIled, yCHemHol Kapbepe, B oOmeHnn B VMHTepHeTe. A Tak Kak ceiddac Bpemsi HHU(POBBIX
TEXHOJIOTUH, TO OHH MOMOTAIOT B M3YYEHUU AHTJIMHCKOTO s3bIKa. Takyke HE CTOUT 3a0bIBaTh O
nangemun 2020 rona, Beb B 3TOT MEPHO] ObLIM BBEIEHBI HOBBIE YCIOBUS OOYUYCHHs, a UMEHHO
Mepexo/l Ha JUCTAaHIIMOHHOE oOydeHue. DTOT BHUA OOy4YEeHHsS MHpelroyiaraeT HU3ydeHHue HOBOTO
MaTepuaga ¢ TMOMOIIBI0 IUPPOBBIX TEXHOJOTUNH. KOMIBIOTEpHBIE TEXHOJOTMH — 3TO TaKue
TEXHOJIOTUH, KOTOpPhIE OTBEUAIOT 3a XpaHeHHe, nepeaady, o0paboTKy, 3alUTy U BOCIPOU3BOJCTBO
nH(pOpMaNUY ¢ TOMOIIbI0 KoMmbioTepa [1]. 3 manHOTO OmnpeneneHus cleayeT, 9T0 HMEHHO B 3TOT
MEPHUOJ] BCE y3HAIU O BO3MOXKHOCTSAX LU(PPOBBIX TEXHOJOTUN U Hayall aKTUBHO MCIIOJNb30BATh UX
B M3YUYEHUHU aHTJIMICKOTO s3bIKa U HE TOJBKO. 1 3TO siBNIsIeTCS aKTyalbHOCTBIO IaHHOM CTaThH.

Henbio craTbM SBISETCA BBIABICHHE HCIOJIb30BAHUSA KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH
CTYJICHTaMU U TIpEnoAaBaTeIsIMU MPU U3YYEHUH AHTIIMHCKOIO S3bIKa B MEPHUO/] MOCJE MaHIEMUU
2020.

Jns noCTrKEHNs TOCTABICHHOW LIEJIH, PEIIATIMCH CICYIOIINE 3a4a4H:

1. U3yunTh TeMy U(GPOBBIX TEXHOJOTUMA B H3YUCHHUH aHTIIUHCKOTO S3BIKA;

2. O3HaKOMHUTBCS C MaTEpUAJIOM 110 JaHHOU TEME;

3. IIpoBecTu COIMOIOTUYECKUIA OIPOC.

Metoasl HCCJIeJ0BAHUA: U3y4eHUE Hay4HON-METOANYECKOU JIATEPATYPHL,
COLIMOJIOTMYECKHU I ONPOC, CPABHUTENIbHBIN aHATIU3 COL[MOJIOTMYECKOr0 OIpoca.

KoMmbloTepHble TEXHONOTHHM TMPEACTABISAIOT COOOW WHTEPAKTHBHBIC CHUCTEMBI,
KOTOpbI€ [AIOT BO3MOXXHOCTH OCYILECTBJISATh HECKOJIBKO (YHKIUN OJHOBPEMEHHO, a HWMEHHO
BOCIIPOU3BE/ICHUE 3BYKAa W BHJICO, TIOKA3 M300paXEHUI U TEKCTa, aHUMUPOBAHNWE KOMITHIOTEPHOM
rpadgukn. Takum o00Opa3oM, Ha dYeJIOBEKa MOTYT BO3JEHCTBOBATH MHOTHE (DAKTOPHI, KOTOPHIE
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yIy4IIaloT BOCIPHUATHE UH(OPMAINK, KOHIEHTPUPYIOT BHUMaHUE M pa3BUBaeT Bce B oOmeM. Bee
3TO OCYHIECTBIISIETCS Oarofaps CieIyroluM HH(QPOBBIM HHCTPYMEHTAM:

1. DNEeKTPOHHBINA y4eOHUK;

MynpTUMeAMHHBIE TPE3EHTALINH;

[{udpoBbie TPUITOKEHUS;

OOyuaroimue BHJIEO;

[Tnardopmsl anst mpoBeneHust oHnaitH-koHpepenmmii [Ilerosa, 2010, c. 37-45].
3JI€KTp0HHI>IPl Y4eOHHMK camasi IOCTYIIHasi MHTEpaKTUBHAs cUcTeMa. biarogaps el MOXHO

CaMOCTOSITENILHO Pa30UpaTh TEMbI, YUUTh CIIOBA, BBIOJIHATE 33AaHUS TS YIYULICHUS TPaMMAaTUKH,

MIPAKTHUKY 10 ayIUPOBAHUIO U YTECHUIO.

MyabTuMeaHiiHbIe NpPe3eHTANMU SBISIOTCS OYEHb YAOOHBIM CIIOCOOOM Iepenadu
nH(pOpMaLIHY, TaK KaK OJJHOBPEMEHHO MOYKHO MMOKa3bIBaTh N300pakKeHUsI U BKIIIOUATh 3BYKO3AIHUCH.

Iu¢poBbie NPpUI0KEHHU €LIE OJUH BUJ KOMIBIOTEPHBIX TEXHOIOTUI. ET0o mpenmyinecTso
COCTOMT B TOM, YTO €r0 JIETKO YCTAaHOBUTH Ha CMapT(OH U MPOCT B UCIOJIL30BAHUU.

OOyuaomme BHAEO — BHJ HHTEPHET-pECypca, C IIOMOIIbI0 KOTOPOTO MOKHO Cpasy
CMOTPETh BHUIECO U BBINOJHATH K HEMY 3aJaHUs, KOTOpPble MOTYT OBITh BKIJIIOUYEHBI B Camy
BUICO3AITUCH UJIH B IPUKPEIUIEHHOM (aiine

Ilnardopmbl A5 NpoBeleHHs] OHJAWH KOH(PepPeHUMH TOMOTalOT B H3YYCHUU
AHTJIMICKOTO SI3bIKA TEM, YTO YE€pPE3 HUX MOXKHO MPAKTUKOBATh HABBIKM FOBOPEHUS C HOCUTEISIMU
si3pIKa [3].

Ha 0a3ze xadeapbl HHOCTpaHHBIX SI3BIKOB, PYCCKOTO U pycckoro kak nHoctpanHoro KHUTY -
KAU num. A.H. TynoneBa, npoBeJ€H COLMOJOTMYECKHI OITPOC CTYIEHTOB |1 Kypca B Koju4yecTBe 69
4eJI0BeKa.

Ha Bompoc: «M3yuyaere nu Bpl aHrIMICKHMIA A3BIK?» IMOJOXKUTEIBHO OTBETWIIO 95,65 %
OIIpaIIMBAEMbIX, HO BCE € €CThb U T€, KTO HE CUUTAECT 3HAHME AHIJVIMHCKOIO S3bIKAa BaXKHBIM
YMEHHEM, 4TO cocTaBuio 4,35 %.

[locne ObBUIO TPEUIOKEHO CTYIEHTaM paccKa3aTh 00 KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHUSX,
KOTOPBIE OHU HCIIOJB3YIOT JUISl U3Y4YEHHUS! aHIVIMMCKOro s3bika. C pes3yiapTaTaMu OIpoca MOXKHO
O3HAKOMUTBCS Ha auarpamme 1. M3 Hee BUAHO, YTO OOJBIIMHCTBO AHKETHPYEMBIX IMOJIb3YIOTCS
MIPUIIOKEHUSAMU U BUJIE0, TaK KaK 3TO JIETKO B MOJIb30BAaHUU U JIETYE BOCIIPUHUMAETCS.

DB

Onarpamma 1. KomnbioTepHble TEXHOIOMMK, KOTOpble
MCMONb3YHTCA AN1A U3YYEeHUA aHI/IMMACKOrO A3blKa.

8

= 3/1eKTPOHHbIA yueBHUK MpezeHTauma
= [1pUNOHKEHUA m [1natdopmel A1a OHNaHH-KoHbepeHuMH
= Bupeo

C IIOMOIIBIO JUarpamMm 2-5 MOXHO YBUACTh KAaKHM€ MMCHHO KOMIIBIOTCPHBIC TCXHOJIOTHHU
HCIOJIB3YIOTC OpalliIMBACMbIMU CTYJACHTAMU I U3YUYCHUA AHTJIMMCKOTO S3BIKA.
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Ouarpamma 2. INeKTPOHHbIe y4ebHUKM

>

= Cutting Edge = Global Beginner:Coursebook = English for Life = [lpyrue

Ounarpamma 3. NpunoxeHusa

N

= Google nepesoauMK = Duolingo = British council

m English-Russian Dictionary m The free dictionary m [lpyrue

Ounarpamma 4. Obyyarolime KaHanbl

= BBC News = London Real
= British Coucil | LearnEnglish m Skyeng: OHAaWH-1IKONa aHITMIMCKOTO A3bIKa
= engVid m [Ipyroe
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Ouarpamma 5. MNnatdopmbl 418 OHNAMH-KOHbEpPeHLNN

= 7oom Skype = Discord = [lpyroe

Hcxonst w3 JaHHBIX AWarpaMMbl 2, MOXHO CJielaTh BBIBOJ, YTO OOJIBIIMHCTBO
AHKETUPYEMBIX HCIIONB3YIOT IEKTPOHHBINH yueOHuK-Cutting Edge. M3 3 amarpammbl BHAHO, YTO
MPEUMYIIECTBEHHO CTYAEHTHI MOJb3yloTcs Google mepeBOMYMKOM, KOTOPBIH MOMOTaeT OBICTPO
HalTH mepeBoj cioBa. [lo mHpopManuu u3 4 muarpaMMmbl MOHSATHO, YTO OOJBIIOE KOJIUYECTBO
PECTIOHICHTOB TMOJIB3YIOTCA KaHAJIOM Ha Youtube, a umeHHo Skyeng: OHJIalH-IIIKOIA aHTJIMICKOTO
S3bIKa, YTOOBI TOATSHYTH CBOU 3HAHWS B TOM WM WHOW Teme. M3 cBemeHuit u3 5 nuarpamMmsl
MOXXHO caenaTh BbIBOA: Discord- Hambosee »skcrutyaTupyeMas 1wiargopma s OHJIAiH-
KOH(EpEeHIIHiA, TOTOMY YTO €€ JIETKO HCIIOIh30BaTh JIJIsl OOIICHUS HA PACCTOSTHHH.

W3 BeIIIEHAMCAaHHOTO MOXKHO CHIeJIaTh BBIBOJ: B HACTOSAIIEE BpeMs TMOMYJSIPHO HM3ydyaTh
AHTIIMACKUHN sI3BIK, a Onaromaps manaemun 2020 roja MHOTHE Y3HQJIM O HOBBIX BO3MOXKHOCTSIX,
1udpoBbIX TexHONOTHN. Ceifuac MoNb3yITCS U AJIEKTPOHHBIMU YUCOHUKAMU, U MPUIIOKECHUSIMH HA
cMapTdoHE, U CMOTPSAT pa3HbIe BUACO HA Pa3HBIX maTGopmax.
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AnHoranmusi. B cratee paccmarpuBarotrcsi ocobenHocti VR u AR TexHomorwii,
MNEPCICKTUBBI UX BHCAPCHHUA B IPOLECCC O6y‘I€HI/I$I HHOCTpPAHHBIM A3bIKaM, a TAKXC IMPUBOAUTCIA
MpUMepP BO3MOXHOCTEH HCIOJb30BaHNUA HMMMEPCUBHBIX TEXHOJOTHMM Ha OCHOBE CO3JaHHOIO
oOyuaroiero npoekra B cucreme Experizer Studio.

KarwueBble cioBa. [{udpossie TeXHOIOTUH, TeHMUPHUKAIHS, IMMEPCUBHOCTh B 00yYEHHH,
VR texnonoruu, AR Texnonoruu, MmotuBarus ooydenus, 3QpheKTHBHOCTh OOyICHHS.

Abstract. The article deals with the features of VR and AR technologies, the prospects for
their implementation in the process of teaching foreign languages. Also an example of opportunities
in the field of immersive technologies based on the created training project in the «Experizer
Studio» system is provided.

Key words. Digital technologies, gamification, immersive learning, VR technologies, AR
technologies, motivation for learning, learning efficiency.

B coBpeMeHHOI HeCTaOMIBHOM PEabHOCTH, YTO CJIOKUJIACh B CBSI3U C PacIpOCTpaHECHUEM
0 BceMy MHUpPY HOBOH KopoHaBupycHou mHpekiun COVID-19, a Taxxe pa3BUTHEM €€ HOBBIX
IITAMMOB, BO3pacTaeT aKTyaJlbHOCTh MOJEPHU3AIMH CUCTEMbl OOpAa30BaHHUS U IOBBIIICHUS
KayecTBa caMoro oOpaszoBaHus. Ha Ham B3I, crmocoOCTBOBaTh 3TOMY MOTYT TOCTOSIHHO
pa3BUBaOIINECS KOMIBIOTEPHBIE, IU(PPOBbIE TEXHOJIOTHH, U PACIIUPSIONIAACI MEAa Cpeaa.

3a TmOcJIeAHME HECKOJIBKO JIET HOBBI BUTOK pPAa3BUTHUS TOJy4Yyusa TEXHOJIOTHUS
reiMuQuKanuy, KOTOPYI0 Ha JaHHBII MOMEHT Bce Ooyiee MHTEHCHBHO HAaYMHAIOT MPUMEHSTbH
MeJarorn BO MHOTHX y4YeOHBIX 3aBEACHHSIX, OCOOCHHO TMOCie TMepexoaa OOJBIIMHCTBA
o0Opa3oBaTeNbHbIX OpPraHu3aluii Ha JUCTAaHIUOHHBIN (opmar, rae Bce 00ydeHHE MNPOXOAUT B
OHJIAMH peXuMe.

JlanHast TEXHOJIOTHSI MPUMEHSETCS B CaMbIX pa3HbIX cdepax KU3HU JIoJeH U, KaK MUIIET
K.A. TarapuHoB B cBoeil paboTe, MOCBAIICHHON reiMuuKaiu B 0061actu 00pa3oBaHus, TNIaBHOU
3aayeii MPUMEHEHUS JTOM KOHIIEMLHH, €€ MEXaHW3MOB U METOJOB, SIBISIETCS IOBBIIICHHE
MOTHBAIIMM U BOBJIEYCHHOCTHU B mpoliecc oOyuenus [Tarapunos, 2019, c. 26]. HekoTopsie yueHble
HAa3bIBAIOT ATy TEXHOJIOTHIO 1a)K€ MHHOBAIIMOHHOW CTpaTeruei, a UMEHHO, «HOBOW KOHIIETIINEN B
obpazoBanumn» [MarseeBa, 2015, c. 42-47]. [anee nmoapoOHO MpoOaHANU3UPYEM IHIAKTUYECKUN
MOTEHITMA TEXHOJOTUH TeHMU(DHUKAIMA M CIOCOOOB €€ HMHTErpallud B TIPOLEecC OOydeHUs
WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.

[To MHeHuio uccinenoBarenei, reiMuduKas SBISETCS YHUBEPCATbHBIM HHCTPYMEHTOM
JUIS aKTUBU3AIMM Kak yd4eOHOW, Tak M TPO(EeCCHOHATBHOW MAEATEeIHHOCTH: OHa yIydlIaeT
OpraHM3alMi0 U TIOBBIIIAET 3aMHTEPECOBAHHOCTh OOYYAIOMIMXCA K H3y4aeMbIM IpEAMETaM,
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yaensieT 0OJbIIOe BHUMAHUE COLMATBHONW COCTABISIONICH OOYYECHHsI, YTO HEMAJOBAXKHO, & TaKXKe
BHOCUT D3JIEMEHT LHM(POBU3ALMHU, €CIH TOBOPUTH O pPAadOTe C pPa3IUYHBIMH 3JIECKTPOHHBIMU
pecypcamu [Kpacnosa, 2015, c. 1373-1375].

['oBopst O TOM caMOil «HOBOW KOHIICHIIUK», CTOUT OTMETUTh, UYTO TreiMuduKanus B
00pa30BaHUM — 3TO HE TOJHKO MPUMEHEHUE PA3INYHBIX UTPOBBIX IJIEMEHTOB B ayIMTOPHON paboTte
C YYCHHKAMH WJIN CTYJEHTaMH, WM UCIIOJNb30BAHUE PA3IMUHbIX IU(GPOBLIX OHJIAH CEPBHUCOB, MO
tuny cucreM oOyuenus (Yaklass, Moodle), cucrem xomMMmyHHKanuu (DJIEKTPOHHBIE MOYTHl, MS
Teams, Zoom), paznuuHbiXx BeO-TpeHUHTOB (Quizlet) mist pasHOOOpa3usi W pa3BUTHUS TpoIecca
oOydeHUs, HO M He4TOo Ooibllee, HA YeM, B TOCJIEIHEE BpeMs, Y4CHbIE METOAWMCTHI Hadalu
(dhokycupoBaTh BHUMAHHE.

Peun uaer o moHITHUH UMMEPCUBHOCTU 00pa3oBaHus. HeKoTOphie yueHbIE CUYMTAIOT, YTO TOT
3Tan, Ha KOTOPOM celyac HaXOJUTCs cucTeMa oOpa3oBaHUS, SBJISETCS MEPEXOJHBIM, a HIMPOKOE
pacmpocTpaHeHUE TUCTAHIIMOHHOTO OOYUeHHUs ¥ BHEJPEHUE HOBBIX IIU(POBLIX TEXHOJIOTUNA B 3TOT
Mporecc JWKTYIOT HOBbIe TpeOoBaHMs i1 Bcell oOpaszoBaTelbHOW cucTeMbl [BemiHera,
Cunrarynus, 2015, c. 382-387], [BemneBa, Cunratynun, 2016, c. 142-147].

NmmepcuBHOCT,  00pa3oBaHusl MOApa3yMeBaeT BHEApPEHHE B Mpolecc oOydeHHUs
texHonoruii BuptyanbHoil (VR) um momomnenHoit (AR) peanbHOCTE, a caM TEpMUH MOKHO
TPaKTOBATh CIEAYIOUIMM 00pa3oM:

NmmepcuBHoe oOyuenue (Immersive learning) — 3TO MeETON, KOTOPBIM HCHOIB3YET
MCKYCCTBEHHYIO WMJIM CMOJEIUPOBAaHHYIO cpefdy, Ojarogaps KOTOPOH ydalluecs MOTYT MOJTHOCTBIO
norpy3utbcst B mporecc oOyudenus [URL: https://antitreningi.ru/info/e-learning/immersivnoe-
obuchenie/].

Kak oTMe4aroT HEeKOTOphIE UCCIEeIOBATENN, 3TO HE TOJIBKO MOMOTaeT abCTparupoBaThCsi OT
Pa3IMYHBIX OTBIEKAIOMHUX (HAKTOPOB, KOTOPbIE MOTYT CIIOCOOCTBOBATh CHM)KEHHUIO KOHIEHTPALIUH,
HO © pa30aBUTh MOHOTOHHOCTH IIpollecca OOy4YeHHUsS TIOCPEICTBOM CTHMYJIHPYIOIICH
BU3YaIH3aI1H.

Ha nanHBIN MOMEHT YK€ OCTYITHBI Pa3TUYHbBIC THUITHI IMMEPCHUBHBIX TEXHOJIOTHA, KOTOPHIE
MOTYT OBITh IPUMEHEHBI B Y4eOHbIX 3aBefieHHsIX. OHAKO MPU UX BHEJIPEHHUH B MPOLIECC 00yUeHUS
BCTAlOT BOIPOCHI O JOCTYMHOCTH U 3(PPEKTUBHOCTH PA3TUYHBIX CPEACTB BUPTYAILHON WIH
JIOTIOJTHEHHOM peanbHOCTH B 00pa30BaTEIbHBIX LIETAX.

PaccMoTpuM CymHOCTE MOHATHUS TONOJIHEHHOM peanbHOCTH. Tak, FO.B. KopHuinos B cBoeit
pabote, maer el cienyromee omnpezaeneHne: «JlomomHeHHas peanbHOCTh (aHra. AR, augmented
reality) — 9T0 KOHeuHas cpena B MOJIC 3PEHUsS Kamepbl CMapT(OHOB, IUIAHIIETOB WX OYKOB AR B
pealbHOM BpEMEHH, AOMONHAIOUIas HWHGOpPMaLUuio B peanbHbl (usnueckuil mup. BceneactBue wero,
yIIy4dlIaeTcss BOCHpHATHE HHOOpMAIMK OKPYXAIOWEro Mupa. SpKUMH TpUMepaMH HCIOJIb30BaHUS
TOTIOTHEHHOU peanbHOCTH sABIstoTes Google Glass» [Kopamnos, 2018, ¢. 264-266].

Ha nasnbiii MOMeHT GONBIINAE MEPCIICKTUBBI MPECTABIACT KMEHHO JaHHBIA BUJ TEXHOJIOTUH
MMMEPCUBHOCTH, TaK KaK JPYTHE €Ile HEJOCTATOYHO H3y4YeHBI NJIs BHEIPCHHS, HANPUMED, B
oOpa3zoBarenpHblii mporecc. OgHAKO HENb3S HE YINOMSHYTh M O JIBYX OCTQJIbHBIX, OCHOBHBIX,
TEXHOJIOTUSX B 3TOU 00JIACTH.

Tak, momosHeHHyI0 pealbHOCTh (AR) HeoOxomumo oTnmuarh ot BUptyanbHOW (VR) m
cMmemanHoi peanbHocTH (MR).

C momomipio AR TexHOIIOTHMU M YCTPOWCTBA 3aXxBaTa M300paKEHUS B PEKUME PEATbLHOTO
BPEMEHH MOXHO CO37aBaTh, a, BIIOCIICJCTBHE, PACIO3HaBaTh M BOCIPOU3BOJUTH CIEIHAbHBIC
MapKepbl BUPTYaJdbHBIX (HE CYIIECTBYIOIIUMX) OOBEKTOB B pEaJbHOM WM BHUPTYaIbHOM
MpoCTpaHCcTBe. B KkauecTBe BCIOMOTaTeNbHBIX YCTPOWCTB, Oyiarojmapsi KOTOPBIM  Oyaer
«BOCCO3JIAHO» PpEaJbHO CYIIECTBYIOLEE MPOCTPAHCTBO, BIIOJIHE MOTYT TOJOMTH KaMmepbl
MOOUITBHBIX YCTPOWCTB WU OOJee MPUTOAHBIC, B TEXHUYECKOM IUIAHE, TEXHOJIOTUH, HAIpUMeEp,
OYKH JOTOJTHEHHOW peanmbHOCTH [Kyp3aeBa, MacnennukoBa, beinob6opoaos, Kombsuiosa, 2017, c.
216].
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B ormuume or AR, BupTyanbHas peaqbHOCTh IIO3BOJIAET UEJNOBEKY IOIPY3UTHCS B
MCKYCCTBEHHO CO3/IaHHBIN, C TIOMOIIBI0 TEXHUYECKUX CPEICTB, MUp Ha OoJiee TITyOOKOM YpOBHE,
1€ 17151 BOCIIPUSATHS CO3AaHHOM «pealbHOCTUY OYyAyT 3a/1eHiCTBOBAHbI OPTaHbl YYBCTB UEIOBEKA.

[Ipumenenue cmermanHoi peanbHocTH (aHTi. Mixed reality, MR) npenmonaraer coueranue
ABYX BBIIICTICPCUYNCICHHBIX TEXHOJIOTHH.

O6parumcst Kk oOmactu oOpaszoBanms. B Tabmume 1 mpencraBiieHa CpaBHUTEIbHAS
XAapPaKTCPUCTHUKA MNPAKTHICCKOTO U HMMCPCUBHOI'O 06yquH51 C LCJIbIO BBIACICHHUA OCHOBHBIX
pa3IMYMiA MEXTy STUMH JBYMSI TTOJIXOJaMH.

Ta6auna 1. OcHoOBHBbIE pa3Iu4us MeK1y HMMEPCUBHBIM U MPAKTHYECKUM 00y4eHHeM

B 00y4eHnHU HCTIONB3YIOTCS HOBEUIIIHE TexHonoruu MPUMEHSIOTCS HE TaK YacTo WU
TexHonoruu, Harpumep, VR / AR, MoOunbHbIe OTrpaHUYMBAIOTCA PA0OTON Ha POCTHIX

YCTPOHCTBA, HOBbIC MHTEPAKTUBHBIC CEPBUCA TUTIA  DIIEKTPOHHBIX IU(POBBIX CEPBUCAX.
3D /360.

['eiiMubrKaIIOHHEII KOMIIOHCHT TIPUCYTCTBYET TexHonorus reiMuUKaud MOXKET ObITh HE
MOCTOSIHHO 3a7efCcTBOBaHA
Bonpmmii akeHT Ha «HUCCIIEN0BATEIIHLCKOM) Bonbiinii akiieHT Ha MPUMEHEHUHN MPAKTHYECKHUX

KOMITOHEHTE (CITOCOOCTBYET aKTUBHU3AIMK Pa0OThl  HaBBIKOB (IIPH PabOTe ¢ U3yUYCHHBIM MaTePHAIIOM)
YYalIuXcsl ¥ BOBJICYCHHUIO B IPOIIECC U3YUICHUS
Marepuana)

O6yquHe OpoOrUCXOaUT 6naro;[ap;1 pcaim3anuu O6yquHe OPpOUCXOAUT IIYTECM BKIIOYCHUS HaBbIKaA

Kak ™Mbl BuAMM, NIpH HMMEPCHUBHOM TIOAXOJE K OpPraHU3allid YpPOKOB, IH(POBBIC
TEXHOJIOTUM MOTYT PacKpbITh ceOs emie OoJiblle, YTO NPEBPATUT MOHOTOHHOE 3ay4yMBaHHUE WU
BOCIIPUATHE KAaKOH-THOO MH(POpPMALMM B HEUTO YHHMKAJIbHOE, a y OOYyYaromMXCsl MOBBIIIACTCS
UHTEPEC K MPEeIMETY.

B cdhepe obpazoBanus Moryt mpumeHsAThCS Kak VR, Tak 1 AR TexHOIOTWH, OJHAKO MBI
CUMTAEM, UYTO IiesiecooOpa3Hee OTaaTh MPEANOYTEHHE HMEHHO BTOPOMY BapUaHTY — JONOJIHEHHON
peanbHOCTH. JlaHHBI BHIOOp OCHOBaH Ha TOM, YTO: BO-IEPBBIX, JIO IOJHOTO OCBOCHHS
TEXHOJIOTUEH BUPTYaIbHON PeaIbHOCTH MOTPEOyeTCs €le MHOIO BPEMEHHU, U HECMOTPs Ha TO, YTO
co3JlaHhe HEO0O0X0IUMOTro 00OPYIOBaHUS Ul HEe HAYalIOCh YK€ JIOBOJBHO JaBHO, pa3paboTunKaM
elle AAJIEKO 10 CO3JaHUs JEHCTBUTENBHO KPYIHBIX BUPTYAIBHBIX PeaIbHOCTEH U KOMGMOPTHOIO UX
ucnoib3oBanus. OO0 3TOM, B IEPBYIO OUYepelb, CBUACTEILCTBYIOT OT3BIBBI ITOJIH30BATENIEH, KOTOPHIE
IpUOOpETAOT JTaHHOE 000pyIOBaHME sl KAKMX-TMOO0 Leneld. Bo-BTOPBIX, CTOMMOCTh TEXHOJIOTHU
BUPTYaJbHOW pPEATbHOCTH OT HAAEKHOIO IMPOU3BOJUTEIS] OYEHb BBICOKA, A €CIU YYHUTHIBATH
COBPEMEHHBIE TEHJCHIMM K IMOBBIIIEHUIO LEH Ha D3JIEKTPOHHOE O00OpyAOBaHHE, Uil €ro
NpUOOpPETeHUs] M YCTAaHOBKM B YYEOHBIX 3aBEICHHSIX NOTPEOYIOTCS AEHCTBUTEIBHO OOJIbIINE
JeHbru. TpeTbuM HEMaJOBaKHBIM (PaKTOPOM IPOTHB MCIOJIb30BaHHUA VR TEXHOJIOrMM sBISETCA
310pOBbE OOydaromuxcsi. Yactoe HCIONB30BaHUE BHUPTYalbHOTO oOopyaoBaHus (mo tumy VR
OYKOB) MOJKET IIPUBECTH K YXYALICHUIO U aHOMAJIUSAM 3PEHHUS.

VIMeHHO 103TOMY Ha CMEHY BUPTYaJbHOW peaqbHOCTH B 00JacTH 0Opa3oBaHUs HUEaTbHO
nopoimer AR TexHomorus, i TpPUMEHEHUS KOTOPOM HE TOTpeOyeTcsl CHeIuaibHOTO
JOPOTOCTOSIIET0 000OpPYIOBaHUs, a IMEAaroraM, MPUBBIKIIAM K CBOUM MOOHMJIBHBIM YCTpOMCTBaM
WM IEPCOHAIBHBIM KOMIIBIOTEPAM, HE MPUIETCS IEPEeyunBaThCs paboTe ¢ HOBBIMU YCTPOICTBaMHU.
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CToUT OTMETUTh, UYTO TEXHOJOTMU BUPTYaJbHONM U JIONMOJHEHHOW pEATbHOCTU YKe
HAYMHAIOT 3aHUMaTh CBOM MECTO B cucTemMe oOpa3oBaHuUs. HekoTopele ayAMTOpUM IIKOJ U Jaxe
BBICIIMX YYE€OHBIX 3aBEACHHA YK€ OO0OpyIOBaHbI HEOOXOIUMBIMH HWHTEPAKTHBHBIMU H
AJIEKTPOHHBIMH yCTpoicTBaMu i paboTel ¢ VR u AR TexHonorusmu. braaromapst um negaroru
CMOTYT HE TIPOCTO Pa3HOOOPA3UTh CBOM YPOKH, HO W ClIelaTh UX Oojiee MOHATHBIMU. TexHOoIOorus
JOTIOJTHEHHON PEAJIbHOCTH, K IPHUMEPY, CMOXKET OXKMBIIATh WJLIIOCTPALUA U JIEMOHCTPUPOBATh
pa3liMyHble TPOLIECCHl B PEKHUME pPEATbHOr0 BpeMeHU. B moIHONW Mepe TEXHOIOTUs MOXKET
PAaCKpBITHCS B TAKUX JTUCIUIUIMHAX KaK OMOJIOTHS, XUMUS, PU3NKA, HHXXEHEPUs, reorpadus u T.1.

Kak cuntaer 1O.B. KopuuinoB «mpumenenne AR-texHomoruii Haubonee MOJIHO
pacKpbIBaeTCs B MPUMEHEHWH B HAYaJIbHBIX KJIACCAaXx». JTO MOXKHO CBSI3aTh C TEM, YTO UMEHHO B
3TOT TEepUoj ydeOHas NeATeNbHOCTh IIKOJHLHUKOB TMPOBOJIUTCS B HIPOBON QopMe. «VdeHHuKH
Ha4YaJIbHBIX KJIACCOB JIYYIIC BCCTO 3alIOMUHAIOT I/IH(l)OpMaLII/IIO TOrjaa, Korga HC TOJIBKO CJIbIIIAT, YTO TOBOPUT
VM YUYUTEIh, HO M BUJSAT HATIATHOE TIpeCcTaBlieHue 00bekTay [Kopuumos, 2018, c. 264-266].

TeMm He MCHEC, OTO HEC O3HAYACT, YTO B CTApUIMX KJIaCCaX HUJIN YUPCIKIACHUAX BBICHICTO O6pa30BaHI/I§I
MMPUMCHCHUC ,Z[aHHOﬁ TCXHOJIOTHUHN HCLICJ'ICCOO6P8.3HO. Kaxk YKC OBLIIO OTMEYEHO BbIIIC, 3TH TCXHOJOI'NHU
MOT'YT B TOJTHOH MEpPC PACKPBITHCA, HAIIPUMEP, B obOyacTH OHMOIOrHH (Y)KC CO3JaHbl BUPTYAJIbHBIC aTJIAChI
AHATOMMH YEJIOBEKA) WIIH WHKCHEPHH.

[TpuMeHUTETHbHO K MHOCTPAHHBIM f3bIKAM HMMEpPCHUBHOE OOyuY€HHE IMO3BOJIUT HE TOJIBKO
MPOBECTH Y4eOHOE 3aHsATHE, HO TaKXKe CO37aTh aOCONIOTHO HOBYIO MHTEPAKTUBHYIO CpEly IS
M3Y4YEeHUs] MaTepuaia, KOMMYHUKAlMM U pelIeHus NpopecCHOHANbHBIX MpoOsieM, rae oOuieHue
rejiarora ¢ ayJJUToOpuei rnepenieT Ha COBEPIICHHO HOBBI YPOBEHb, a 00yueHHEe OyneT MpOXOAUTh
B urposoii popme [Ilomskona, 2015, c. 56-59].

JloTioNHEeHHAsT peaNbHOCTh — MAacIITaOHOE TBOPYECKOE MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM
MpenojaBaTesid MHOCTPAHHBIX S3BIKOB MOTYT CO3[1aBaTh YHHKaJbHbIE 00yYarollue MPOEKThl U
MEXaHHKH, OCHOBBIBASICh Ha TEX IEJSAX, KOTOPhIE OHU CTaBAT Iepena oOydaromumucs. Hampumep,
pa3BUTHE KOMMYHUKATHUBHBIX HABBIKOB U YMEHUMU, (OPMUPOBAHNE KOMMYHUKATUBHOU pedIieKchu
U T.J.

['oBopss 0 mpeuMmylecTBax, KOTOPbIE MOXET MPEMIOKUTh NPUMEHEHUE TEXHOJIOTUU
MMMEPCUBHOTO OOYYCHHSI B U3YYCHHUU WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, MOXKHO TEPEUYHCIUTH CIEIYIOIINE
[URL: https://antitreningi.ru/info/e-learning/immersivnoe-obuchenie/] (puc. 1):

OTcyTcBHE
OTBIIEKAFOIITHX
thakTopoB
aauBHIyaThHBIH TToBbImieHHAA
MOJIX0]T K 00y IeHHIO MOTHBAITHA
1
VcuineHHasa Jlyumas
IMOIHATHHAA KOHIIEHTpAIlHA H
COCTaBIAIOINAA yaep:kaHHe 3HAHHH

Puc. 1. [lpeumyiiecTBa HMMEPCUBHOTO 00y4€eHM ST
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Ha ocHoBaHMU BbINIECKa3aHHOTO, MOXHO CJI€IaTh BBIBOJ, YTO BHEAPEHHE WMMEpPCUBHOU
TEXHOJIOTUU JONOJHEHHOW PpEeaJlbHOCTH B IPOLECC M3YyYCHMs] MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB ITO3BOJIUT
NOBBICUTH 3()(PEeKTUBHOCTE 00yUeHUS, aKTUBHU3UPOBATH Y4EOHO-TIO3HABATEIBHYIO JEATEIBHOCTD
yepe3 BUPTYaJIbHOE IMPOCTPAHCTBO, a TAKXKE IOJHOCTbIO M3MEHUTh XapaKTep B3auMOJCHCTBUSA
rejarora ¢ ayIuTOPUEH.

Ha naHHBIE MOMEHT CyLIECTBYET yXKE€ HEMaJO MporpaMM U LUQPOBBIX CEPBUCOB I
coznanus cBoux VR/AR mpoekToB, a Takke yke pa3pabOTaHHBIX MPUIOKEHUH C TEXHOJOTHEH
JONOJTHEHHOM M BHUPTYaJIbHOM peanbHOCTH B O0JACTH M3Y4EHUS MHOCTPAHHBIX s3bIKOB. Cpenn
Takux MOXXHO BbyIenuTh: Virtual Speech, Mondly VR, Pano Lingo u npyrume. s OGonee
J€TalbHOTO O3HAKOMIJIEHUS C HMMHM ObLIa COCTaBJE€Ha KpaTKas CBOJAKA IPEUMYIIECTB IaHHBIX
NpUIIOXKEeHUH (Tab. 2).

Tab6umna 2. IlpunoskeHus 118 N3y4eHHs HHOCTPAHHOT O SI3bIKA, oAAep:kuBaomme AR TexHoaornio

Virtual Speech | [Iporpammy oOydeHusi mpemiaraer NMpOWTH IENbId Kype, Hampumep, English for
business, T1e u3ydeHUe A3bIKa OYJET COCTOATH U3 JIBYX JTAIlOB: TEOPHH U MPAKTHUKH,
TJIe BO BTOPOM BBI OyJIeTe TIPOXOMTh MPOBEPKY 3HAHUN B BUPTYaAILHON pealbHOCTH.

Mondly VR [MporpamMmma mpeayaraer oOOIIATHECA C BHUPTYadbHBIM TIEPCOHAXKEM C MOMOIIBIO
TEXHOJIOTHH pPAacIio3HaBaHus peud. JIJisi M3y4eHUs TPOUTPBIBAIOTCS CIICIHATBHO
npopaboTaHHbie ciieHapud (Oeceapl B TaKCH, OOINECTBEHHOM TPaHCIIOPTE,
pecTopaHax, OTeJsIX U T.11.) U A0CTyIHBI 30 SI3BIKOB MHpA.

Pano Lingo [MpunoxkeHne HaIEICHO Ha W3yYEHHUE JICKCHKH, TNIe C IOMOIIBI0 HCCICIOBaHUS
naHopamMHoro ¢goro B 360 rpaaycoB, Bbl CMOXKETE IETAJIbHO M3Y4UTh OOCTaHOBKY,
HaTpuMep, JIOMa, HCIOJIH30BaB MPU 3TOM HH(POPMAIMOHHBIE MapKEPhI IOTIOTHEHHOM
PEaNBHOCTH.

Ha ocHoBaHMM W3y4€HHOM HAayYHO-METOAMYECKOW JMTEpaTyphbl, MOCBSIIEHHOW TEME
o0y4eHHs C MPUMEHEHHEM MMMEPCUBHOM TEXHOJOIMH, HAMHU Obljla CIPOEKTHPOBaHA COOCTBEHHAS,
oOyuaromasi JIEKCUKEe aHIJIMACKOro S3bIKa JIOMOJHEHHas pealbHOCTh. Kak M3BECTHO, 3JeMEHTHI
reliMu(uKaul MOTYT TPOSIBIATHCA B PA3IUYHBIX (opMax. DTO OTHOCUTCS U K UMMEPCHBHOMY
MeTony oO0yueHus. Tak, Iyisi 03HAKOMJIEHHUSI C HOBBIM JIEKCHYECKUM MaTepuajioM U 3aKperieHHEeM
CTaporo, Mbl MPEAJIOKHIHN «....» TIOy4aCTBOBAaTh B CO3JJaHHOM B paMKax 3TOH pabOThl BeO-KBECTE,
CIIPOCKTUPOBAHHBIM B crieniaibHOM IudpoBoM cepBuce «Experizer Studioy.

JlaHHBIN OHJIAMH MHCTPYMEHT Mo3BojsieT pa3pabarbiBatb AR um VR cpensl 6e3 3HaHusA
MpPOrpaMMHOTO Koja i ux co3ganus. CepBHC HaleleH Ha CO3JaHHME 3aXBaThIBAIOLIUX
MHTEPAKTHUBOB CHEIHMATIBHO IS DJIEKTPOHHOTO o0ydeHus. C ero moMmouipl0 MOXHO IOBBICHTH
3¢ (heKTUBHOCTH 00YUaIOIUX KYPCOB IMOCPEICTBOM CO3/IaHUS PA3IUYHBIX UT'P, BUPTYaJIbHBIX TYpOB,
TMOIIATOBBIX UHCTPYKIUH, KOTOPBIE MOTYT MMPUMEHSTHCS KaK Ha JIEKIIMOHHBIX, TAK U MPAKTUYECKUX
3aHATUSAX. TakkKe CEepBHC IMO3BOJIAET paboTaTh ¢ IU(POBHIMH OOBEKTAMH B PEaTbHOM MHUPE C
MOMOIIIBIO JOMIOJTHEHHOM peanbHOoCTH 0T Experizer.

BeO-kBecT siBNsIeTCS MHTEPAKTUBHON MPOOJIEMHOM 3a/a4deil ¢ mpopadOTaHHBIM CIICHApHEM,
POJISIMHM M YCIOBUSIMH (MM TPAaBUJIAMU), KOTOPBIE TOJKHBI OBITH COOJIIOJICHBI €r0 yYaCTHUKAMHU.
Ero pazpaboTtka — TBOpUeckuii mporecc. B HemM MHOTro 3aBUCHUT OT 3aayMKH aBTopa. Kak mpasuio,
10100OHBIE KBECTHI SABISAIOTCS TeMaTHuecKUMHU. OHU HOCAT 00pa30BaTENbHBIA U Pa3BIIEKATEIbHBINA
XapakTep M CIOCOOCTBYIOT Oojiee IMTyOOKOMY MOTPYKEHHIO YYEHHMKOB B IPOLIECC M3YUEHUS WM
3aKperuieHus] Marepuana. Tak M TMPOEKT, BBHIMOJHEHHBINH B IH(poBoii cpeae «Experizer Studio»
MO3BOJISIET y4YallUMCs B UTPOBOM (hopme BeO-KBeCTa, CO CBOMM CIIEHApUEM U IPaBHJIaMU, IIe BaM
NPEJICTOUT CHITPaTh 3a BHUPTYAIBHOTO IEPCOHAXKA, O3HAKOMUTHCS C TEMATUYECKUM OJIOKOM
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«Talking on family matters» u uU3y4uTh JIeKCHUKY, 0a3uUpPYIOIIYIOCS Ha IIKOJIBHOM Y4YEOHHKE IO
aHTIIMicKoMy s3bIKy 11s1 10x kmaccoB «Enjoy English» (M.3. bu6onerora, E.E. badymmic) (puc. 2).

BricTpas mybmukanus s Cosmanne VR u AR IIpocras pabora, Oaromgaps
o0rIero AocTymna Ha MIPOEKTOB C IOMOILBIO noctynHeiM VR u AR
Pa3IMYHBIX TUIATPOPMaXx. n300paxxeHui, Bumeo u 360- 1a0JIOHOB, KOTOPBIH BB
Hanpumep: BeO, rpagyCHOTO KOHTEHTa MOJKETE BHIOPATHCS B
MOOWIILHBIC YCTPOICTBA, COOTBETCTBHUH C BaIIUMHU
[IK, BupTyanbHas TpeOOBaHUAMHI
peanbHOCTh
| A
Jlerkas uHTErpanys B yaeOHBIH AHanuTHYeCKue TaHHbIE, KOTOPHIE
IIpoIIecC IOCPEICTBOM MIPEJOCTABST BaM ITOJIHYIO
WCIOJIb30BaHUsI BOZMOKHOCTEH CTaTHUCTHKY BBITTOJHCHHS PaboT
COIIMAJIBHBIX CETEeH U yNpaBiIeHUs YYAIIUMUCS
JIOCTYTIOM K CO3JIJaHHBIM MaTepHagam

Puc. 2. Bosmoxnoctn ceppuca Experizer Studio

[Tocne mpoBeneHust paboT C OMOJHEHHON PEaTbHOCTHIO, MbI BBISICHHIIM, YTO I0J00HBIE
MPUJIOKEHUST M CEPBUCHI, KaK HMHCTPYMEHTHI W3y4eHHs y4eOHOTO MaTepualia MOTYT OTIHYHO
BIIUCATbCSA B 00pa3oBaTeIbHBIN MPOLIECC, HAPUMEP BO BHEAYIUTOPHYIO padoOTy, Iie Y yYCHUKOB
Oy/leT HEeOTrpaHWYEHHOE BpeMs, KOTOPOE OHHM CMOTYT NOTPATUTh HA W3ydeHHE Marepuaia B JTOU
dopme. Tak, onmaiin cepBuc «Experizer Studio» CTaHOBHUTCS OJHHM U3 MHOXECTBA BapHUaHTOB
peanu3aii UMMEPCHBHOTO OOYYEHUS IMOCPEJICTBOM NMPUMEHEHHS TEXHOJIOTHH TeHMH(HKAINNA |
Pa3IUYHBIX U(POBBIX HHCTPYMEHTOB.

[TogBonst WTOT, CTOMT elle pa3 OTMETUTh, YTO BHEIPEHUE HOBBIX TEXHOJOTHH B 001acTH
reiMu(uKauy B Mpouecc oO0yd4eHUs: MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM, a UMEHHO HCIOJb30BAHHUE METO/a
UMMEpPCHUBHOTO OOYUYEHHSI C TIOMOIIBIO CHCTEM BHUPTYaJbHOH W JOIOJHEHHOW pEaTbHOCTH,
OTKPBIBAIOT Tepe]l Y4eOHBIMH 3aBEJCHHUSMHU COBEPIIEHHO HOBYIO Cpely, HOBBIE YCIIOBHS IS
paboTel ¥ yueObl. OHU CIIOCOOHBI MIPUBJICYh BHUMAHUE YYAITUXCS K MPEAMETY, TOBBICUTEH OOITYIO
MPOAYKTUBHOCTB, pa00TOCIIOCOOHOCTB, a TaKkke 3(PPEKTUBHOCTH OOYUESHHS B LIEJIOM.

Mup HE CTOUT Ha MECTe, C KOKIBIM THEM STH TEXHOJIOTUH M3YYalOTCS M PA3BHUBAIOTCS BCE
6onpie. U, myckai, moka paHo rOBOPUTH O IMOJHOMACIITAOHOM BHEIPEHUHU MOTOOHBIX TEXHOIOTUN
B CHCTeMy 00pa30BaHHs, TOCKOJIbKY JIMIIb IEPEBOJA OJHOM MPOrpaMMbl OOyUYEHHs, IO YKe
MMEIOIIMMCST y4eOHBIM MaTepuasiaM, B BUPTYaJbHYIO Cpely, 3aiiMeT KOJIOCCATbHOE KOJIUYECTBO
BPEMEHHU, CHJT U JICHE)XKHBIX 3aTpPaT, KTO 3HAET, YTO JKJET HAC Y)Ke B ONMKalIeM OyayIieM.
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AHnHoTanusA. CTaThs MOCBAIIEHA UCCIECIOBAHUIO BO3MOMXHOCTEW MHTETPALMM TEXHOJOTHI
BUPTYaIbHOU PEaThbHOCTH B MPOIeCC O0yUEHUsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY. ABTOPOM paccMaTpUBAETCS
MTOTEHITMAJ UCIIONh30BaHUS TEXHOJOTUN BUPTYaJbHON PEaTbHOCTH B OOYUCHHH SI3BIKY Ha MIPUMEPE
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Abstract. The article deals with the questions of integrating virtual reality technologies into
the process of teaching a foreign language. The author examines the potential of using VR
technologies in teaching a language with an example of the vTime tool within the framework of an
immersive approach to teaching a language.

Key words: information technology, virtual reality, linguodidactics, information and
educational environment, e-learning

Ha coBpemenHOM 3Tame pa3BuUTHA WH()OPMAIMOHHOTO OOIIECTBA OTPOMHYIO POJIb HTPAET
npeoOpa3oBaHue mporecca OOy4YeHHs, OJHON U3 MPUYMH KOTOPOTO SIBISIETCS M3MEHEHUE CTHUIIS
MbITIeHus: oOy4Jaronuxcs. MHpopMannoHHbIe TEXHOIOTUH OKA3bIBAIOT 3HAUNTEILHOE BIMSHHUC Ha
MOJIOAOC IIOKOJCHHUC, B CBA3M C Y€M BO3HHKACT HCOGXO,Z[I/IMOCTB I/IHTeI‘paI_[I/IH MHHOBAIIMOHHBIX
METO0B O0yUYCHHUsI, B TOM YHCJIE HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

ECJII/I I‘OBOpI/ITB (0] COBpeMeHHLIX CTy,Z[eHTaX, TO, IIO MHCHHIO I/ICCJIC,Z[OBaTeﬂeﬁ, BCC OHHU
OTHOCSITCSI K TaK Ha3bIBAEMOMY IMOKOJIEHHIO Z. OCHOBHOE OTJIMYHUE MPEICTABUTEIEH 3STOr0
IIOKOJICHUA COCTOHUT B TOM, UYTO CTHUJIb HMX MBIINIJICHUA — OGp&SHO-BMOHHOH&HBHLIﬁ [CI/IHI/II_[I/IHa,
2019, c. 14-16], npu KOTOpPOM YCBaWBAETCS SMOIMOHAILHO-3HAYMMass uHbopmarus u odpassl. B
MOBCETHEBHON JKU3HU CTYJICHTHI MCIOJB3YIOT HOBEHIIYI0O TEXHUKY — TeleOHbl, HOYTOYKH,
IJIAHIIETBl M T. M., YTO B CBOIO OYEpPEIb BIUSET W HAa WX THI MBIIUICHUS, TOCKOJBKY OHH
BBIHY)KJICHBl BOCHPHUHUMATh HWH(OpPMALMIO, TPEACTaBICHHYIO, Hampumep, B ceTu VHTepHeT,
BU3YyaJIbHO M B yCKOpeHHOM Temme. [lo 3Toi mpuumHe, 00ydaromuMcsl CI0KHO BOCTIPUHHMATh
ayauanbHylo nHpopmanuio. bonee Toro, mpu 3MOLIMOHATBHO-00Pa3HOM MBILUICHUH JIy4Ille BCErO
ycBauBaeTcsi HH(OpMAIs, BBI3bIBAIOIIAS YMOIIMOHATBHBIC aCCOITUAIINH.
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YuuteiBas TUN  MBIIUICHUS COBPEMEHHBIX  CTYIEHTOB, J((EKTHUBHBIM  BUIUTCS
UCIOJIb30BaHHE HMMEPCHUBHBIX TEXHOJOTUH B O0O0Yy4eHHMM, KOTOpblE YCHJIMBAIOT 3HAYECHHE
HarJSIIHBIX CPEACTB B MPOIECCE YCBOSHUS 3HAHMM 32 CUET TITyOOKOTr0 MOTPY:KEHUS B BUPTYAJIbHYIO
cpeny [Kopumios, 2019, c. 174-178]. IMMepCHUBHBIMU TEXHOJOTUSIMU SIBISIOTCA TEXHOJOTUU
pacIIMpeHHON pPeanbHOCTH, KOTOpPbIE MPHU3BaHBI 3MYIUPOBATh (PU3HMUECKUH MHUP C IOMOIIBIO
nu(pOBBIX BUPTYAITBHBIX CPEJl, CO3/1aBas onlymenue norpyxenus [Kopawmnos, 2020, ¢. 171-174].

B pamkax uMMepcuMBHOro moaxoaa K oOydeHHIo WHOCTpaHHOMY s3bIKy (M) aBTOpHBI
paccMaTpuBalOT HUCIHOJIb30BaHUE TEXHOJOTHI B OOydeHUH (cieayeT OTJIMYaThb OT TEXHOJOTHM
obyuyenus) [Boponmosa, 2020, c. 167-171], a umenno BuptyanbHoil peanbHocTH (VR). Bynyr
paccMOTpeHbI e MPEeUMYIIEeCTBa U UX BIMSHUE Ha mpolecc oOyueHus. BupryanbHas peanbHOCTb
OyZleT TOHUMATbCSA 3[eCh KaK «TEXHOJOTHS YEJIOBEKO-MAIIMHHOTO B3aWMOJCHCTBHSA, KOTOpas
o0ecrieunBaeT MOTPYKEHUE TOJb30BaTENIl B TPEXMEPHYIO HHTEPAKTUBHYIO HH()OPMAIOHHYIO
cpeny» [Kapenos, 2008, c. 16-20].

CornacHO TPOBEJEHHBIM HCCIEOBAaHUSAM, BHUPTyajbHas pEalbHOCTh CTUMYJIHPYET
MO3TOBYIO JESTEILHOCTD, YIy4IllaeT MaMsTh, TOBBIIIAET BHUMATEIHHOCTh, @ TAKXKE CIIOCOOCTBYET
dbopmupoBanuio mojokuTenbHoH MotuBanuu [CenuBanoB, 2014, c. 378-391]. TexHomorus
BO3/ICHCTBYET Ha BCE PELIENITOPHI YeIOBEKa OJ1arogapsi CBOe HHTEPAaKTUBHOCTH M PEATUCTUYHOCTH,
YTO NPUBOJUT K TOBBIIIEHUIO MO3HABATEIBHOTO CTHMYyJa, a 3TO OOYyCIABIMBACT YIYyYIlIEHHBIE
00paboTKy M BoCHpuUsATHE WH(POPMALIUHU, TaK KaK CTYIEHT HACTPOEH Ha y4eOHBIN MPOLECC U TOTOB
MPWIOKUTh YCHIIHS K 00y4eHUI0. DMIUPUUECKUM ITyTeM OBbLIO YCTaHOBJIEHO, YTO MHTerpamus VR
B Y4YeOHBIM MpoLecC CIOCOOCTBYET MOBBIIICHUIO KPEAaTMBHOCTH, MOTHBAIMM K OOYYEHHUIO U
MHTEpeca y y4eHUKOB Ha 98 %, a Takke ynydlIeHUIO KauecTBa 3allOMHUHAHUS MHPOpMaluu — B
3aBHCHMOCTH OT ycrieBaeMocTu yueHukoB — Ha 40-100 % [CenuBanos, 2014, c. 378-391]. Ipyroii
MPUYMHON MOBBILIEHUS BHUMATEIBHOCTU SIBJISIETCS a0CTparupoBaHue YUeHHKa OT BHEIIHEW CpeJibl
U TIOJIHOE TOTPY)KEHHE B CMOJAEIHPOBAHHYIO pealbHOCTh. TakuM 00pa3oM, OTCYTCTBYIOT KakKue-
00 pa3apaXKUTENH, KOTOphle OOBIYHO OTBJIEKAIOT CTYAEHTAa M MEIIAIOT KOHIUeHTpauuu. boree
TOTO TPHU UCIOJB30BAHUM TPAJAULMOHHBIX METOAOB OOyUeHHs] MO3T 4eJoBeKa 00pabaThiBaeT BCIO
MOJTYYEHHYIO WH(OpMAIHI0, KOTOPOM, MOMUMO Y4eOHOTO Marepuaia, sIBJIsSeTCs J0oe Majeiiiee
JBUKEHHE, CBET B ayJUTOPUH, 3BYK NMUIIYHIEH pydykd U T. A. OJHAKO C MOMOIIBIO MOIPYKEHUS B
CMOJICIIMPOBAHHYIO PEalIbHOCTh, 0O0yUaIOUINiics MOrpyKaeTcs B cpeay, Iae Takoil HHPpopMaIui HEeT
— MPHUCYTCTBYET TOJIBKO TO, YTO OBLJIO CO3AAHO CIEHUAIBHO JUIsI OOYYEHHUS U 4TO CIIOCOOCTBYET
€ro mpoiieccy.

OnauM U3 00CYX/IaeMbIX aCIEKTOB BHEIPEHHS TEXHOJIOTUW BHPTYaJbHOW pPEaThbHOCTH B
npouecc oOydeHHUs SIBISIOTCS OMAaceHUs HacyeT MaryOHOro BIMSHHUS Ha TMCHUXHUYECKOE 370POBbE
oOyyaromerocsi. OIHaKO BOIPEKH PACIpPOCTPAHEHHOMY MHEHHIO, TEXHOJOTMH HE TOJBKO HE
BBI3bIBAIOT NCUXUYECKUX OTKJIOHEHWNW M HEraTUBHBIX M3MEHEHWIl, HO M, HAaIpOTUB, OKa3bIBAIOT
MI0JIO)KUTEIIBHOE BJIMSHUE HA COCTOSIHME IoJib30BaTelsd. COrnacHO IMPOBEJEHHOMY 3KCIIEPUMEHTY
B. B. CenmuBanoBeim u JI. H. CennBaHOBOW YCTaHOBJIEHO, YTO OOIEE CAMOYYBCTBHE YIIYUIIIACTCS
Ha 8 %, crokoiictBue — Ha 5 %, OoJjee 3HAYMMO MOBBICHIOCH BO30yxkaeHue — Ha 10 %
[CenuBanoB, 2014, c. 378-391]. Ha 5T0 Takke yKa3bIBaeT TO, YTO CPEIACTBAa BUPTYAIbHOM
peaTbHOCTH HAIIUTK CBOE MPUMEHEHHUE B cpepe MCuXoTepani — OHU UCTIOJIb3YIOTCS ISt O0pPBHOBI ¢
paznuuHbiMU (poOusmu. Takum 00pa3oM, CyIIECTBYET 3HAYMMOE IOJIOKHUTEIbHOE BIMSIHHE Ha
IICUXUKY YEJIOBEKA.

Ananmu3upyst nporiecc o0ydenuss MS, Ba)KHO MOHWMATh, YTO OH HMMEET XapaKTEPHbBIC
OCOOCHHOCTH, @ WMEHHO BBICOKYIO 3HAYUMOCTh KOMMYHHMKATHBHBIX HABBIKOB W WX Pa3BHUTHUAL
KoMMyHuKaus mpu U3y4eHHUH sI3bIKa SBISETCS OMHOBPEMEHHO M METOJOM, U 11eblo u3yueHus sl
[Bumussa, 1991, 222 c.], a nmoromy ansd >(Q¢eKTUBHOrO OOydeHHs HEOOXOOMMO CO3/1aHue
KOMMYHUKATUBHBIX MPOOJIEMHBIX y4eOHBIX cuTyanuii [Hazaposa, 2016, c. 54-63], mpu KOTOPBIX
CTYIGHT BBIHY)XJEH OYIET MHCIONb30BaTh CPEACTBA KOMMYHHUKAIIMH, M COOTBETCTBEHHO OYAET
MIPOUCXOJUTh Pa3BUTHE KOMMYHHMKATHBHBIX HaBBIKOB. Bce €710 B TOM, YTO MpH HaXOXKACHUU B
YCIOBHOHM «30HE KOM(OpTa» CTYAECHT OyAeT HCHOJIb30BATh HCKIIOUUTENBHO YK€ TOJTY4YECHHBIC
3HaHUA, U30erasi IPUMEHEHNE HOBBIX HABBIKOB. DTO TOPMO3UT Pa3BUTHE U HE JaeT 00yyarouiemMycs
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yCcBaMBaTh HOBYIO MH(OpPMAIMIO BBUAY OTCYTCTBUSI COOTBETCTBYIOIIEH MpPAaKTUKU. Tak, co3laHHe
POOJIEMHON CUTYaIlMX 3aCTaBUT CTY/ICHTA UCIIOIB30BaTh a0COIIOTHO BCE 3HAHMS, KOTOPBIC Y HETO
UMEIOTCS — HE TOJIbKO 0a30Bble, (hyHIaMEHTalIbHbIE, HO 1 HOBOIPHOOpPETEHHbIE, MEPEBOAS HX B
pas3psil aKTHBHO MCIIOJIE3YEMBbIX.

BupryanbHble TEXHOJIOTUU 3a4EHCTBYIOT BECH CIEKTP PELIENTOPHBIX CUCTEM YEJIOBEKA, 10
ATON MpUYMHE HCIoib30BaHWE VR sBisiercss moctaTtoyHo 3((EeKTHBHBIM METOAOM OOYYEHUS
COBPCMCHHBIX CTYACHTOB, KOTOPBIM, KaK YKAa3aHO paHCC, HCAOCTATOYHO TPAAUIIUOHHBIX
BEepOATBHBIX CPEJICTB.

[TonBons uTOr aHANU3y BHEIPEHUS CPEJCTB BUPTYAIbHON PEaNbHOCTH B MPOLIECC 00YUECHUs
WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY, CTOUT OTMETHT 3HAUYUTEILHOE KOJIMYECTBO MPEUMYIIECTB:

l. JlaHHas1 TEXHOJIOTUs U30JUPYET CTYAEHTA OT BHEIIHUX PA3APAKUTEICH, TEM CaMbIM
II03BOJISAA COCPENOTOUNUTHCS TOIBKO Ha IIPOLIECCE U3YYECHUS.
2. TexHOIOrMH BHUPTYAIIbHOM pPEAJIBHOCTH JAKOT BO3MOXKHOCTBb IIOTPY3UTHCS B

SI3BIKOBYIO CpENy, 4TO sIBJisieTcsa HanbOosee d(PPEKTUBHBIM METOOM OOYYEHHs, U3 JIFOOOW TOYKH
MHUpa.

3. [Ipouecc cTaHOBUTCS MHIWBHUIYaTbHBIM — CTYJEHT MOXET paboTarth B yJ00HOM
eMy pexxuMe U Temine. biaromapst 5ToMy MOBBIIIAETCS MOTHBALUA K 00y4SHHIO.

HecmoTtpst Ha OrpoMHBIN MOTEHIMAT UCIOJIb30BAHUSI BUPTYAJIbHOW PEAJTbHOCTH B paMKax
HUMMCPCUBHOI'O MMoAxoda K OGy‘-IGHI/IIO HHOCTpAaHHBIM  A3bIKaM, CYIICCTBYCT JOCTATOYHO
OTPaHUYEHHOE KOJMYECTBO HCCIICOBAHUM NaHHOW cdepbl, B YACTHOCTU HCCIIEIOBaHUI camMHX
IIporpaMm ULt MOAEIIMPOBAHUA PEAIBHOCTH.

Y4eHbIMU TPEIOKEHO pa3AeieHUE POrpaMM BUPTYaJIbHOM pealbHOCTH Ha JBE TPYIIIIbI:

l. CHELUAIU3UPOBAHHBIE — TIPOIPAMMBI, CO3JAaHHBIC CIECLUAIBHO I HU3Yy4CHUS
MHOCTPAHHOIO SA3bIKa;
2. CMEXHBIE — IPOrPaMMBbl, LEIbI0 KOTOPBIX HE sBiseTcs uzydenue M, Ho naromue

TaKyl0 BO3MOXKHOCTb [ XykaneHko, 2021, c¢. 118-128].

[To HamiemMy MHEHHUIO, CMEXKHBIE MPOTPAMMBI, YTO MapaoOKCalbHO, SBISIOTCS HA JaHHBIN
MOMEHT Hauboyiee COOTBETCTBYIOUIMMH II€JIIM HCIOJIb30BaHUS BHUPTYaIbHOW pEaNbHOCTH B
M3y4YEHUU UHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Crneunanu3upoBaHHbIe MPOTrpaMMbl UMEIOT OOJIbIIOE KOJIMYECTBO HENOPAOOTOK, KOTOpHIE
MPEMSITCTBYIOT YCBOCHHUIO HMHOCTPAHHOTO si3bIKa. HecyliecTBeHHOW sBIseTCS mpoOiieMa
rpagu4IecKoro M300pakKeHUsT FJIEMEHTOB — OOBIYHO OHM JIOCTATOYHO IMPOCTHI, HO, TEM HE MEHEE,
CHPABISIOTCA CO CBEW (YHKIHMEH M HE MEMIAI0T TMOTPYKEHHUI0O B BHUPTYAIbHYIO pPEaTbHOCTb.
[TorpyxeHuto, OmHAKO, MeEMIAeT TO, YTO JJIs B3aUMOACHCTBHA CO CpelIod HEOOXOIUMO
WCIONIb30BaTh MYNIbTHI IS HaKaTUs KHOMOK B wuHTep(deiice. Mmeercs Ttaxke psig Ipyrux
KPUTHYECKUX MpoOJieM, KOTOpble HE MO3BOJSIOT MCIOIb30BaTh JaHHBIE NMPOTPaMMbl B 00YUEHHUH
HapaBHE C TPAAUIIMOHHBIMU METOAaMH. TaKOBBIMU SBISIFOTCS, B TIEPBYIO OUYEPE/lb, OIMIMOKH — KaK
JIeKCHYeCcKue, Tak U opdosnuueckue (Ha nmpumepe Mondly VR), uto siBiseTcs mpensTCTBUEM Ha
IOyTH K OJHOM W3 TJaBHEWIIMX LieJeld HMCroyib30BaHUs VR-TexHONIOrHi B OOY4YEHUH SI3BIKY —
YIIy4ILIEHUIO HaBbIKa TOBOPEHUS.

Kak Obulo cka3zaHo paHee, OJHMM W3 TPEUMYIIECTB HUCIONb30BaHUs VR B o0yueHUUM
SBIIETCS TO, YTO MOJIb30BATENb UMEET BO3MOKHOCTh IMOTPY3UTCS B CIIOXKHYI0 KOMMYHHKAaTUBHYIO
CUTYallMI0 M TMOJYYUTh COOTBETCTBYIOIIMK oOMNbIT. CHenuain3upoBaHHBIE MPOTpaMMBbl K€ Ha
JAaHHBI MOMEHT HE B COCTOSIHUM OCYIIECTBUTH 3Ty I€JIb — B CO3/JaHHBIX KOMMYHUKATHBHBIX
CUTYaIUsX HEBO3MOXKHO BECTH CBOOOHBIN JHUAJIOT, TOCKOJBKY BCE Pa3BUBACTCS B COOTBETCTBHUH C
YK€ CYILIECTBYIOIIMM CIO’KETOM, a IEPCOHAKU FOBOPSAT 3apaHee 3alliCaHHbIMU (ppazaMu — CTYIEHT
HE HMMEET BO3MOXKHOCTM BECTHU JMAJIOT, OH MOKET TOJIbKO CIJIeJOBaTh 3apaHee MpPOJYyMaHHOMY
CIICHApHIO.

C aToli IPOOIIEMOiA, OTHAKO, MOTYT CIIPABUTHLCS CMEKHBIE MTporpaMmMbl. Kak ObUTO yKa3aHO
paHee, U3HAYAIBHO OHU CO3/aHbI HE JUIS U3YYEHHs] HHOCTPAHHOTO S3bIKa, HO MPHU 3TOM OHU JAIOT
TaKyl0 BO3MOXKHOCTb. Takue MmporpaMMbl MOIECIHPYIOT PEaTbHOCTh M CO3JAI0T OKPYKAIOLIYIO
cpeny, B KOTOPOM MOTYT BCTPETUTHCS JIIOJIW, HAXOMASAIIMECS B pPa3HbIX TOYKax Mupa. To ecTh
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MOSIBIISICTCSI BOBMOXKHOCTb CBOOO/IHO TOTOBOPUTH C HOCHTEJIEM LIEIEBOTO si3bIKa. [IpumeuaTensHO
TO, YTO CO3JaHHBIE CpeAbl MOTYT OBITh COBEpPUICHHO Pa3IWYHBIMU, YTO TMO3BOJISIET CTYIEHTY
MIOJIYYUTh OMBIT UCIOJIb30BAHHSI MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B Pa3HBIX YCIOBUSX.

Tak, Hampumep, mporpaMMa BHUPTYaJbHOH peanbHOCTH VIime sBIseTCI HEKOeH
TUIOMIAIKOM, HA KOTOPOW COOMPAIOTCS JIIOU M3 PAa3HBIX CTpaH AJisi oOmIeHus apyr ¢ apyrom [10].
To ects oOyuaromuiicss oTpadbaThIBaCT HETIOCPECTBEHHO HABBIK TOBOPEHMSI HA MHOCTPAHHOM S3bIKE
U CIyIIaHUs, TOCKOJIBKY OH UMEET BO3MOXKHOCTh O0IIAThCs € ero HocuTensiMu. bonee Toro vIime
MO3BOJISIET MOJIH30BATENIO OKa3aThCsl B JIIOOON CUTyallud — Ha Teppace, B OTKPHITOM KOCMOCE, B
JA4HOM JIOMUKE y OacceifHa, — 4YTO B CBOIO OYepelb CO3/1aeT HEOOXOIUMYI0 OOCTAaHOBKY IS
CIIOKOMHOTO OOIIEHU.

[IpenmymiecTBOM 3TOro cepBUCa IO CPAaBHEHUIO C APYTMMH IMOXOKMMH IPOrpaMMaMH
(manpumep, Altspace) sBisieTcs npusiTHoe rpadudeckoe opopmienue (puc. 1) — ypoBeHb rpapuku
3HAYUTENbHO TMPEBBIIIAET YPOBHU JPYIHMX HPOTpaMM, UYTO CHOCOOCTByeT Oosiee TIyOOKOMY
MOTPYEHHUIO B CMOJICTUPOBAHHYIO PEATbHOCTbD.

VTime sBiseTcss nmporpaMMoi, U3HAYAJIbHO CO3/aHHON JJIs1 OOLIEHHS, TIOATOMY €10 HEJb3s
3aMEHUTH IMOJHOIEHHOE 00y4YeHHE MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, IIOCKOJBKY €€ ()YHKIIMU HE MO3BOJIAIOT
oTpabaThIBaTh Apyrue, IOMUMO TOBOPEHUS M CIyIIaHUs, HeOOXOAUMbIe HaBBIKM BiageHus WS —
nucbMo U yteHue. OJHAKO, ATy MPOTrPaMMy MO>KHO HCIIOJIb30BaTh B Kau€CTBE JOMOIHHUTEIHLHOTO
cpeacTtBa OOy4YeHHs Al OTPAOOTKM HOBONPHUOOPETEHHBIX HABBIKOB, YTO TOMOXET 3aKpPEMHTh
MOJIyYEHHBbIE 3HAHUS U TEPEBECTH UX B pasps] aKTUBHO MCIOJIb3yeMbIX. Takke 3TO CMOXKET
MTOBBICUTH MOTHUBALIMIO U 3aMHTEPECOBAHHOCTH CTY/IEHTOB B U3yueHuu M.

[IpumeHneHne mnporpaMM BUPTYyaJIbHOW peaJbHOCTH, B YacTHOCTH VvTime, HaumOoiee
1esnecoodpasHo i 00ydeHHs CTYJCHTOB, BJIQJCIOIIMX WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM Ha ypoBHEe Bl u
BbIIIIE, TIOCKOJIbKY TaKHe MPOrpaMMBbl IIpenoiaratoT oOuieHre ¢ HocureneMm s3bika. Ha yposae Al
U A2 cTyneHTy OyJeT CIMIIKOM CIIOKHO BECTH JKMBOH M CBOOOIHBIN JHAJIOT, YTO B UTOT€ MOXKET,
Ha000pOT, MaryOHO CKa3aThCsS Ha MOTUBAIIMH CTY/CHTA.

Takum 00pa3oM, HCIIOIB30BaHHE BUPTYaJIbHON pEalbHOCTH B OOYYEHHUM HWHOCTPAHHOMY
S3BIKY UMEET PsIJl MPEUMYIIECTB, KOTOPbIE, OAHAKO, CACPKUBAIOTCS YPOBHEM Pa3BUTHS O0OLIECTBa U
BO3MOKHOCTSIMH ~ CO3/1aTeliell  CIelUalNbHBIX OpuioxkeHnd. Ha naHHBIE MOMEHT OoJbIIMM
MOTEHIIMAJIOM B M3yYE€HUU HHOCTPAHHOIO fA3bIKa O0JIaalOT MpPOrpaMMbl, CO3JaHHbIE HE JId
o0y4yeHus, a JUIg OOIIEHHs, TMOCKOJIbKY OHH IO3BOJISIIOT IMPAKTHKOBAaTh HABBIKM TOBOPEHHUS U
CIIyIIaHUs, HEOOXOIMMbIE B U3yYEHUU S3bIKa. be3ycloBHO, Ha TaHHBIM MOMEHT MOJHBIA MEPEX0.]l
OT TPAAMLIMOHHBIX METOAOB K LU(POBBIM HE BUAUTCS BO3MOXKHBIM B CHUJy HEIOCTaTOYHOU
Pa3BUTOCTH TOCHEAHMX, OJHAKO MOXHO TOBOPUTH O BHUPTYaJbHON pEaJbHOCTH KakK o
JIOTIOJTHUTEIBHOM CPEJCTBE U3YUEHUS SA3bIKA.
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AHHoOTanus. B cratbe KpaTKO 3aTparuBarOTCsl BOMPOCHI IMPOUCXOXKACHUS U COJACPIKAHUS
AMUCTOJSIPHOTO kaHpa. Onpenensercs ero NpOTUBOPEUUBBIM XapaKTep B COBPEMEHHBIX YCIOBHSX
rocnoacTBa [T-texnonoruii. IlpuBoasiTcs pe3ylabTaThl ONpoca psaa CTYIAEHTOB Ha BOMIPOC
MCTOJIB30BAHUS PA3HBIX (POPM MUCHMEHHBIX COOOIIEHUH B COBPEMEHHOM JKM3HU MOPOCTKA.

KuroueBble cioBa: reHe3uc, SNUCTOSAPHBIN kaHp, nucbMa, [T-TrexHnonorum.

Abstract. The article briefly touches upon the origin and contents of the epistolary style. Its
contradictory nature is determined in the modern conditions of IT-technology dominance. The
results of a survey of a number of students on the use of various forms of written messages in the
modern life of a teenager are given.

Key words: genesis, epistolary style, letters, IT-technology.

Kusnp mronedl 3a mocnenHee BpeMs CYIIECTBEHHO HW3MEHWIAch. MHOTHME OTBBIKIN OT
BOJIIIEOHOTO OINYIIEHUsT Oecelbl «IMUChMeIla B KOHBEPTE», a BeIb HMEHHO 4Yepe3 IHChMa
packpbIBaeTCsi BHYTPEHHUI MHp 4YeJIOBEeKa U €ro MHAWBHUIYabHOCTh. K cokaneHuio, B mocieaHee
BpeMs DJIEKTPOHHBIE MOCIAHUS 3aMEHWIM BCE BHUJbI MEpPENUCKU. be3nyliHble MalluHbl YKpalIu y
Hac BHHUMaHUE JpYr K JIpYry, UCKPEHHOCTb 4YyBCTB. MBI MOpoil HE 3HaeM, Kak HauyaTh, YeM
MIPOJIOJIKHUTH, KAKUM 00pa30M 3aKOHYUTH CAMOE IMPOCTOE MHCHMO.

AKTYaJlbHOCTh TEMbI JUKTYETCSl HACYIIHON HEOOXOAMMOCTHIO BO3BpAILEHUS YTPAuE€HHOTO
MHTEpeca K AMUCTOSIPHOMY JKaHPY, 3HAYUMOCTh KOTOPOTO o4eBHaHA. HeoOXoauMo 3HATh, 4TO U3
ceOs MmpeaCcTaBiseT JaHHBINA XKaHp, TJIe €ro UCTOKH.

OnucronsapHbii xaHp [1, c. 627] (ot rpeu. epistole — mUCbEMO, MOCIIaHNE) — TEKCT, UMEIOIINN
dbopmy mmchbMa W T.J. DTO, MOXKAIYH, HAWJAPEBHEHIIHMK BUJ MHUCBMEHHBIX COOOIIEHUN MEXITY
KOMMYHHKAaHTaMH 0€3 HEMOCPEACTBEHHOTO KOHTakTa. VI3BecTHO, YTO Tepenucka Obuia
€IMHCTBEHHBIM CIIOCOOOM OOIIEHMs HA OOJIBLINX PACCTOSIHUSIX HAa MPOTSHKEHUH MHOTUX CTOJIECTHH.
Cy1iecTBOBajIO HCKYCCTBO COCTaBlieHUs mucbhbMma. Hepeako yka3aHHBIM >KaHp, Kak IPaBUIIO,
OpPUEHTUPOBAH Ha BHIMBIIIJICHHOTO ajpecaTa.

HcToku »mMCTONSPHOrO KaHpa CTOUT MCKAaTh B aHTHYHOCTH [3]. M3HawanbHO 3TO ObLI
pocToi 00MeH BaxkHOUW mHpopManuei. OTHaKO cO BpeMEHEM Ha MEePBbIi TJIaH BRIXOAAT 3JIEMEHTHI
MyOTUIIMCTUKY ¥ TUAAKTUKY, 9TO MBI HAOFOJaeM B JIMYHBIX MHchbMax [lnaroHa u Apuctorens. Otu
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¢unocopsl B CBOMX TMOCIHAHUSX PA3MBIIUBUIA HAa JTHUYECKHE TEMBI, NpEiaraid CHocoObI
yhpaBieHus: rocyaapctBoM. Ho co BpeMeHeM «IOy4HMTEIbHOCTb» W3 IMHCEM CTajla HCcue3aTb:
HAYMHACTCS OIIYIIEHNUE HEKOEH SI3BIKOBON «HEIOCTATOYHOCTHY; TAaK, MPOCTPAHHBIC PA3MBILILICHUS
3aMEHSIOTCS CyXUM MepeyncieHneM (akToB.

MHHOBaIIMOHHBIM CTaJIO 00s3aTeNIbHOE HaMMuUWe psaa GOpMalbHBIX MPABHI M IITAMIIOB B
SMUCTOJSIPHOM JKaHpE BO BpEMEHa paclBeTa pPUTOPUKU. Tak, mpu H3y4YEeHUH YyKa3aHHOU
JTUCIUIUIMHBL TIPEANMUCHIBAIIOCH YMEHHE COCTaBIIATh MUChMa Ha 33JaHHYI0 TeMy OT HMCHH
onpejieneHHoro nuna. TakuMm oOpa3oMm, puTopuka ¢opMain3oBala MUChbMa, NMPEBpPaTUB HUX B
0c00y10 pa3HOBUIHOCTH CJIOBECHOT'O UCKYCCTBA.

Onnako HamOoJiee IMMPOKO SMUCTOISPHBIA KaHP CTal HCIOJIb30BAaThCS B 3apyOEKHOU
mureparype XVIII Beka (C. Puuapncon, XK.K. Pycco u ap.), a B pycckoir — XIX Beka. ABTOpHI
npuberaiyu K 3TOMy KaHpy [UIsl 6osee riIyOOKOoW MCUXOJOTHYECKOM XapaKTEepPUCTUKU TepoeB, IS
paccMOTpeHHsI TIEpCOHaKe B MX JMHAMUKE MBIIUICHUS, 0OJiee TOHKOW Tepeadye BHYTPEHHETO
coctosiHus TepoeB. K atomy skanpy HeomHokpaTHo Bo3Bpamiaercs A. C. Ilymkwa («Poman B
nuceMax», «Kammranckas nouka»), M. C. TypreneB («®ayct»), M. HO. JlepmontoB («I epoii
Hamero Bpemern»), @. M. JlocroeBckuii («bemubie moan»), ['epuen («KTo BUHOBAT») M MHOTHE
npyrue nucarenu. [1o3ke aBTOPBI HAYalu CO3/1aBaTh MPOU3BEICHUS HE TOJBKO B BUJE IMHUCEM WIIH
MEPENUCKHU MEXITY TepOsSMH, HO U IHEBHUKOBBIX 3anuceit («[ epoit Hamiero BpemeHn» JIepMOHTOBA,
«Kto BuHOBar» [epmena), Takum 00pa3oM TEPMHH <«3MUCTONSPHBIA KaHp» TpHOOpen Ooiee
HIMPOKOE 3HaueHue. ABTOpP B OIpeNeleHHONW Mepe ObUI BOJEH B BBIOOPE CPEACTB H3JI0KECHUS
MIPOU3BEACHUHN AMHUCTONSPHOTO JKaHpa: €AMHCTBEHHOE, YTO €r0 OTPaHWYMBAJIO B 3TOM BBIOOpE —
3TO ANUCTOJISIPHBIE TPAJAULINHU, CYIIECTBYIONINE B OOIIECTBE HA MOMEHT HAITUCAHUSI IPOU3BEIACHHUS.

PaccMoTpuM COBpEeMEHHOE COCTOSIHME SMHCTOJISIPHOTO JKaHpa, a uIs 3TOro oOpaTHMCs
CHaJaJia K CTpykType nuchMa. Ocoboe BHUMaHUE 3/1eCh ynaensercs Gopme oOpaiieHus K aapecaTy
(MOOUEPKHYTO BEXKIINBAS).

OcobeHHOoCcTH TUCEbMa [2]:

- HaJTU4HE OTPEJICIICHHON KOMITO3UIINN;

- HayaJlo, cojiepxalliee yBaKUTEIbHOE 00pallleHue;

- OCHOBHAsI YaCTh, B KOTOPOH pacKphIBAETCS COJIEP)KaHUE MTUChMA;

- KOHIIOBKa, I/Ie CyYMMUPYETCS HallMCaHHOE;

- uHora nocrckpuntyM (P.S. — mpunucka Kk 3aKOHYEHHOMY MMUCHMY TTOCJIE MOATHCH);

- coueTaHue B TEKCTaX MPU3HAKOB MOHOJIOTMYECKON U IMaIOrH4ecKOi peyu;

- TouHOE 0003HAUEHHE OTIPABHUTENS U MOJydaressi, oOpalieHne K MocjaeJHeMY U MOAINUCH
OTIIPaBUTEIIS.

CoBpeMEHHBIN JMHUCTONSIPHBIA JKaHP XapaKTepU3yeT JTaKOHUYHOCTh W3JIO0KECHHS, YTO
BIIPOYEM, HE BBIXOJIUT 32 paMKU OOILEro TPeHJa Ha HKOHOMHIO SI3BIKOBBIX CPEICTB M PEUEBBIX
YCUJIMM 3a CYeT COKpalleHUs oObemMa O0O0S3aTENIbHBIX paHee BCTYNMUTENbHOM 3aKIIOYUTENbHOM
yacTeil (00pameHnii BeXKJIMBOCTH U TPOCTPAHHBIX MPOIIAHMH ).

Tem He MeHee, HbIHE SIMUCTOJISIPHBIA JKaHP BCE OOJNBIIE CHAeT MO3UIUHU, TOCKOIBKY
BCJIE/ICTBUE pacUIMpeHuss (QYHKIHUM YCTHOM peud B COBPEMEHHBIX YCIOBHSIX MPOU3OILIO0
COKpalleHue oobemMa MUChbMEHHON MEXIMYHOCTHOM KOMMYHUKAIIMHM C 3aMEHON Ha Tese()OHHbIE U
BUJEO COOOIIeHUsl. DTO B IMOJHOM Mepe XapakTepHO B IU1aHe OOUICHHS C JpY3bsIMH U
POJICTBEHHUKAMH, MO3PABICHUI O CIIydar0 MpPa3IHUKOB, FOOUIIEEB U IPYTHX COOBITHI JIMYHOTO
XapakTepa. OTy HUINY IO TpaBy 3aHsI0 JeloBoe (cinykeOHoe) muchbMo. [losBHIIMCH HOBBIE,
HaubOosee yao0HbIe CrIOCOOBI Mepenayn cooOIIeHHs aipecary, 0coOeHHO B Hall Bek IT-TexHonoruii
(daxc, anexTpoHHas ouTa U T.J.), 3aMEHUBIINE TPAJAULIUOHHbIE TUCHMEHHbIE TOCTAHMUS.

CymiecTByeT J1B€ TOUKH 3peHUs 00 SMHUCTONISIPHOM KaHpe [4].

[lepBas Touka 3peHUs - SIUCTOIAPHBIN KaAHP YMED.

[Mucem B mpekHEM 3HAYEHHWH CJIOBAa MOYTH HE MHINYT. VX 3aMEHUIIM AIEKTPOHHBIC BUJIBI
KoMMyHHKanuu. [lonmydare muchbMma Mo modre CTajo aHaXpoHU3MOM. VCKiloyeHHe COCTaBIsIOT
YBEAOMJICHHSI M3 CIYXObI M0 Hajoram u cOopam, kBuTaHimu 1o ormate JKKX, ormewaranHoe
TUTIOTPAPCKUM CITIOCOOOM TTO3/IPaBICHUS C TIPA3THUKOM WJTU I00UIIEEM.
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Hekorna B mouepke 3areyaTiieBaIiCh XapaKTepHble 0COOEHHOCTH MHUCABIIETO, TO3TOMY BCE
MUchMa ObLITM YHUKAJIBHBIMH, T.K. HECIIM YAaCTHUKY MHCABLIETO B ce0e, HhIHE BCE 3TO CTAI0 YUCTOU
apXauKoW; Mepo CHayajga 3aMeHuIa KJIaBuaTypa NUINYyHIed MallMHK{A, a 3aTeM U KOMIIbIOTEepa.
W3simecTBO novepka MOCTENEHHO CTAJIO0 yI€JI0M HEMHOTHUX.

Bropas Touka 3peHus - SNUCTOISPHBINA KaHP BCE €IIIE JKUB.

He Bce Tak MpauHO, KOHEYHO K€, OCTAIHChH €IIEe T€, KTO CYIIECTBYET BHE KOMIIbIOTEPHBIX
ceTeii M KOMY OOBIKHOBEHHOE IHUCBMO JOPOXKE «Cyxoro» TtelnedoHHOro 3BOHKAa. Ho oHu
MOCTETIEHHO CTAHOBATCS BBIMHUPAIOLIUM BHUIOM, TaKOW PEAKOCTHIO, KOTOPYIO IOpa 3aHOCHUTH B
Kpacnyto kHury.

C napyroii CTOpOHBI, HA YEM M KaK HAIMCAHO MUChMO — JIaJIeKO HE caMmoe TiiaBHOE. B amoxy
WNuTepHera, HanmpuMep, TPOU3ONLUTH Ka4eCTBEHHbIE M3MEHEHHs B (popMme momauu wHQPOpMAIUH B
AJIEKTPOHHBIX MOCHaHUAX. Tak, A3bIK AJIEKTPOHHOW IMOYTHI, B YACTHOCTH SI3bIK SMS-nocianuii,
KAueCTBEHHO OTIWYHBIA OT S3bIKA (OKMBBIX» IHCEM: OH HW300MIYeT COKpAIICHUSMH, OCOOBIM
MHTEPHE-«aproy», Mo4YTH HEe YUTAaeMbIM JJisi OOJIbLIIMHCTBA «HEMOCBSIIEHHbIX». [Ipennonaraercs,
910 002 KOMMYHHUKAHTa BUPTYaJIbHOTO OOMEHA MUChMaMU UMEIOT JOCTYIBI K MPUHSATBIM KOJaM H
VMM HET HUKAKOW HYXJbI B J€TAIU3allMA CBOMX MBICIICH U MEPEKUBAHUH.

Ckazarb, YTO «UyBCTBA HEXKHBIC» TAKXKE CTaJd APXaUKOMW, HEJb35, HO YIPOILEHHBIN SI3bIK
COBPEMEHHOM AJIEKTPOHHOM SMUCTOJBI MPAaKTUYECKU HE AoMmyckaeT ux. IIpu 3ToM HeHamucaHHOE
BIIOJTHE MOKET CTaTh M HECKa3aHHBIM, a TO, UYTO OYJET BBIPAKEHO «B Peayie», OKAXKETCS TaK Ke
IIJIOCKO U TPUMUTUBHO, Kak U HabpanHoe B SMS-coobmennn. YemoBek MOCTAIMUCTOISIPHON MTOXH
MPOCTO YMOTPEOIIIeT U 3HACT MEHBIIE CJIOB, YeM denoBek BpeMmeH [lymkuna. [Ipu 3TOM uenoBek
MOCTAIHUCTONIIPHON 3MOXU MPOJABUHYJCS 3HAYUTENBHO Jallbllie: JIMIITHUE CJIOBA U OMKCHIBAEMbIE
MMHU OTTEHKHU YYBCTB M COCTOSIHUM €My YXe MPOCTO HE HYXHBI. [IpUX0AUTCS KOHCTaTUPOBATh, YTO
SMUCTOJISIPHBIN JKaHp MEepeXoJUT B HOBOE KadecTBO. M ecnu conmpar-nepBoronok, Korjna oH Cuien
nepes TUCTOM OyMaru B KJIETOYKY, Ha KOTOPOM OBLIO BBIBEICHO BCETO JIUIIb «3/pa...», B TSHKEIOM
pa3ayMbe TPhI3 MIAPUKOBYIO PYUKY, TO TEMEPh €r0 POBECHUK CHAUT Mepel] MIIOCKUM MOHUTOPOM U
MOJIBICKMBAET CIIOBA ISl CBOETO «MMeiay. J{s Toro 4roObl y3HATh O 3HAYCHHUH MHUChMa B JKU3HH
COBPEMEHHOT0 CTYAEHTa, NEMOHCTPUPYIOTCS pe3yiabTaThl OMpoca, B KOTOPOM yyacTBoBasio 10
YeNoBeK (CTYAEHTOB OJHOTO M3 TEXHUYECKUX BY30B I'. MIBaHOBO). J[aHHEIN ompoc ObLT MOCBSIIEH
UCCIIETIOBAaHUIO CTENEHH HMCIOJIb30BaHUS Pa3HBIX (OPM MHUCHMEHHBIX COOOIICHHH B COBPEMEHHOM
XKU3HU nojipocTka (Tadu. 1). [TomydeHHbIe pe3yabTaThl MOATBEPHKIAIOT MPEAMNONIOKEHHE O TOM, UYTO
TPaAULIMOHHOE [TOYTOBOE MUCHMO HE IMOJIb3YeTCs] aBTOPUTETOM 10 CPAaBHEHHIO C HOBBIMHU (popmamu
MUCHMEHHBIX co00IeHni. BpiOupas caMblil ygoOHBII coco0 CBsA3M, OONBIINI MPOLIEHT T'OJOCOB
ObLIO OTAAHBI 3a COLMATIbHBIE CETH, YTO OOBICHIETCS BO3MOKHOCTHIO UMETh MOOMIIbHBIN Tene(oH
BCerJa nmoJ pykoil (mpaktuuecku 24 yaca B CyTkH). MTak, HCXOAS U3 BCErO U3JI0KEHHOTO, MOYKHO
C/IeNaTh CIEAYIOLIUE BbIBOBI:

- B HAIlIM JTHU SMUCTOJISIPHBIN KaHP TEePsET MOMYISIPHOCTD;

- CYIIECTBYET JIB€ TOUYKU 3pEHUsI 00 AMUCTOJISIPHOM >KaHpE: MepBasi — AMUCTOJSIPHBIN JKaHP
yMep, BTopasi — KyJabTypa MHChbMa BO3POIUTCS, OJaroaapsi CBoe YHUKaIbHOCTH;

- TpaJAULIMOHHOE MOYTOBOE MUCHMO HE MOJIb3YETCSl aBTOPUTETOM MO CPABHEHHIO C HOBBIMH
(bopMaMy TUCHBMEHHBIX COOOILECHUIH;

- MUCHMO Kak 00pazell SMUCTOISIPHOTO JKaHpa YMUPAET B 30Xy TenedoHoB U MHTepHeTa.

Ta6auua 1. McciienoBanue cTeneHu HCNOJb30BaHUs Pa3HBIX (OPM MHCEMEHHBIX COO0LIEHHIT B
COBPEeMEHHOM KU3HH MOAPOCTKA

Ne Bomnpocsl OT1BeThI
1. | IumuTte a1 BB TMchbMa? «Ja» - 1 gen. (10 %)
«Her» - 9 gen. (90 %)
2. | Homyyanu nu BbI mucbMa? «a» - 4 gen. (40 %)
«Her» -6 uen. (60 %)
3. | Kakoii u3 crioco00B CBSI3U KaXXETCS BaM CaMbBIM «Conmanbaele cetn» - 5 gen. (50 %)
yI0GHBIM? «IIucemay - 1 gen. (10 %)
«KuBoe obOmeHuey - 4 gen. (40%)
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AHHoOTamusA. B crarbe pmaercs aHamM3 MEIUMIMHCKOrO TypusMa B JIMBaHe Kak
MEXIYHAPOAHOH chepe IKOHOMHUECKON eI TeTbHOCTH.
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MaKeT.

Abstract. The article provides an analysis of medical tourism in Lebanon as an international
sphere of economic activity.

Key words: medical tourism, surgical holidays, travel package.

MenuuuHCKUl Typu3M B MHUPE HU3BECTEH JOCTATOYHO AABHO. M TaBHO M3BECTHBI CTPaHbI,
MIPUHUMAIOIIME OrPOMHOE KOJMYECTBO TYPHCTOB-NIALIMEHTOB, BBIE3XKAIOIINUX 32 IMPEIENbl CBOUX
CTpaH B TIOWCKaX KBATH(PHUIMPOBAHHOW MEIUIIMHCKOW IIOMOIIU, KOTOpas WM OKa3alach
HEJIOCTYITHOM B CBOEH CTpaHe.

B nmanHO#l pabore MBI mBITaeMCs TOKa3aTh, 4YTO JIMBaH JEHCTBUTENBHO SBISETCS
MIPUBJIEKATEIILHON CTPAHOU JIJI1 MEJUIIMHCKOIO TYpPU3Ma, IPOAHAIIU3UPOBATh NOTOKH MEIUIIMHCKUX
TYpUCTOB ¥ 0OOCHOBATH IIABHBIC 33714 U IIeJIM MEIUIIMHCKOTO Typu3Ma JInBaHa.

JleueOHBIE  TypuU3M  OCYIIECTBISIETCS C  LIEIbI0O  BOCCTAHOBJIEHHS  3J0pPOBbS U
MpeIycMaTpuBaeT NpeObIBAHHE B CAHATOPHO-KYPOPTHBIX M MEIUIUHCKUX YUPEKACHHUSX. ITO
obocHoBBIBaeTcsl B kiaccudukammu Bcemupnoit Typuctuueckoit Opranuzamuu (UNWTO) s
MyTENIECTBYIOMIMX JIUIl. B 3TOM ciiyyae crofia MOKHO OTHECTH HE TOJIBKO MOE3AKU Ha KypoOpT, HO U
mo0ble TMYTEIIeCTBUSA C IENbl0 JIEYCHHs, HalpuMep, OIepalud B 3apyOeKHBIX KIMHUKAX.
JledeOHBIN TYpU3M OCYMIECTBISIETCS C IEIbI0 BOCCTAHOBIICHHUS 370POBbS U TMPEAyCMATPHUBACT
npeObIBaHNE B CAHATOPHO-KYPOPTHBIX MEIULIMHCKUX YUPEKACHUSIX.

C npeBHUX BpPEMEH H3BECTHO HCIOJIB30BAaHHWE B JICYCOHO-MPOPUIAKTUICCKHX IETISX
POHUKOBBIX BOJ, OCOOBIX BHUJOB He(PTH U BYJIKAHUYECKOW Tps3H. YUEHBIMU-MEIUKAMU
MIPOBOASTCS HAay4YHBIC HCCIEIOBAaHUS €CTECTBEHHBIX PECYpCcOB JiedeOHOTO cBoiicTBa. IIpupomHo-
KJIUMATHYECKUE YCIOBUS, HEMOBTOPUMBIE IPUPOJAHBIE KpacoThl JIMBaHa, HAJMYME MHOXECTBA
KJIIUMAaTHYECKUX TM0SICOB TMO3BOJSIOT MPUHUMATh TYPUCTOB CO BCEro Mupa Kpyriblid rona. Ilo
€CTECTBEHHO-JIEYeOHBIM pecypcam KYpPOPTBI JIuBana OTJINYAIOTCS o CBOEMY
0aLHEOIOTUYECKOMY, JIEYeOHOMY XapakTepy, BKIOYas Jie4eOHbIE CBOHCTBA MUHEPAIBHBIX BOJI.
W3naBHa crpaHna Oblla  U3BECTHA  TEPMAJbHBIMM U MHUHEPAJIbHBIMH  HMCTOYHHUKAMH,
0abHEOIOTUYECKUMU U JIEYCOHO-TPSI3EBEIMH KYPOPTaMH, TIJISKAMH.

B ycnoBusix rimobGanmuzamuu  3apaBOOXpAHEHHS Bce OOJbIIe CTpaH B JIeYeOHO-
O3JI0POBUTEIILHBIX IIENSAX BKJIQABIBAIOT WHBECTUIIMM B TYPUCTUYECKYIO cdepy. DTH CTpaHbl
(Poccus, Upan, I'epmanus, bemapycwh, JluBam u nap.) TOTOBAT CHEIUATMCTOB ISl CO3/IaHUS
MEAWIIMHCKUX IEHTPOB W BO3BOAAT KOoM(opTaOenbHbIE KIMHWKH, OCHAIIEHHBIC HOBEHIIMMH
MHUPOBBIMHU TEXHOJIOTUSMH.

69



MenuuuHCKUI Typr3M MOXKeT 0a3upoBaThCs HE TOJIBKO Ha 0370POBUTENLHOM Typusme. s
3TOTO B CTPAaHE MOKET YBEJIIMYMBATHCS YHUCIO CAHATOPHO-KYPOPTHBIX KOMIUIEKCOB Ha YPOBHE
MEXIYHApOAHBIX CTaHAAPTOB. B 3TOM cTpaHa OpHMEHTHpPYETCS Ha ONBIT BEAYLIUMX CTpaH MHpa U
CO3JaCT B COTPYJHMYECTBE C HUMHU KPYIHBIE CAaHATOPHO-KYPOPTHBIE KOMIUIEKCH. HemanoBaxeH
KBaJTM(HUIMPOBAHHBIA MAapKETUHT W TIHap-paboTa B ITOM HampaBieHWU. BakHOo, 4TOOBI Takue
037I0POBUTEJIbHBIE CAHATOPUM OBLTM BKJIOYEHBl B CHHCOK YWIEHOB ACCOLMALUU MEAUIHUHCKOIO
Typusma ropogoB Espomnbl, A3zun, Amepuku. MeIULIUHCKUNA TYpU3M MOXKET OCHOBBIBAaTHCS B
OCHOBHOM Ha OaJIbHEOJIOTUYECKUX U JeUeOHO-TPA3EBBIX KypopTax, KyAa MPUE3KaloT TYPUCTHI U3
EBpomnsl 1 u3 crpan bimxnero Bocroka u Ilepcuackoro 3anusa.

MemuuuHCKUil  Typu3M  OHpeAeNsercss Kak IMyTEeNeCTBHE IMAlMEHTOB,  MINYIIHMX
HEJIOPOrOCTOSAIIEE JICUEHUE B CTPAaHAX TpPeTbero Mupa. B JluBaHe MEIMLMHCKUN TYpHU3M MOXKET
pa3BUBATHCS U COCTABISATh BAXXHYIO JOJI0 PETMOHAIBHOM SKOHOMMKH, MOCKOJIbKY 0OecredynBaeT
poct Ha 1,2 mwimapia AosulapoB. B mocimegHue roasl pa3BUTHIO MEIULIMHCKOIO TypU3Ma
CIOCOOCTBOBAJIM HECKOJIBKO (PAKTOPOB, B TOM YHWCJIE MEIUIMHCKUN MPOodeCCHOHATN3M, CPEIICTBA
MaccoBOi MH(pOpMAIMKU W TpUBJIeKaTeldbHbIN NaHamadr. Poab cpeacTtB maccoBoil nHpopmanuu
0COOCHHO Ba)KHA IJIsl Pa3BUTHS ILIEHTPOB W OOJBHHUI, TaK KaK MPEUMYIIECTBA M HEAOCTaTKU
MEIULMHCKOTO TypU3Ma MOTYT OKa3aThCs B IIEHTPE 0OLIECTBEHHOIO BHUMAHML.

Menuuackuii TypusMm JIuBaHa — 3TO pacTymias MeXIyHapoaHas chepa dSKOHOMUYECKON
NEeSATEIbHOCTH, KOTOpash TeHEepUpyeT 10 55 MuimuapaoB goiuiapoB exerogHo. 10 % Typucros,
npueskammux B JIMBaH, cuMTaer LENb0 CBOEro BHM3UTa JiedeHue. KoanyecTBO TypHCTOB
otieHuBaercs npumepHo B 10-15 teicau B roa. 90 % u3 Hux npuesxkarot ¢ bamkaero Bocroka, a
octanbHblie 10 % — eBpomelibl WM aMepHUKaHIbl. Pa3BUTHE MEIMIIMHCKOTO Typu3Ma SIBISETCS
OJIHUM U3 HalPaBJIEHUI pa3BUTHsI SKOHOMMKHU CTPAHBI.

OnHako MeAUIIMHCKUN Typu3M B JIuBaHe — 3TO B OCHOBHOM HEW3BEJaHHAsl YKOHOMHYECKAs
00J1aCTh.

[leHTpOM MEIMIIMHCKOTO TypHu3Ma siBisieTcsl belpyT, sxkoHoMuUueckuid neHTp JluBaHa, rue
cocpeoToueHa HauOObIIast 10JI1 HHBECTUIMHA B TYpU3M M KOTOPBIH OCTaeTCs IEHTPOM 370POBBS
CTpaHbl, MOCKOJBKY TaM pAacloJOXeHbl MHOTHE YHUBEPCUTETCKHE OOJbHUIIBI, MEIULUHCKHE
LEHTPHI, CTIEHUAIM3UPOBAHHBIC KIMHUKU. belpyT 3aHMMaeT BTOpoe MecTo B perroHe mnocie Jlybas.

AHanmn3 TYpUCTUYECKHUX ITOTOKOB OCHOBAaH Ha JIBYX KOHLEMNLMSIX: MPUBIEKATEIbHOCTH
MEIULIMHCKUX YYPSKICHUM M CHeuu(UUEeCKUX XapakTepUCTUK JIMBaHa, KOTOpBIE [ENaI0T €ro
HJeaIbHOM CTPAaHOM ISl MEIUIIMHCKOTO Typu3ma. OgHaKo B HACTOSLIEE BPEMSI IPOUCXOAUT aHAIINA3
TYPUCTUYECKUX MOTOKOB B paMKaX MEIUIMHCKOIO TypH3Ma, JAeTCs TEOPETHUYECKas KOHLIECTLIMS
OLICHKH TepeMelIeHHs] TYPUCTOB B KOHKPETHON reorpaduueckoil o0gacTu, HaYuHasi OT MECTHOTO
10 Ti00ansHOro ypoBHA. B cpeaneM B JIuBaH eXeroHO MPHE3KAET OT OJHOTO MUJJTMOHA TYPUCTOB
710 IBYX MHJIJIMOHOB, U3 HUX TOJBKO OKOJIO 5 % SIBISIOTCS MEAUIIMHCKUMH TYPUCTAMM.

WHuTepecHs! cTpaHbl, U3 KOTOPBIX NMPUOBIBAIOT MEJUIIMHCKUE TYpHUCTHL. JIMBaH, HECMOTpS Ha
KOHKYPEHIIUIO COCEIHMX CTpaH, mpeanouuTaror Typuctsl u3 Mopnanum, Cupun, Tynuca, OAD.
OnHM npHOOpeTaloT Yepe3 TypHUCTUYECKHE areHTCTBAa TaK HA3bIBa€MbIE MAKEThl «XHUPYpPrudyecKue
KaHUKYJbD», B KOTOPbIE BKIIFOYAIOTCS cama OIlepalysl, CTOMMOCTb U IIPOKUBAHHUE.

BonbmMHCTBO MEIUIIMHCKUX TYpPHCTOB NpHE3kKaloT U3 apalOckux crpaH — MHpaka,
Caynosckoit Apasuu, Cupun, Kyseiita. SIBHoe nunepctso umeer Upak (29,65 %), 3a HuM crienyer
Caynosckast Apasust (17,27 %), Cupust (14,42 %) u, nakonen, Kyseit (11,9 %). EBponeiickue
TYpUCTBI NTpue3xaroT u3 Opanunn u I'epmannn. OpaHiy3ckre MEAUIUHCKHE TYPUCTBI COCTABIISIOT
1 %, repmanckue — 5,49 %. B mocineanue roapl MOTOK MEIMIMHCKUX TypucToB B JluBan
Hamnpasisiercs u3 ['epmannn, CIIA, Kananger, Utanuu u BenukoObpuranun. MeIuIMHCKUE TYPUCTHI
IIPOJIOJIKAIIA CBOE JIEYEHUE MOBTOPHO B JIuBaHe He oauH pa3. IIpuumHa pocra €BpOIEHCKUX U
aMEpUKAHCKUX TYPHUCTOB CBf3aHa C BHUJAAMH CTPAaXOBaHHUSA, IMOJUTUKON OOLIECTBEHHOIO
6marococtosiHUS (AMepHKa) U peXXMMOM COLMANIbHOTO obecrieueHus (Hanpumep, Opanmms). Buast
CTpaxOBaHMs HE BCEr/la OXBAThIBAIOT 00JIaCTh CTOMATOJIOTUH, TTacTUYeCKoi xupypruu. Hampumep,
OOBbIYHAS II€HAa MEeTAJIOKepaMHU4yeckoi KOpoHKH Bo @DpaHumu cocrtaBiseT okoino 850 espo. B
paMKax TOCYAapCTBEHHOW CXEMBbI COIMAIBLHOTO oOecredeHus mpemiaraetcs Bo3MmenieHue 70 %
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croumoct. OnHako Oa3oBas I1I€HAa, Ha OCHOBE KOTOPOW pACCUUTHIBAETCS BO3MEIICHHE,
ompeeseTcss MHACKCOM COolMalibHOTO obecmeueHuss Ha ypoBHe 107,5 eBpo. CiemoBaTeibHO,
OKOHYATENbHBIM BO3BpaT, KOTOPHIH MOIydaeT MaluueHT, coctaBiser MeHee 10 % oT daxkTrueckoi
L[EHBI.

VBenuueHrne NoToka MEAUIMHCKUX TYPUCTOB U3 EBponbl 1 AMEpUKH CBSI3aHO C pa3BUTHEM
TaKUX HaNpaBJI€HUI MEUIIUHBL, KAK CTOMATOJIOTHS U IJIaCTHYECKas XUPYpPrusl.

[To manabpM Coro3a MTUBAHCKUX OOJNBHHMII, CETOHS MEIAUIMHCKHE TYPUCTUYECKUE YCIYTH
npeaocTaBinsaioT Oosnee 10 Thicsau Bpaueit (Bkirowas xupyproB). [lojoBuHa Bpade OKOHYHMIIA
MeXIyHapoaHsle yHuBepcuTeTsl LlenTpansHoii EBponbl, B ocHoBHOM ®panumu u ['epmanum, a
Taxke crpad Bocrounoit EBponbl u ctpan CHI', Hanpumep Poccutickoit ®deneparuu u Pecrmyonuku
benapyce. 11 % Bpadeii, CBS3aHHBIX C MEAUIIMHCKUM TYPHU3MOM, UMEIOT JMIUIOMBI KaHAJICKUX H
AMEPUKAHCKUX YHUBEPCUTETOB, 35 % NOKTOPOB — BBITYCKHUKHN JJUBAHCKUX YHUBEPCUTETOB. Bpauu-
CTOMATOJIOTH TPEICTaBICHBI BHIMYCKHUKAaMU boirapuu u PymbIHUY, OY€HbP MHOTO BBITYCKHHUKOB-
crtomartosoroB u3 Pecnyonuku benapyces u PO (kak crpan CHI).

Bonee 40 % Bpaueli B HacTosIIee BpeMsl MPaKTHUKYIOT Oosiee yeM B AByX cTpaHax. Ecium
Bpauu paboTanu 3a TpaHULEH UM 3HAKOMbI C MEXKIYyHApOJIHBIMHM CTaHIApTaMHu, UX peryTauus, a
TaKk)Xe JOCTYIMHOCTh WH(POPMAIMU O MEIUIMHCKUAX YCIyrax JUisl MalueHTOB B 3HAYUTEIHHON
CTETEeHH CTIOCOOCTBYIOT PAa3BUTHUIO MEIUIIMHCKOro TypusMma B JluBane. Korjga Bpaun nmpakTUKYIOT
kak B JluBaHe, Tak u 3a py0eKoM, MAIUEHTHI MOTYT OBITh YBEPEHBI B MOCIEAYIONMEM MEAUIITHCKOM
Ha0JII0/IEHNH TI0 BO3BPAIICHUH JOMOM.

KocMmernueckasi v mmacTudeckasi XUpyprusi 3aHAMAaeT HauOOBIIYIO JIOJI0 TYPUCTUIECKOTO
MEIUIIMHCKOTO phiHKa JluBana. 70 % MeIMIIMHCKHUX TYpPHUCTOB, 0COOCHHO M3 cTpaH [lepcuackoro
3anuBa, eAyT B JIuBaH B MmoucKax Takoro JiedeHus. [[eHOBas KOHKYPEHIIMSI Ha JICYCHHE MEXKIY
coceHMMH cTpaHamu pervona — Jlyoai, Mopnanus, Cupusi, JIluBaH — sSBIsSETCS OYECHb BaKHBIM
WHIUKATOPOM Pa3BUTHs MEIULIMHCKOTO TypusMa. LleHbl Ha pa3uyHbIe BHIIBI JICUCHHS KOJICOIIOTCS
ot 1000 nomnapos 1o 4000 motapoB, a CTOUMOCTD MPOIEAYP ICTETHUCCKON XUPYPrUHU KojaebmeTcs
ot 200010 4000 nomnapos.

Mo>XHO BBIIETUTH TPU MEpHUOAA B Pa3BUTHM CIpoca HA MEIUIMHCKUN TypusMm B JluBaHne.
[Tuk B 2006 roxy, 3aTem TeHaeHUuUs K pocTy B niepuoa 2007-2009 rogos u, Haunnas ¢ 2009 roga —
najieHre. JTO CBS3aHO C HKOHOMHUYECKUM KpH3UCOM, MOTpsciminM JIuBaH, a Takke OTTOKOM
MEAUIIMHCKUX TYPHCTOB, YeMy CIIOCOOCTBOBana HEKOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh IIEHOBOW IMOJMTUKH
MEIMIMHCKUX yclIyr cTpanbl. Hanpumep, punomiactuka B Cupuun crout 500 momnapoB, BKIHOYas
TpaHCIOPTHbIE yCiuyT, a B JIuBane — ot 2000 no 3000 nomiapos.

YtoObl cTaTh KOHKYPEHTOCIIOCOOHOW cTpaHoi perwoHa, B JluBaHe pa3pabarbiBaeTcs
CTpaTerusi CO3JaHus TAKOr0 MEAMIHOTO o0pa3a CTpaHbl, KOTOPBI OCHOBAH HA €ro pasHoOOpasuu,
ayTEeHTUYHOCTH M CTIEUU(DPUUHOCTU KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEH, HCTOpUYECKUX (PakTax W MPHUPOIHBIX
YCIIOBUH.

CHIKEHHE CTOMMOCTH TYPHUCTHYECKOTO TaKeTa SBISETCS TaKXKEe YacThl0 CTpaTeruu
MPUBJICYCHUS TYpPUCTOB: MAKET YCIYT 3aTparuBaeT MPOXUBAHUE, TPAHCIOPT, OECIUIATHYIO BH3Y,
3aJI0r Ha JieueHWe W MoxeT aoxoauth jgo 2000$. JIuBaHckue OaHKHM TpeyiararoT psja pedopm,
00JIeTYaromMX OKa3aHHe KOCMETUYECKUX YCIYT, HApUMep, cCyla MOXET OBITh 3ape3epBHpOBaHA
JUIS T€X, KTO XO4eT MpUOErHyTh K KOCMETHUeCKOoN Xxupypruu. HarmonansHbli 6aHK IEPBBIM cliesal
mard 1Mo peanu3anuu 3Tux pedopm. DTo mpuBeno K Tomy, 4to JIMBaH Hauyam mporiece,
CIIOCOOCTBYIONINK OOJIETYCHUIO PA3BUTHUS MEAMIIMHCKOTO TYPUCTHYECKOro Om3Heca i CTpaH
3amagnoit Epomnbl, CIHA u Kananel, a taxke crpaH [lepcuackoro 3anuBa. OTO IO3BOJIUIIO
YBEJIMUUTh MPUTOK METUIMHCKOTO Typu3Ma B JIuBaH, BKIIIOYaTh HEMEIWLMHCKUE YCIYTH JUIS
YIY4YIIEHUS 3/I0pOBbSi HAa OCHOBE MPHUPOJHBIX TEPANEBTUUECKUX HCTOYHUKOB (TEpMallbHbIC
WCTOYHUKHU, Ta3bl), aJbTEPHATUBHbIE METOMABI JiedeHHs ((pU3Mueckoe M KUHETHYECKOe JIeUeHHE,
CaHUTapHOE MPOCBEIICHUE U 3J0POBOE TUTAHUE).

B Hacrosimee  Bpemss  3apaBooxpaHeHue B JluBaHe — BKIIIOYAET — OTKPBITHE
CHEIMATM3UPOBAHHBIX  KIMHUK B 00JacTH KOCMETHYECKOHW XUPYPTUH, PaCIpOCTpPaHECHUE
KOCMETHYECKHX U CMa-LIEHTPOB, UMEET XOPOIIYIO PEMyTALNI0 MEIUIIUHCKUX YUPEKACHUN B paMKax
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crenuanu3anui  (TpaHCIIaHTAIUsT OPTraHOB, KOCTHOW TKaHHW, KOCTHOTO MO3ra, JICYCHHE
SIUJIETICUN ).

Pa3Butre MEOUIIMHCKOTO Typu3Ma CBSI3aHO C 23 LEHTpaMU KapAHOXUPYPIHH, IIECThIO
LEHTPAaMH, CIEHHUATU3UPYIOLIUMUCS Ha TPAHCIUIAHTALMU MOYeK, IBEHAAAThIO LIEHTPAMHU JTy4eBOU
Tepanuu.

Ha meauuunckuii Typusm JluBaHa, pa3BUTHE €T0 TYPUCTUYECKUX MOTOKOB CHIIBHO BIHSIET U
WCIOJIb30BaHNE HAPOJHOW MEIUIIMHBI B apabo-MyCyJTbMaHCKOM 3JIPAaBOOXPAHEHUH KaK CHCTEMBI
UCLEJICHUS, MPAKTUKYeMON C JpPEBHEHIIMX BpPEeMEH B apaOCKOM MHpE, TyXOBHOTO HCLEICHHS, a
TaK)Xe CBS3aHHOW C PErMOHAIBHBIMU JICUCOHBIMU MTPAKTUKAMHU, KOTOPBIE UMEIOT reorpaduueckue u
KyJIbTypHbIE KOpHH. JledeHune TpaBaMu SBIsE€TCS HaWOoOJIee YacTO HCIONIb3yemMoi (hopmoit
TPaAUIIMOHHON METUIIMHBI U PUOBLILHO HA MEXKTYHAPOIHOM PBIHKE, IPUHOCS JT0XOJ B pazMepe S5
muurapoB nosutapoB CIIIA B 3anagnoit Epone, 14 munnmuapaoB nosutapos CIIIA B Kutae u 160
MuunoHoB fosutapoB CIIA B bpazunuu.

B coBpeMeHHYI0 XH3Hb apa00-MyCyJIbMaHCKOTO MHPa MOMUMO TPAJAUIIMOHHOW KUTaHCKON
MEJUIIMHBI U alOBEPAUYECKON MpOHUKAeT uciamckas meauiuHa. M B Hacrosiiee Bpems B JIuBane
oOpa3oBasiack 0c00asi KOHIIENTyallbHasi MOJIEb, COUYETAloU[as Kak HCIaMCKHE MEIUIIUHCKHE
METOJIbI, TaK MECTHBIC TPAJAWIIMU JICYCHUS. B OCHOBE MOJENU TPaIUIIMOHHON apabo-HCIaMCKOM
MEAUIMHBI JIeKAaT MATh KOMIIOHEHTOB: JIEYEHHE Ppa3IUYHbIX 3a00JIeBaHUil JIeKapCTBEHHBIMU
TpaBaMHM, AUETHUYECKasl MPAKTUKA, AYIIEBHO-TEJIECHAs Tepanus, 1yXOBHOE UCIEICHUE, TPUKIIATHAs
Tepanus (Maccax, TUIAPOTEpaIus).

TakuM 00pa3oMm, HCXOHIs W3 BBIIIECKA3aHHOTO, MBI MOXXEM BHJETh, KaK CBSI3aH
MEAUIIMHCKUHN TYpU3M U YPOBEHb Pa3BUTHUSI MEAULIMHEI B JIuBaHe, BKIIIOYast HAPOJIHYIO MEIULIUHY.
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AHHoTauusi. B cratbe aBTOphl OOpamaroT BHUMaHUE HA BIMSHUE MOJBI Ha A3bBIK,
OIUCBIBAIOT MOHATHE JIEKCUKM UHYCTPUU MOJbI, JAIOT XapaKTEpPUCTUKH. ABTOpaMU MpeANpUHATA
MIOTIBITKA CO3AaHus cioBaps (auH-nekcukona 2020-2021rr.

KuroueBble c10Ba: aHTTTUNCKUM S3BIK, PYCCKHUM S3bIK, 3aMMCTBOBAHUS, aHTJIMIIM3MBI, MOJIA,
cioBa cepbl «MOJ1a», TEPMUH, TEPMUHOJIOTHS, CIIOBAPh (HIITH-JIEKCUKOHA.

Abstract. The article is devoted to the influence of the fashion on our language. Also, the
authors describe the features of fashion industry vocabulary. The authors made an attempt to form a
vocabulary of fashion lexicon of 2020-2021.

Key words: English language, Russian language, borrowings, anglicisms, fashion, words of
the sphere “fashion”, lexicon, term, terminology, vocabulary.

3aMMCTBOBaHUSI MHOCTPAHHBIX CJIOB — OJMH U3 CIIOCOOOB PAa3BUTHSI COBPEMEHHOI'O S3bIKA.
JlanHasi ctartbg Oa3upyeTcs, B YaCTHOCTH, Ha CJOBaX M BBIPAKEHUSIX, 3aMMCTBOBAHHBIX U3
AHTTIMICKOTO SI3bIKa, MHBIMHM CJIOBaMM — aHrmuu3Max. OCHOBHOW NPHYMHOW 3aMMCTBOBAaHUS
MHOS3BIYHOM JIEKCUKU MPU3HAETCS OTCYTCTBHE COOTBETCTBYIOLIETO MOHSATHS B KOTHUTHBHOH 0aze
A3BIKA-PELENTOPA, TO €CTh SA3bIKA, HA KOTOPOM OCYIIECTBIISETCS NEPEBOI.

S3pik Bcerga ObIcTpo M TMOKO pearupyeT Ha HOTPEOHOCTH OOIIECTBa. AHIIIO-PYCCKOE
A3BIKOBOE B3aUMOJIEHCTBUE NTOCTOSTHHO NPHUBJIEKAET UCCIIEA0BATEIbCKOE BHUMAHNE, HAIIPABICHHOE
Ha M3ydeHHe OOIIEro MpPUTOKa WHOSIBBIYHON JekcukH B pycckuil s3bik [4]. K XXI Beky obmactb
MOJIbl BoOpasia B ce0st 0O0JIbIIOE KOJMYECTBO TEPMHUHOJIOIMH, KOTOPOW Ha CETOAHSIIHUM CHb B
YCIOBUSIX MEXAYHApOJHOIO COTPYJHUYECTBA ONEPUPYIOT JKYPHAIMCTBI, MOJAEILEPHI, CTUIIHCTHI,
IPOU3BOJUTENN MOAHOM OJAEXKIbl, 4TO, B CBOIO Ouepelb, TpeOyeT YCOBEPLICHCTBOBaHHS U
CUCTEMAaTH3aINH S3bIKa JaHHOU obnacT [2].

AKTYaJlbHOCTh HACTOALIETO MCCIEIOBAHUS 3aKJIIOYAeTCs B TOM, YTO OHO OXBAThIBAET
Hanboyiee COBPEMEHHbIE MCTOUYHUKU aHAIM3a, a 3HAUUT HAMPABICHO Ha U3y4EHHE COBPEMEHHOTO
COCTOSIHUS MPOOJIEMBI aHITIOA3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHU, TaK PaCIIPOCTPAHEHHBIX B PYCCKOM.

O0BbeKTOM HCCIIEIOBAHUS SBISIOTCS aHTJUIM3MBI B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE C(hepbl
«MoJiax.

IIpeamMet: aHTJIOSA3BIYHBIC 3aMMCTBOBAHMS B PYCCKOM S3bIKE B cepe MOJBI MOCIECAHUX
IBYX JIET.

Heabto naHHON pabOTHI SABISETCS BBIABICHHE 3HAYCHHH M OCOOEHHOCTEH ymOTpeOsieHUs
aHIIMLIU3MOB B PYCCKOM S3bIKE IIOCIEIHHX JBYX JIET B c(pepe MOJBI.

JIg nocTrKEeHUs TaHHOW LI BBIIBUHYTHI CIEAYIOLIUE 3a0aYH:

1. N3yunts crienuduky yrnoTpedieHnust HOBBIX CJIOB U CIIOBOCOYECTAHUIA.
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2. BbIABUTE TPOUCX0KIEHUE AaHTJIMIIU3MOB B PYCCKOM SI3BIKE.

3. CocraButhb croBaps ¢amH-nekcukona 2020-2021 roxa.

Pycckas mocnoBuna rmacut: «BeTpeyaroT mo oJeke, a MpoBOXKatoT Mo ymy». B Aurinu 6b1
ckazanu: “Good clothes open all doors”. Onexna ¢ TaBHUX BPEMEH SIBISETCS YaCThIO YEIOBEUECKOU
HAallUOHAJIBbHOM W MHPOBOM KyJIbTypbl. ECTh MHOrO TOYEK CONPUKOCHOBEHMS PYCCKOW U
AHTJIOS3BIYHOM KYJIBTYPHI B IIOBCETHEBHOM JKU3HHU M OJIEXka — OTO TO, YTO HAC o0beauHseT [3].

Haunéwm c oTBeta Ha Bompoc: uto xe Takoe (Gpamn? UTtak, «(pa1H» — 3To CI0BO, MpUIIeIIee
B PYCCKHUH SI3bIK OT aHTIIHHCKOTo “fashion”, 4o mepeBoguTCs Kak «Moa». CeroiHs Mojia SBIISETCS
HEOTHEMJIEMON 4YacThbIO J>KM3HM KaXJOro 4YeJOBEKAa W SIBISAETCS, B CBOKO OYEPEIb, SIBICHUEM
COIIMAJIbHBIM, PACIPOCTPAHAIONIMMCS C OYEHb BBICOKOM CKOPOCTBHIO. M ¢ TakoW e BBICOKOU
CKOPOCTBIO MPOUCXOIUT 0OMeH TepMUHAMHU. [10CKONbKY aHTIIMICKUNA SI3BIK CTOMT B TIEPBOM DSy
[0 BO3BEJCHUIO CJOB B DS MOJHBIX U TOMYJIAPHBIX, AKTyaJdbHBIM BOIPOCOM CTaHOBHUTCH
BBHISIBJICHHE 3HAYCHUI 3TUX TEPMUHOB U OCOOEHHOCTEH UX yrmoTpeOsieHus. B pyccKkoM si3bIKe CIIOBO
«po1IH» SABISETCA YACThIO COCTABHBIX (hpa3, 0003HAYAIOMUX pabdoTy Mojeiabepa, MOKa3 MO,
co3llaHue CTUIBHBIX 00pazoB. B XXI Beke TpeOoBaHHS B MOJIE CTAHOBATCS OCOOCHHBIMH.
HapaGoTtannble mpaBuiia nepecTaroT AeiicTBOBaTh. TPeHAbI MOCTOSHHO MEHSIOTCS, I03TOMY Ba)KHO
OBITh TOTOBBIM K OBICTPBIM M3MEHEHHUSIM, OCTPO pPearnpoBaTh Ha HOBOE [6]. DTo Kacaercs U (AIIH-
JIEKCHKHU, YMOTpeOIsieMOl JIIOJAbMH B TOBCEAHEBHOM >KWM3HH. JIJIS JTHMHTBUCTOB OCOOBIN HMHTEpEC
IIPECTABIISIET U3YyYEHHE TEPMHHOJIOTMYECKON CHUCTEMBI s3bIKa MOJbl. HexkoTopele jekcuueckue
€IMHUIIBI, BOLIEAIINE B PYCCKUHN S3BIK, HE HYXAAIOTCS B TOTIOJHUTEILHOM OIKCATEIILHOM MPUEME,
a ISl pa3bsICHEHUS 3HAYCHUS HEKOTOPBIX JIEKCEM MPOBEAEM TaK Ha3bIBAEMBIN «MOJIHBIN TUKOE3).

Araéiixep (ot anria. “athletics” — «cmopT», «atiaeTuka» u “leisure” — «1oCyr») — ¢ mogaun
MOJBI TaK CTalld Ha3bIBaTh CTHJb CIOPT-INHK. ETO riiaBHBIE aTpuOyThl — CIOPTHBHAS OMAEXKIA,
KOM(DOpPTHBIE TKaHH, CPEIU KOTOPBIX JIUIUPYET TPUKOTAK.

BéabT6or (ot anrn. “belt” — «mosicy u “bag” — «cymKa») — 3TO IPUBBIYHAS TOSICHAST CYMKa.
MoseT ObITh KOXKaHOW WJIM TKAaHEBOM, 3aKpbIBAETCS Ha KJIAllaH WJIM MOJHHIO, 3aCTETMBAETCS Ha
Tanuu. Ha nmuke akTyanbHOCTH OKa3allach M3-3a CTPEMJICHUSI K MUHUMHU3AIUH.

biicnok (ot anrn. “be spoken” — «3apaHee OTrOBOpPEHHBIN») — ATOT TEPMHUH O3HAYAET
M3TOTOBJICHHE KAKOW-TMOO OAEkKAbl Ha 3aka3. VI3HaualbHO 3TO CJIOBO HMCIIOJB30BAJIaCh IS
0003HaYEHUSI MY>KCKOT'O KOCTIOMA, CIIUTOTO Ha 3aKa3.

laiix-naiin (ot anrn. “guide-line” — «pyKOBOJCTBO», «TEHEpajbHas JHUHUSN») — 3TO
KJIoueBble 00pa3bl KOJUIeKIuu, €€ JedTMoTHB. TepMuH npumén u3 cdeppl MapKeTHHTra, e
0003Hayall «TOKYMEHTAJIbHOE PYKOBOJICTBO IO HCIOJb30BaHUIO (UPMEHHOrO CTHIsS». B mupe
MOJIbI TalI-IAH — 3TO KapKac, CMBICI000pa3yIOMN CTEp)KEHb MoKa3a. [ aliimaitHOM MOXKET CTaTh
Kakas-TO J€Tallb KOJUIEKIIMU, HA KOTOPYIO JIEIAeTCsl OCHOBHOM aKIICHT.

Inénuek (ot anri. “glencheck”, rue “glen” — «y3kas monuna B [lloraanguu», a “check” —
«KJIETKa») — OJHA W3 MHOTOYHMCIICHHBIX Pa3HOBUJHOCTEH IIOTIAHJCKOM KIETKH TapTaH. Y30p
CJIOKHBIN: €CJIU MPUTIISAACTHCS, HATOMUHAET MEJIKYIO «T'YCUHYIO JIaKy», 00pa3oBaH yepeioBaHuEM
KBaJIpaTHBIX, POMOOBHUHBIX U TMPSMOYTOJIBHBIX OIoKOB. Yarie Bcero ramMma cepo-0eno-uépHas.
Ponuna rnenueka — nonuHa ['nenkopker B IlloTmanauu, Bpems poxaenusi — XIX Bek, aBTOp —
rpapuns Cuduna. PazHOBUIHOCTH TJIEHUEKAa — KIIETKAa «IIPUHI Y3JbCKHI» C A00aBICHHEM
L[BETHOM HUTH, 4allle BCEro roixyooro orreHka. [IoKIOHHUKOM Takoro y3opa ObUT MPHUHI] Dayapa
VIII u ero xena Yosiec CUMIICOH.

Topnkop (ot aHrI. aKkpoHHMa — aOOpeBUATYPbI, 00pa30BaHHON M3 HaYaIbHBIX OYKB, YacTei
cioB — “gorp” (good old raisins and peanuts), o3Ha4aLEro «cMech CyXO(ppyKTOB U OPEXOBY,
KOTOPYIO yI00HO OpaTh ¢ co00i BO BpeMs MOXOJI0B) — 3TO OTPOMHBIC MTyXOBUKH, TYTHIC JKUIICTHI,
«aJTBITUHUCTCKUEY» OOTHHKH, IIUPOKHE IITAHBI IJIs1 TOXO/I0B 110 TOPaM M — IJIaBHBIA U CaMBIi JIETKO
aZanTUPYEMBbIi JUIsl TOBCETHEBHOW JKM3HU JIEMEHT CTWJISA — TaK Ha3biBaeMble “fanny pack”, muHu-
CYMKH Ha MOJIHUHU, KOTOPBIE HOCAT Ha MO0sCE WINA NEPEKUHYB Yepe3 MIIEYO.

Hacrep (ot anri. “duster” — «TpsmKa I BRITUPAHUS MBUIN») — OH XK€ «IBLILHUKY. [TaabTo-
XajmaT cBOOOJHOTO Kposi, 0e3 3acTéXKH, HO Ha mosce. HecMoTpst Ha yiabTpaMOJHOE HACTOSIIEE,
JacTep 3HAKOM MHUPY MOJZIbI HE IEPBOE CTOJIETHE: €r0 HOCHUJIM aMEepUKaHCKHE KOBOOH, 4YTOOBI
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3aIIUTUTh OPIOKM OT MBUIM HpU e37€ BepxoM. bmmxke k cepenuHe XX Beka JacTep mepeexan B
JAMCKHI Tapaepo0, a ceiiuac ¥ BOBCE CTal HEOTHEMJIEMOM YacThIO KIKyasl-TyKa.

Jpon (ot anri. “to drop” — «cOpacbIBaTh», «POHATHY») — 3TO TEepBasi BOJIHA MPOJIAXH HOBOM
KOJUICKIIMU B ()MPMEHHBIX Mara3uHax. Tak, Hampumep, y marasuHoB Openga “Supreme” B Hrbro-
Wopxe, Jloc-Anmxenece, Jlonnone, Toxno u ITapike Kax/Ipli 4eTBEPT BEICTPAHBAIOTCS OTPOMHbIE
ouepenu. “Supreme” BBINYCKAET CE30HHBIE KOJUIEKIIMM, HO OHHM MOCTYMAIOT B Mara3uHbl YacTsIMU.
Kak pa3 Taku 3Ta cucreMa M BBI3BIBAET AXXUOTAXX BOKPYI HOBBIX Bemied. Ilo Bcemy mumpy
CYLIECTBYIOT OHJIafH-COOOIIECTBA, KOTOPBIE KAYT HOBOCTEH O CBEXHMX MOCTaBKAaX M 00CYKIAIOT
uX.

JAponmumnmuHr (ot anrt. “dropshipping” — «mpsimasi moctaBka») — COOCTBEHHO, 3TO U €CTh
npsiMasi MOCTaBKa TOBAPOB OT MOCTABIIMKA K MOKYIATEN0, IPU KOTOPOM TOBaphl HE XPAaHATCS Ha
CKJIaJie y MPOJIaBlia, a OTHPABISAIOTCA K 3aKa3UUKY MPSMO OT IPOU3BOAUTENS MIIM MOCTABIIUKA.

Jpece nayn (ot anrmn. “dress down” — «oJeBaThCsl MOMPOILE») — TOHATHE, KOTOPOE
oTpesieNisieT CTeneHb (popManbHOCTH Baiero odpasa. Tak, Hanpumep, pyOalika HaBbITYCK SBIISETCS
“dress down” B “casual” ctune, To ecth HedopManbHOU. [ToaToMy “dress down” MOXHO TOHUMATh
B 3HAYCHHUH — CJIeIaTh 00pa3 0ojiee TOBCEAHEBHBIM.

Kammnéiin (ot aHri. “campaign” — «MEpONpPUATHE») — PeKIIaMHas ChEMKa HOBOM KOJIJICKIIUU
OpeHza, pe3yJabTaT KOTOPOW OyIeT HCMOJB30BaH JUIsl PEKJIaMHBIX MaTepHaloB: OaHHEPOB B
MHTEpHeTe, KapTUHOK Ha Omnbopaax, B mpecce. Llenp kammeliHa — mepenath IJIaBHYIO HJICIO
kosutekiuu. OOBIYHO aKLIEHT JIeJIaeTcs CKopee Ha o0pa3ax, a He Ha CaMUX Belllax.

Konmaé (ot amrm. “collaboration” — «COTpyIHHYECTBO») — H3HAYaIbHO OTO CIIOBO
MOSIBUJIOCH Y XYJO’KHUKOB, 03HA4aJI0 COBMECTHYIO pabOTy MacTepoB HaJ OJHUM MPOU3BEICHHUEM.
B mupe monsl komnal® (kojutabopanusi) — COBMECTHAs KOJUICKIMS, CO3/1aHHAas B pe3yibTare
COTpYIHHYECTBA OpeHJa ¢ ApyruM OpeHI0M, TU3aiHEPOM WIIM 3HAMEHUTOCTHIO.

Kpoccoonu (ot anri. “cross” u “body”, rae “cross” — 3To «kpect», a “body” — «remo») —
mobas CyMKa C JJUHHBIM DPEMELIKOM, KOTOPYIO NEpEeKHABIBAIOT 4Yepe3 Iuieuo. MokeT ObITh
KPOLIEYHO! WM JIOBOJILHO OOJIBIION, U3 JTI000T0 MaTepuana. [ 1aBHOe — JIMHHBIA PEMEIIOK.

Mepu (ot anri. “merchandise”, “merch” — «roBap») — 3T0O BelIU ¢ N300paKEHUEM SIBJICHUIN
MOT-KYIbTYpPHI (HarmpuMep, GyTOONKHU ¢ My3bIKaHTaMH, WU TIEPCOHAKAMU MYIbTPUIBMOB).

OBepapécc (ot anra. “overdress”, rme “over-” — o3HAYaeT «CBEpx-», “dress” —
«OJIeBaThCS») — OJIEBAThCS YPE3MEPHO HAPSIHO, YPE3MEPHO IOpOro WM O(UIIMO3HO. BBITh
OBEpIpPECC — 3TO 3HAYUT OJIEBATHCSA C HEYMECTHOM POCKOUIBIO WU JIEKOPATUBHOCTHIO, BBIACIATHCS
HENOAXOISALINM K CUTYal[u¥ KOCTIOMOM.

Ilon-an crop (0T aHrI. “pop up” — «HEOKWJAHHO BO3HUKATHY» M “‘store” — «Marasu») —
MarasuH, KOTOPbI OTKPBIBAIOT HA CTPOrO OTPaHUYEHHBIN TIEpHOJ] BpEMEHH, HAalpUMep, Ha MECSIL, O
4éM HENpEeMEHHO 3apaHee 00bsBigercs. OTKpPHIBAIOT MOM-all CTOp, KakK MPaBUJIO, TOJIBKO IO
oco0oMy ciyyaro, IPUYpoUrBasi K KAKOMY-TO BaXKHOMY COOBITHIO.

Padgda (ot anrn. “raffle” — «roTepesi») — 3TO PO3BITPHIII MPaBa Ha MOKYNKY KaKOW-THOO
OYEeHb MOJIHOM BEIIH, Ha KOTOPYIO B JAHHBIM MOMEHT OrpoMHBIH cripoc. Paddiibsl mpoBoasTcs B 1Ba
srana. CrepBa TOproBas IUIONIAZKa OOBSABISET PETUCTPALMIO BCEX JKENAIOUIUX, MOTOM Cpeau
3apETUCTPUPOBAHHBIX MPOBOAMTCA po3bIrpbiml. [loOeaurenn monydaroT OJiarociioBeHHE Ha
NMoKymnky. Mx 1enp — 00cTaBUTh NEPEKYIIIINKOB.

CeriHTep-ApéccuHT (OT aHMI. “swinter” (KOHTAMHHAHT OT “‘summer” u “winter”) — «IeTo
3uMoi» u “dressing” — «oJeBaHUE») — ITO TAKOW TPEHJ, KOT/a B XOJIOJHOE BPEMs Toja HOCST
OISy M aKCeccyaphbl, MpeaHa3HaYeHHbIe 1 JieTa. Hampumep, 60COHOXKKH ¢ MEXOBOU MOJOIIBOM,
OTKpBIThIE OOTUJIBOHBI, TPEHUU U LIEPCTSAHBbIE cBUTEpa 0e3 pykaBoB. Hy KTo U3 Hac B IOHOCTU He
CBHHTEPJPECCUI B KOPOTEHBKOH 1000UKe U KypTKE, TOBOPSI MaMe «J1a MHE TETJI0-0-0»7

Cxoprt (ot anri. “skirt” u “shorts”, rme “skirt” — «xo0ka», a “shorts” — «mOpTHI») — HE YTO
MHOE, KaK 3HaKoMas BceM 0OKa-mopThl. CorjacuTech, OAHUM KOPOTKHM CJIOBOM Ha3BaThb 3TOT
MpeIMeT OJIeXK/Ibl YI00HEe, YEM IBYMSI.

Cnéncep (ot aHri. “spencer” — «KypTKa», «KOPOTKHUH CIOPTYK») — KOPOTKHH MHJDKAK WU
’KaKeT, KOTOPBIi BBl Y3HAeTe MO NPAMOMY WM MPUTATIEHHOMY CUITY3TY, a TaKKe JJIMHE 10 TaIHH.
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HazBan stor mpenmer rapuaepo6a mo ¢dammimu jopra CreHcepa — WieHa CeMbU OJHOTO W3
KpYNHEUIINX OpPUTAHCKUX apUCTOKPATUYECKUX POJIOB, — KOTOPBHIK BBET B OOUXOJ 3TOT BHI
onexabl. Jlerann MOryt OBITh JIOOBIMH B 3aBUCHMOCTH OT MOJICNIU: KapMaHbl, IIYTOBHUIIBI B OJWH
WM JIBa psifia, 3aCTEKKA-MOITHHUSL.

Tpérruncel (oT aHr. “trousers” — «Oproku» U “leggings” — <«WIETTUHCHI») — MUKC OpIOK C
gernHcaMu. VX 1mbIOT W3 37acTUYHOW TKAaHM, B KayecTBE JIEKOpa YacTO HCIOJIb3YIOT
METaJUINYECKHE 3aKJIENKH WM BCTAaBKU-MOJIHUM BHU3Y IITaHUH. Takke TPErTMHCHI MOTYT OBITH CO
CTpeJIKaMH, JIaMITacaMH, 0axpOMOH.

®mrhopma (ot anrn. “flat” — «nockuity u “platform” — «mnardopma») — miockas
TosicTas mozaomBa y oOyBu. [Ipuyem Bua oOyBU 37€Ch HEBaKEH, 3TO MOTYT OBITb OOCOHOXKH,
Ty(}u, GOTUIBOHBI, CAllOTH U JJa’K€ KPOCCOBKH.

®>muonncra (ot anmi. “fashion” — «moma») — 310 4enmoBek Monbl. Spkas, yBiaed€HHas
JUYHOCTh, KOTOpas HE TOJBKO BBINNIAUT B JyX€ AaKTyalbHbIX TEHICHLUUH, U OTIUYHO
OpUEHTHUPYETCS B TPEHIaX, HO M BCEPhE3 NHTEPECYETCSI MOAOMN, N3ydaeT eg.

Xaiinoner (ot anri. “hype” — «momymsapHOCTb» M “beast” — B CIEHrOBOM 3HAaYCHUU
«YEJIOBEK, KOTOPBI OYEHb XOPOUI B UYEM-IIHN00») — TOT, KTO «OJEPKUM XaWloMm B MoJe U Oyner
nenath BCE, YTOOBI MOJNYUUTh KEJTaeMbIi Xalm». DTH JIOAM BHIOMPAIOT BEIU U3 OINPENeIEHHOTO
Habopa MapoK, Yaiie UMEHHO ¢ CYOKYJIbTYpHbIMU KOpHsMHU (“Stussy”, “Supreme”, “Stonelsland”,
“Nike”), KOTOpBIE TO3/IHEE MOXKHO MEPENPOAATH HAMHOTO JIOPOXKE, ITOTOMY UTO OHHU HKCKIIO3UBHBI
WM YK€ BOOOIIe HETOCTYTHBI B Mara3nHax.

Yaiinoe miaarbe (0T aHri. “tea dress”, rae “tea” — «daii» u “dress” — «IaThe») — MIATHE
cBOOOJHOrO Kposi U3 JIErKOW TKaHW, yYalle BCEro ¢ MPUHTOM B MeNkui 1Berouek. [losBuioces B
BukropuaHckyro 310Xy B AHTJIMH, a CBOE HAa3BaHUE ATO IUIAThE MOIYYWIO OJaroiapst TOMy, 4To He
TpeOOBAJIO HOIIEHUS KOPCETa, MO3TOMY €ro JIETKO OBbUIO HAJeTh CAaMOCTOSATEIHLHO O€3 MOMOIIU
MPUCITYTU — U CITyCTUTBCS B TOCTUHYIO K Yalo.

MOo>XHO [TOJITO JUCKYTHPOBAaTh HAa TEMY MOJb3bl AaHTIUIIM3MOB MU YMECTHOCTH MX B PEUH.
DKCIepThl CYUTAIOT, YTO 3aMMCTBOBAHUSI HEOOXOAMMBI PYCCKOMY SI3BIKY, HO cedac UX B U30BITKE,
npudéM HEKOTOphIE TPYAHO TPOU3HOCATCS W Hebmaro3Byunsl [1]. Paccmorpenume mpoOrewm,
CBSI3aHHBIX C TEOpUEH M MPAKTUKOH 3aUMCTBOBaHHM, OCOOCHHO 3HAYMMO B COBPEMEHHBIX
YCIIOBUSIX, IOCKOJIBKY CETrOJHSI BBICKA3bIBAIOTCS CEPhE3HBIE OMACeHHs] IO TMOBOAY MOIIHOTO
HaIUIbIBa 3aUMCTBOBAHM, KOTOpPBIE MOTYT NPUBECTH K OOECLIEHMBAaHMIO pPYCCKOro ciosa [5].
«MHOTUX pa3ipaxaioT 3auMCTBOBAaHMS, MOTOMY 4YTO OHM UYBCTBYIOT, Kak OyITO C HHUMHU
pasroBapuBalOT Ha YYXOM JUId HHX s3bIke», — 3ameuaerT HOmus KyBmwmHckas, KaHaunaT
¢dunonornveckux Hayk, noneHT HUY BIID — Ho s3bIK Tak yCTpO€H, YTO OH IOCTOSTHHO
OOHOBIIsIETCA. DTO HEM30EKHBIN Mpolecc, U OOPOThCS ¢ HUM MPOCTO HepazyMHO. [Ipu 3TOM S3bIK
MMeEeT CBOMCTBO ounuiaTth cedsi. OH HaXOAUT MECTO ISl HOBBIX CJIOB, KOTOpPbIe HEOOXOIUMBI, a OT
BCET0 OCTAJIBbHOTO IMOTUXOHBKY Hu30aBisercsi. CTPeMHUTBhCS K HCIOJIB30BAaHHIO 3aWMCTBOBAaHUM,
MOJKET OBITh, M1 HE CTOUT, HO M CIMIIKOM CHJIHO BOJHOBATHCS 3@ COCTOSIHHE SI3bIKa — TOXEe» [7].
CrnenoBarenbHO, S3BIK — 3TO CaMOPa3BUBAIOIIMKCS MEXaHH3M, KOTOPBIH yMEET CaMOOYMIIAThCA,
n30aBIATHCS OT U3IHUIIHEr0, HEHYKHOTO. DTU MPOILECChl MPOUCXOAT U C MHOSA3BIYHBIMU CJIOBAMH,
3aMMCTBOBAaHUE KOTOPBIX OBIJIO MPEACTABICHO B XOJI€ UCCIIEJOBAHUSI.

TakuMm 00pa3oM, eciau FOBOPUTH O IUTIOCAX NMPUMEHEHHs aHTJIMIU3MOB, TO, KOHEYHO, OHH
3JI0pOBO OOHOBJISIIOT SI3BIK, AETAIOT PeUb U TEKCTHI coBpeMeHHee. [IpaBuiibHOE UX MpUMEHEHHE, KaK
U TPaMOTHOCTh B LIEJOM, SIBISIETCSI OTPaKEHHEM KYJIbTYphbl, OOpa30BaHHOCTH W BOCHUTAHUS
YeJoBeKa. JTO JIONMOJHUTENbHBIE KPacKW Ui s3blKa. 371eCh, KaKk B TBOPYECTBE: MOKHO
epedoOpIINTh ¢ MATUTPOH, & MOXKHO JT0OABHUTh HECKOJIBKO SPKHUX INITPUXOB, JAeNiasg pedb Oojee
KUBOU U BBIPA3UTEIIBHOM.
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AHHoTauus. CTaThsl MOCBSILEHA YHOPSJIOUYEHUIO COBPEMEHHOW aKTUBHO YIOTpeOisieMon
TEPMHMHOJIOTUH CETEBBIX TEXHOJIOTUN. PaccMaTpuBaeTcs U aHaIU3UPYyeTCsl CTPYKTypa U CEMAaHTHKaA
TEXHUYECKOH TEPMHHOJIOTHH, YTO JAET BO3MOXKHOCTH Ui AAJBHEUIIEr0 COCTaBJICHUS y4eOHOTro
aHIJI0-PYCCKO-0€JIOPYCCKOrO CJI0Bapsi TEPMHMHOB CETEBbIX TEXHOJIOTMH. OJHUM M3 OCHOBHBIX
ATAINoB Pa3pabOTKU MEPEBOTHOTO CIOBAPSI TEPMHUHOB CETEBBIX TEXHOJIOTHU SBISETCS CTPYKTYPHBIN
U CEeMAHTHYECKMH aHalu3 BBIOPAaHHOIO MaTrepuana s (OpMHPOBaHUS KOpIyca cJloBaps B
COOTBETCTBHUH C BBIOPAHHOW CTPYKTYPOIA.

KiroueBnle cioBa: TCPMUHOJIOTHA, TCPMHUH, CCTCBBIC TCXHOJIOTUH, PCIIPEC3CHTAIMA, aHTJIO-
PYCCKO-0€ITOpyCCKUI CIIOBApPh.

Abstract. The article is devoted to streamlining modern actively used terminology of
network technologies. The structure and semantics of technical terminology are considered and
analyzed, which gives the opportunity for further compilation of the educational English-Russian-
Belarusian dictionary of network technology terms. One of the main stages in the development of a
translation dictionary of network technology terms is the structural and semantic analysis of the
selected material to form the body of the dictionary in accordance with the selected structure.

Key words: terminology, term, network technology, representation, anglo-russian-
belarusian dictionary.

Modern technical terminology of networking technologies (hereinafter NT) presents
artificially created lexical layer, each unit is limited in use and can develop and modify. However,
the rapid growth and development of NT leads to continuous improvement and respectively to the
emergence of new and new terms, fixation and systematization which clearly lags. Recently,
actively studied as the process of terminal and consolidation of the term in a certain terminosistemy,
as well as the main mechanisms of the nomination, carried out targeted activities to achieve the
equivalence of transferring terminological vocabulary and to establish corrective sources of
terminological concepts on national and international levels. In addition, one of the most urgent
issues of modern Belarusian language terminology is to create new dictionaries, where a separate
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place in lexicography is assigned to the terminological vocabulary, who contribute to not only
improve the effectiveness of special literature in intercultural communication, but also culture oral
speech in the process of scientific communication.

The relevance of the study is due to insufficient study of the terms NT and the lack of
modern English-Russian-Belarusian terminological dictionaries of this technical branch. A
dictionary is a handy way of summarizing and recording various changes in technical terminology.
And in the learning process, the dictionary is the main tool and tool for learning. One of the main
stages in the development of the English-Russian-Belarusian educational dictionary of NT terms is
the structural and semantic analysis of the selected material in order to form the body of the
dictionary in accordance with the chosen structure.

Modern Russian-language textbooks, teaching aids and reference books on NT served as a
source for identifying ST terminology. We found more than 300 active terminological units of NT
by the method of continuous sampling.

The factual material is analyzed using definitive and comparative analyzes of terms in
Russian and Belarusian. The terminology of NT as a modern technical branch of knowledge
represents an open system which is constantly replenished at the expense of the designations
presented by new concepts and adaptations. A significant number of NT terms reflect close links
with common language (package, bus, node, bridge, echo, body, etc.). The relationship between
terms and common vocabulary is related to the different attitudes towards terminology by engineers
and linguists. Well-known terminologist D. C. Lotte draws attention to the difference between a
term and a common word (or phrase, as there are single-component and multi-component terms that
are essentially properties of the term). DS Lotte notes that “a term, as opposed to a common word,
should express a limited, firmly established concept regardless of context and be unambiguous
within a given and related disciplines.” [JIotTe, 1961, c.4].

In the system of NT units, we have singled out a group of actively used terms formed in a
semantic way, which is characterized by the appearance of a special meaning in the lexical unit and
the transition from common vocabulary to the NT language. Yes, the word, in addition to the
registered meaning, adds a new special, and it becomes a terminological unit of NT. We illustrate
more clearly in the following table how common words are represented in terms that are part of the
terminological phrase:

Representation of commonly used words in terms

word (commonly used) / term The meaning of the word Definition of the terminological unit NT
NT English-Russian-Belarusian
version
Network ‘IpHCIOCO0IeHNE s | 1) ‘rpad, comepKaiuii UK,
Cetb JOBTM  PBIO W  TTHI, | 2) ‘COBOKYITHOCTh BEIYUCITUTECIIHHBIX
Cetka cocTosiiee U3 | IEHTPOB, OO BEAMHECHHBIX KaHAJIAMHU
MEPEKPEIMBAIOIINXCS cBsi3u’ [MexXrocyaapCTBeHHBIN CTaHAAPT
HuTed, 3akpemieHHslx Ha | [OCT 33707 — 2016, ¢.95].
PaBHBIX MIPOMEXKYTKAX
yznamu’ [TCCPA, 2014,
c.621]
Node ‘MEeCTO, TJIe CBSI3aHbl KOHIIBI | ‘YCTPONCTBO, COEAMHEHHOE C JPYTUMHU
V3en 4ero-H. (BEpPEeBOK, KAHATOB, | YCTPOWCTBaMU KaK 4acTh
Byzen HUTOK), WIM 3aBUTOC B | KOMIIBIOTEPHOU ceTh’
TIETIIIO M CTAHYTOE MecTO Ha | [MexrocymnapctBeHHbii ctagmapt ['OCT
BepeBKe, Kkamare, HuTKe. | 33707 — 2016, c.108].
Mecto CBSI3M, CKpEILECHUS
JIUHWHN, TOpOT, MyTel U T. 1.
[TCCP4, 2014, ¢.703-704]
Heap ‘0obLIOE KOJMMYECTBO Yero- | 1)  ‘crmenuanu3upoBaHHas  CTPYKTypa
Kyga H., HABAJICHHOC B OJHOM | JJaHHBIX THTIA JIepeBo, KOoTOpast
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Kyua Mecre Topkoii’ [TCCPS, | ynoBnerBopsier CBOWCTBY: Kiou(A) >

2014, c.263] kimou(B)’;
2)  ‘OMOK  mWaMATH,  NPUMEHSIEMBbIH
BUPTYaJbHOM MAIIMHON AN XpaHEHUs
00BEKTOB’ [MexrocynapCTBEHHBII
craagapt ['OCT 33707 — 2016, ¢.72].
Burst ‘CBEpPTOK, CBsi3Ka Kakux H. | 1) ‘mporpamMMHBbII MOZYIIb,
[Taket Bemeit’ [TCCPS, 2014, | npeacraBusionuii  cCO00OH  JIOTHYECKH
[Taket c.435] CBSI3aHHYI0  COBOKYIHOCTH  OITHCAHHMA

NOHATHHA:  OOmMX  JJIsL  TPOTPaMMBbI
00BEKTOB, TUIIOB, TIOJIITPOrPaMM H Jp’;

2) ‘B repeaade JTAHHBIX
MOCJIEeIOBATEILHOCTD JJAHHBIX, CYUTAEMBIX
eAMHBIM OJIOKOM B COOTBETCTBHU C
oTpeIeIEHHBIMH KPUTEPUIMU Win
mokazarelsiMu’ [ MeXToCyIapCTBEHHBIHN
cranzapt ['OCT 33707 — 2016, c.18].

Gateway ‘COOpY’KEHHE Ha PEKEe WM | ‘4acTb CETEBOT0 000pPYJOBaHUS e
o3 KaHaje JJis MPOITyCKa CyI0B | MPOTPaAaMMHOTO obecniedeHus,
o3 MpH Pa3HOM YPOBHE BOJBI | HCIIOJIB3YEMOTO B TEICKOMMYHHKAITHIX
Ha TyTH WX CICJOBaHUsA, | I TIepeAadyd  JIaHHBIX M3  OJTHOM
COCTOsAIIIEE M3 OJHOM WM | JTUCKPETHOU CETU B JIpYry1o’
HECKOJILKHX Kamep ¢ | [MexrocymapctBeHublid cranmapt ['OCT
BOJIOHETIPOHUIIAEMBIMU 33707 — 2016, c.67].
neperoponkamu’  [TCCPS,
2014, c.771].
Bus “Kene3Has WIH pPE3WHOBas | ‘MyTh (xanan) repeaadn
Iuna obomnouka, 00pyd, K-peIM | JaHHBIX [MeXrocyaapcTBeHHBII
RIS o0TsHYT  00om  koseca’ | crapmapt ['OCT 33707 — 2016, c.18] .

[TCCPSL, 2014, ¢.768].

Apparently, there is a semantic reinterpretation of commonly used words, which become
terms and are part of the terminology of NT. The nominative nature of the term means that nouns
(protocol, system, communication) or phrases (datagram protocol, network operating system,
protocol without prior connection, infrared communication), built on their basis, are most often
considered as language units.

The analysis of NT provides objective grounds for the allocation of extended structural
models, which are denoted in the form of structural formulas, where: N is a noun, A is an adjective,
V is a verb, P-1 is a present participle, Abbr. - abbreviation, prep. - preposition.

Structural model Number of The English-Russian-Belarusian term NT
components

N 1 token / ko4 / Km0

Abbr.+ N 1 IP address / IP-ampec / IP-anpac

A+N 2 Network Services / cereBas ciyx0a / ceTkapas ciyx0a

N+N 2 network convergence / KOHBEpreHLUS ceTel / KaHBEPreHIbIs
CeTaK

P-I+N 2 matching amplifier / coracyromui yCUIuTeb

A+Abbr. 2 network OS / cereBast OC / cetkaBast OC

A+A+N 3 analog information signal / ananaroBelii HHPOPMALMOHHBII
CHUTHaJI /aHanarasbl iHQapMalbIiHBI CirHaJ

A+N-+N 3 ring shift register / KOJIbILIEBOM PETUCTP CABHIra

N+ prep.+ A+N 3 random access memory / MaMATh C IPOU3BOJLHBIM
JOCTYIIOM

A+A+A+N 4 discrete analog electrical signal / TUCKpETHBIH aHATIOTOBBII
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3J'IeKTpI/I‘l€CKI/If/’I CHUT'HaJI

N+N +A+N 4 increasing the bit depth of stored words / HapamiuBanue
Pa3psITHOCTH XPAHUMBIX CIIOB

A+N+ prep.+ A+N 4 end-to-end digital network / mudpoBas ceTb ¢ KOMITICKCHBIM
oOciayxuBaHWeM /mid0aBas CceTka 3  KOMIUICKCHBIM
abciyroyBaHHEM

A+A+A+A+N 5 sinusoidal monofrequency analog electrical signal /
CHUHYCOUJHBI MOHOYACTOTHBIN aHAIOTOBBIN ANEKTPUUECKUI
CHUTHAII

A+N+N+ prep.+ A+N 5 absolute conversion error at the end point / abcomtoTHas
MOTPEIIHOCTEL MPEOOPa30BaHKsI B KOHEYHOM TOUKE

Note that the terms-phrases are most common as actively used units of NT. The
predominance of multicomponent terms can be considered as a typological structural indicator of
the method of nomination of lexical-semantic groups of NT. This is due to the great semantic load
that terms carry: in addition to basic information about the terminological object, phrases include
additional information about its purpose, characteristics, etc. Note that the actively used modern
terms NT are characterized by an increase in component composition to three-, four-, five-
component. Such terminological compounds are formed on the basis of two-component terms. In
this case, the first two elements are subject to the following basic component, while narrowing,
refining and determining its meaning by adding adjectives, nouns, adjectives and abbreviations of
various types.

The structural features of NT terminology we consider using the classification proposed by
B.M. Golovin, who argues that such a classification should be based on morphological and
syntactic structure. There are two main types: terms-words and terms-phrases [["omoBun, 1987,
c.70].

The classification of word terms is based on morpheme structure: simple, derived and
complex, and the classification of word terms is based on their structure: simple phrases (phrases
consisting of two components) and complex phrases (three or more components). For NT terms the
most relevant is the last classification on the basis of which they are analyzed. Among the various
types of linguistic units that express the concepts of NT, a significant part are terms-phrases. They
have a direct correlation with the known objects of reality, in which the nominative and
terminological functions are clearly expressed. Many linguists emphasize that most terminological
phrases are stable lexicalized phrases that are syntactically articulated, illustrating examples of CT
terms: access control, loop body, I / O terminal, ribbon, address offset, address symbol, coding
system traces, operator panel, perforation point, implication rule, etc.

NT-phrases, having different levels of semantic separation, are divided into articulate and
non-articulate, as is the case with other branches of science and technology.

Articulated terms are characterized by the formal separation of components. For example,
the terms electronic equipment, active elements, information signal consist of two independent
components of the attributive type, each of which may or may not be used as a term or as part of
another term. Therefore, articulated terms, in turn, depending on the use-non-use of components as
NT terms are divided into free (telecommunications protocol, performance profile, marker transfer
procedure) and non-free phrases (store measures, service life, sensitivity threshold). Free differs
from non-free ones in that each component acts as a term and each component can enter into a two-
way relationship. Provisions on the functioning and increasing number of multi-component terms
are a feature of the development of modern NT terminology. This provision is a quantitative
development of the terminological unit according to existing syntactic models in the language to
clarify and concretize modern concepts. Analysis of the terms NT reveals one pattern: the more
complex science and technology, the more complex and linguistic means that denote new concepts
of NT, as the reflection of complex phenomena of reality requires linguistic expression in complex
lexical structures, ie, that is based this process is an extralinguistic factor. Thus, the streamlining of
modern active terminology requires a systematic study of the structure and semantics of this
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technical industry, which will allow for the inclusion of the English-Russian-Belarusian dictionary
of network technology terms.
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AHHOTanus. B craThe HAaXOIAT OCBENICHHE BOIMPOCHI HCIOJIB30BAHHS (UTOHUMHUYECKOM
JICKCHKH B TIECEHHOM JICKYPCE aHTJIUHCKUX TPYII U TEBIOB MTPH 00YUYECHUH aHTJIMHCKOMY SI3BIKY B
mkone. PaccmarpuBaroTcs TMOHSATUS «(DUTOHUM» U IIECEHHBIH JHUCKYPC»; aHaIH3UPYIOTCS
MOJIXOABl K OOYYCHHIO CIWHUIIAM CJIOBAaps C IMOMOMIBIO TECEH, HapsIy C METOAOM IOJHOTO
¢dusnueckoro pearupoBanusd. [IpeanararoTcst ynpakHeHUs Ha BBEJCHHE, OTPAOOTKY U 3aKpEIUICHUE
(hUTOHUMHUUYECKOTO MaTepuraa.

KiroueBnblie ciioBa: GputoHuM, GUTOHUMUS, PUTOHUMHYECKAs JIEKCHKA, (PUTOHUMUYECKUN
KOMIIOHEHT, IIECEHHBIN NUCKYPC, aHIVIMUCKUN SA3BIK.

Abstract. The article considers the issues of using phytonymic vocabulary in the song
discourse of English groups and singers when teaching English at school. The concepts of
“phytonym” and “song discourse” are considered; approaches to learning vocabulary units with the
help of songs are analyzed, along with the method of total physical response. Exercises are offered
for the introduction, development and practice of words-phytonyms.

Key words. phytonym, phytonymy, phytonymic vocabulary, phytonymic component, song
discourse, English.

Kak m3BecTHO, HEOTHEMIIEMON YaCThIO YYEOHOTO MpoIecca SBISETCA ayAupOBaHHE. YiKe B
Hayaje CBOETO TMOrPY>KEHUS B MHUpP aHIJIMHCKOrO s3bIKAa MIIQJIIME IIKOJIBHUKHA CIYIIAIOT
BCEBO3MOXKHbIE MMECHH, CTUXU U pudMoBkH. CO BpeMEHEM HaBBIKM ayAUpPOBAHHS YYEHUKOB
COBEPILIEHCTBYIOTCS, MaTepUall YCIOXKHSIETCS, HO NMECEHHbIE ayquoMaTepualibl Ha WHOCTPAaHHOM
SI3BIKE 3aHUMaIOT 0c000€ MECTO.

[lecenHplii quCKypc SBISETCS Pa3sHOBUIHOCTBIO JUCKypca M, 1o ompeneneHuto JLI.
JIyHAIEBOM, 3TO «TEKCT IECeH B COYETAaHUU C KOHTEKCTOM HUX pPa3pabOTKH U TPaKTOBKU»
[Aynsmesa, 2015, c. 191]. 910 0coObIi BU KOMMYyHHKAITUU KaK TPOIECC SI3bIKOBOW EATETHHOCTH
MMOCPEJICTBOM BOKAJIBHBIX MpOu3BeAcHH. Bo BpeMs ydeOHOH AESITEIBHOCTH TMPaBUIBHO
noJ00OpaHHBIE YYUTENEM TIIE€CHU OKAa3bIBAIOT MOJOXKHUTEIbHOE BO3ACHCTBHE Ha OOyYaroIIMXCs,
MPUBHOCAT B KJ1acc atMocdepy npa3aHuka. [Ipu n3ydeHrun H"HOCTPAHHOTO SI3bIKA MECHU CIIOCOOHBI
OTpa3uTh CHENUPUKY KU3HU HAPOJA CTPAHBI H3y4aeMOTO S3bIKa, MO3BOJISIOT YBEIUYUTh 00BbEM U
MIPOYHOCTH 3alIOMUHAHUS JIEKCUUYECKOI0 MaTepHaa, ClioCOOCTBYIOT COBEPIICHCTBOBAHUIO HABBIKOB
WHOS3BIYHOTO TPOM3HOIICHUS, a TaKKE CIIOCOOCTBYET MOHMMAHHUIO TPAMMATHUYECKON CTPYKTYPHI
si3bIka. OnpeesIeHHbIN TTeCeHHBIH MaTepral MOXET ObITh MPUMEHEH K JII000W Teme, BEIOpaHHON
yuurteneM. B 1aHHOW cTaThe pacCMOTPEHBI NMEeCHU ¢ (UTOHUMUYECKUMHU KOMIIOHEHTaMHU Ha YPOKe
AHTJIMICKOTO s3bIKa B paMKax TeM “Plants”, “Environment” u mip.

PaccmoTpuM moHsTHE (UTOHMMHUYECKON JEKCHKH. B HaydHBIX TpyAax OTMeYaercsi, 4YTo
MOHATHE «(DUTOHUM» SBJISETCS OCHOBHBIM Uil (UTOHMMHKH, KOTOpash TpakTyeTcs Kak
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«COBOKYITHOCTh ~ (PUTOHUMUYECKUX CIUHHI, U (QUTOHUMHUYECKAs JEKCUKa, (UTOIEKCHKA,
00BEAMHSIONIAas BCE COBOKYIHOCTU CJIOB JAaHHOTO TEMAaTHYECKOIo IUIacTa, BKJIHOYas COOCTBEHHO
(UTOHMMBI, HA3BAHUS YaCTEH pPacTeHUU, COOMPATENbHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX U T. 1.» [/bsS4eHKO,
2010, c. 12]. A.M. JleroBa yTBepkmaeT, 4TO «PUTOHHUM» — OTO CEMaHTHYECKas OOUTHOCTh
HAaUMEHOBAHHI JIEPEBHEB, TPAB, KyCTAPHUKOB, IIBETOB, STOJ, OBOIIHBIX U MHBIX KyIbTyp [JleToBa,
2012, c. 198]. B 1o Bpems kak mpodeccop A.B. Cymepanckas cuurtaer, 4ro «PUTOHHMY -
0003HaYCHHE, UCIOJB3YeMOE JUIsi COOCTBEHHBIX WHIAMBHIYAJTbHBIX HAWUMEHOBAHHWH pacTEHUH, a
take nx vacteil [Cymepanckas, 2015, c. 189]. B nameit pabore moa (GUTOHUMOM TOHHUMAETCS
HaVMEHOBAHME BCEX PACTEHUMN U KYIBTYp, a TAKXKE UX YaCTEH.

UYro kacaeTcsi HCIOJIb30BAHUSA TECEH B Ipolecce OOydyeHUsT HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM,
CYIIECTBYEeT MHEHHUE, YTO C MOMOIIBIO0 MEeCeH HAUYMHATh U3Yy4aTh WHOCTPAHHBINA SI3BIK CIEAYET B
paHHeM Bo3pacTe. D. MarnycceH mojiaraer, 4YTo 4eM paHbllle y4Yallhecs CMOT'YT BBIYYHTH IE€pBbIE
1000 croB Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE, TEM peajbHEe y HUX OyJeT BO3MOKHOCTH JOCTHYH BBICOKOTO
S3BIKOBOTO ypoBHs. lccrnenoBarenu oTMEUaroT, 4TO C IOMOIIbIO MECEH ydyalluecs Jy4ylle
YCBAaMBAIOT HEKOTOPBIE AaCMEKTHl s3bIKA, HANPUMEp, MPOU3HOIICHHE W rpaMmaruky [Magnussen,
2021, p. 75]. Kpome TOro, mecHM Ha HHOCTPAHHOM S3bIKE PACIIMPSIOT CIOBApHBIM 3amac
obyuatomuxcst [Shin, 2017, p. 17-19]. OOydeHue ¢ MOMOIIBIO TIECEH, HAPSAY C METOJIOM ITOJTHOTO
¢usmveckoro pearumpoBanusi (TPR), — 3To nmBa meTonma, KoTophle, Kak TMOJaral0T HEKOTOPHIC
yueHble, 3((GEKTUBHBI NPU 00yYEHHH IIKOJIBHUKOB MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM. BzanMopeiicTBue 3THX
JIBYX METO/IOB B KOHTEKCTE O0Y4YEHHS A3bIKaM IMPUHOCUT IMOJIOKUTEIbHBIE PE3YNIbTaThl, HAIPUMED,
MOBBIIIICHUE MOTHBAIMM U YIOBOJBCTBUS OT U3YyUEHHUsS S3bIKA, YCOBEPIICHCTBOBAHHBIC HABBIKH
aynMpoBaHus U npousHomieHus [Magnussen, 2021, p. 77; Shin, 2017, p. 20].

[IpumedaTenbHO, 4YTO OOJNBIIMHCTBO HOBBIX CIIOB  yCBaWBAIOTCS B  pe3yabTaTe
MHO>KECTBEHHBIX «CIIY4alHBIX)» BCTPEU C €IUHUIIAMU CJIOBaps B Pa3IMYHBIX CUTYAIUIX, TAKUX KaK
Oecenpl, pa3rOBOPHI C YYUTENSIMU, YTEHUE W MPOCITYIIMBaHWE MeceH. UTo KacaeTcs BOCIPUATHSA,
IIKOJIbBHUKH OOBIYHO OBICTPO YCBaMBAIOT JIEKCMYECKUH Marepuan. Tem He MeHee, He3HAKOMBIE
CJIOBa MOTYT OBITh CJIOKHBIMH JIJIsl U3y4eHHsI 0€3 MPeIBAPUTEILHON MOATOTOBKUA. DTH CIIOBA 9acTO
yCBauBalOTCs ObICTpee, €clid IMEepPBOE€ 3HAKOMCTBO CO CJIOBOM IIO3UTHUBHO M YBIEKATEIbHO. .
MarHnycceH mojaraer, 4To CYIIECTBYeT MHOTO BapHaHTOB MPE3CHTAIIMH HOBOTO CIIOBA KJaccy
[Magnussen, 2021, p. 77]. Tak, TOHOM ToJI0Ca yYUTETh MOXET NMPUBJICYh BHUMAHUE 00YyUYaIONIUXCS
K HOBBIM CJIOBaM BO BpeMsI MPOUTEHUS pacckasza; Takxke 3PPEKTUBHBIM SBISIETCS HCIIOIH30BAHUH
SPKUX BU3yaJIbHBIX 00pa30B MpHU JEMOHCTPALMK HOBOTO CJIOBA.

Yuutenss MOTyT 3HAYUTENHHO PACIIMPHUTH CJIOBApPHBIA 3amac IIKOJIHHUKOB, MPUMEHSIS
CJIEyIOIIME YEThIpe M01X0/1a K 00yUYeHHUIO CJI0BApHOMY 3aracy:

1) nesieHanpaBIeHHO 3HAKOMHUTH O0YJArOIIUXCSl C HOBBIMH CIIOBAMH,

2) eneHanpaBjIeHHO padoTaTh CO CMBICIIOBOM CTPYKTYPOH CIIOBA;

3) IeMOHCTPUPOBATH CTPATETHH MU3yYCHHS CIIOBAPHOTO 3aIiaca;

4) «miepepabartbiBaTh» (recycle) HoBbIe cioBa paznuuabiMu criocobamu [Christ, Wang, 2010,
p. 86].

HccnenoBarenu Takke MOJYEPKUBAIOT BaXXHOCTh HEMPEPHIBHOTO MOBTOPEHHUS BOKAOyIspa,
MOCKOJIbKY OJHOKPATHON BCTPEYH C HOBBIMU CJIOBAMH HEJOCTATOYHO MJisi 3allOMUHAHUS H
nocnenyromero BocnpousBeneHus [Sukying, 2010, p. 82-83]. CnenoBaTenbHO, MpenoaaBaTEsiM
HE0OXOIMMO OpPTaHW30BaTh BUIBI Pa0OTHI, KOTOPBIC 3aKPEIUISIIOT paHee M3YYCHHBIC JTEKCUYECKHE
eauHulbl. Hanpumep, ydamniuecst MoryT paboTaTh CO CIIOBaMHU U3 MECEH WHIUBUIYAIbHO, B Mapax u
rpynmnax, 4To0bl 00eCleYnTh MHOTOKPATHYIO BOCIIPOM3BOJAUMOCTD €IUHHI] U MX HCIOIh30BAHHE.
@daxkynbTaTUBHBIE 3aHATHUS TaK)KE€ MOTYT MOMOYb Yy4alllUMCS BbI3BATh aCCOLMAIIMM O CIOBaX C
MIOMOIIIbI0 TBOPYECKHUX CIIOCOOOB, HANpUMEp, MO33MHM M PHUCOBAHUS TIOJA TEMAaTUYECKYIO
MY3BIKIbHYIO KOMITO3UIHIO.

D. Mar"ycceH CYHWTaeT, YTO YYHTEs MOTYT TaKKe OTBECTH MECTO, HalmpuMmep, Ha CTCHIIE
WIM Ha CTEHE B KJlacce, e yyalluecs MOTYT IO JKelIaHHI0 paboTaTh CO CIOBaMH, Mepemelnas
KapTOYKH CO CIIOBaMU W3 OyMaKHOTO KapMalllka B KapMallleK, COCTAaBJISITh TMPEIOKCHUS C
MECEHHBIMU €IMHUIIAMU CaMOCTOSITENIbHO, COMOCTABISTh KAPTUHKU U CJIOBAa U T.J., YTO SIBISIETCA
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XOpOIIeH BO3MOXXHOCTBIO IIOBTOPUTH HEAABHO BHIYYCHHBIE CJIOBA. YUUTENS TaKKE€ MOTYT IPUHECTH
«CJIOBapHYIO0 KOpPOOKY» M 3allOJHUTh €€ 3aJaHHUSIMU-KAPTOUYKAMU CO CJIOBaMH, KapTUHKaMH,
MIPAaBOMKMCAHUEM U TPHUMEpPAMHU TMPEATIOKEHUNH M3 TMECeH C M3ydyaeMbIMH eauHuuamu. Kaprouku
JOJKHBI OBITh XOPOIIO MepeMeIIaHbl, YTOOBI yJallrecss MOTJIM TPEHUPOBATHCS U COPEBHOBATHCS B
noBTopeHuu cioB [Magnussen, 2021, p. 76]. Kpome Toro, Ha nepemMeHax Y4HUTENb, [0 KEJIAHUIO
IIKOJIbHUKOB, MOJKET BKJIIOUUTh HauOoyiee MOHPABUBIIYIOCS MM TECHIO C COOTBETCTBYIOIIUM
JEKCUYECKUM HAloJIHEHHEeM M, TakuM o0pa3oM, oOydaroummecs HWMEIOT JONOJHUTENIbHOE
aynupoBaHue (BO3MOXKHO C  BOCHPOM3BEACHHEM TMECHU) M 3aKpelyieHus JIeKCUKU B
HEMPUHYX/IEHHOW 00CTaHOBKE BHE YpOKa.

[TockonbKy HOBBIE CIIOBA BBOAATCA 4Yepe3 TaKHe BUJIbI JEATEIBHOCTH B Kilacce, Kak MEHUeE,
3aJJaHMs, CBSI3aHHBIE C METOJIOM TOJIHOTO (PH3MUECKOr0 pearupoBaHusl, UTPbI, TO B3aUMOICHCTBHE U
oOlIeHHe, CBsI3aHHBIE C JaHHBIMU JIEHCTBUSMH, CUMTAIOTCS BaXKHBIM BKJIQJIOM B pacUIMpeHHE
CIIOBapHOTrO 3amaca. TakuMm o0Opa3oM ydammecs OCTaioTcs Oojiee BOBJICYCHHBIMH M aKTHBHEE
ycBauBaloT HeoOxonuMmele cioBa. Kak yxe ykaspIBaloch paHee, ¢pu3nyeckas aKTHUBHOCTH TaKxkKe
CIOCOOCTBYET YCBOEHHUIO CIIOBApHOTO 3araca o0ydaromuxcs Mmkojia. Pu3ndeckue JABMKEHHS IMOJ
MY3BIKy CHHKAIOT YPOBEHb CTpecca M 3aJIeHCTBYIOT IMpaBO€ MOJIyIIapue MO3ra, YTO MOMOTaeT
y4dalmumMmcs 3alIOMIHATH HEeJaBHO BhIydeHHBIe cioBa [Asher, 1977]; [Richards, Rodgers, 2014].

OMOIMOHATIFHBIE MPOSBICHUS TaKXKe CUUTAIOTCS BAXKHBIMHU JJISi M3YyUEHHS HOBBIX CIIOB.
D¢ (HeKTUBHOCTh M3YUYEHHUSI HOBBIX CJIOB WJIM S3bIKOB B LIEJIOM 3aBUCUT OT TOTO, KaK IIKOJbHUKU
ce0s 4yBCTBYIOT BO BpeMsi OOy4yeHHs. Ywyaluecs, KOTOpbIe OCTal0TCS BOBJICUYEHHBIMH BO BpeMs
yueOHBIX 3aHATUH, ¢ OOJbIICH BEPOATHOCTHIO OYAYT BBIpaKaTh MOJOKUTEIbHBIC YYBCTBa, M,
CJIEIOBATENIbHO, JEMOHCTPUPOBATH BBICOKYIO AaKTHBHOCTh B KJAcC€ M MPOSABIATH HMHTEpPEC K
o0y4yeHuto. B 1aHHOM ciiydae mpuMEeHEHUE MECeH TakkKe OYyAeT criocoOCTBOBATh MOJIOKUTEIBHOMY
SMOILIMOHAIBHOMY HACTPOIO 00YYaIOIIHXCS.

CymiecTByeT 3HAUMUTENBHOE KOJMYECTBO paloT, MOCBSMIEHHBIX CIIOCO0aM 00ydeHus
WHOCTPAHHOMY SI3bIKY C TIOMOIIbI0 TeceH. Tak, B pabore Illmna [Shin, 2017] mpennaraercs
AJITOPUTM JIJIs1 OOYUEHUS C IECHIMMU:

1. OOBACHUTDH U OOCYAUTH TEMY TECHH.

2. BoiaenuTs KitoueBbie CI0Ba, U3BECTHBIE U HOBBIE.

3 VYuyaiuecs NpociylrBaoT MECHIO, YTOOBI TOUYBCTBOBATH MEJIOUIO, PUTM U TEKCT.

4. OOyuJaromuecs 3HAKOMSITCS C TEKCTOM.

5. PazyuuBaercs mpumne, 3aTeM Kaxaas CTpoka. Bocmpous3BOAMTCA TPHUIIEB MOCIIE
KKIOU CTPOQHI.

6. [TonxkimoyaroTes ABUKEHUS PYK U Tela JUIsl Ty4IIero YCBOSHHUsI MECHU.

CornacHo MHOTOYHUCIICHHBIM HCCIIEOBAHMIM, paboTa C TIECEHHBIM MaTEPHAIOM Ha YpOKe
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA YIIyUIIIaeT TAK)KE TTACCUBHBIN CIIOBAPHBIN 3a1ac yUeHUKOB.

Cy1miecTByeT MHOXECTBO YIPOKHEHWH U TPHEMOB i TPAMOTHOTO HCIIOJIb30BAHHUS
MECEHHOTO JHCKypca ¢ (UTOHMMaMu Ha YpOKax aHTJIMHCKOro si3bIKa. PaccMOTpUM HECKOJIBKO
MPUMEPOB TaKUX 3aJaHUI, WCHOJIB3YEMBIX HAMH B MpOIECCe OOYYCHHS AHTIMUCKOMY SI3BIKY
YUEHHUKOB 7 KIIACCOB B IIKOJIE (TIPEIIOKEHHAS KiIacCU(PUKAIUS BUOB YIIPAKHEHHUIA TPUHAIICKUT
E.N. llleBuenko [IleBuenko, 2010, c. 27]):

1. PenenTuBHBIC yNpaskHEHUSI: MOMCK ONPEICICHHBIX (UTOHUMHUYCCKUX EAMHUI] TIPU
MpOCTYyIIMBAaHUKN TIeCHU. B nmaHHOM cimyudae Mbl mpemiaraeM necHu Kpuca bapbepa, mHampumep,
“Rose room”, mpu NTPOCTYIIMBAHUH KOTOPBIX OOydYaromiuecss (PUKCHPYIOT TaKUE JICKCUUYECKHE
eIMHHUIIBI KaK roses, tulips, lilies, forget-me-nots, etc.

2. PekoHCTpYKTHUBHBIC YIMPaKHEHHS: BOCCTAHOBJICHHE TEKCTa TIECHU (BIMCHIBAHUE
Ha3BaHUI MpomnyeHHbIX pacteHuil). [lpocnymmBas necHio “Maximum consumption” [The Kinks],
YYCHUKHA Ha CJIyX 3aloJIHAIOT MpoOenbl ciaoBamu pumpkin, salad, garlic, apple, cole, etc. B
YIPOIIEHHOW BEPCHUU ATOTO YIPAXHEHHS, JJISI YUYCHUKOB C Oojiee HU3KUM ypOBHEM, (DHTOHUMBI
HAIKMCaHBI HA JIOCKE, U YYAIIMMCsl OCTACTCs 3alIOTHUTH MTPOOEIIHl BO BPeMsI TPOCITYIITUBAHHS TTECHH.

3. PenpoaykTHBHBIE YIpaXXHEHUS: U3JI0KEHHUE COJCPIKAHUS MIECHU MPO OMpEeeHHOE
pacTeHue WM 3alHCh OTICIBHBIX CIIOB, (hpa3, LENOro TeKCTa MO MaMsTH, Hampumep, B “Savoy
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truffle” [The Beatles] ywammecss paccka3piBaloT 00 accoIUaiMsaXx B TEKCTE, CBS3aHHBIX C
YIIOMUHaHUEM fangerine, ginger, pineapple, cherry, apple, coconut, etc. M paccKas3blBalOT O
COOBITHSX, 3aTICYATICHHBIX B MY3bIKAJIbHOM IIPOU3BEICHUH.

4. TBopueckue ymnpaxxHeHHs: WHCIEHUPOBKA BBICTYIJICHUS, HAaNHCAaHWE CTAaTbU WIIU
pacckasza o0 pacTeHUsIX U3 IeCHU. TBOpUECKOE UCIIOIb30BAHNE AYTEHTUYHBIX MTECEHHBIX MaTEpPHAJIOB
CIIOCOOCTBYET yCHEmHOMY OOy4YeHHI0 (OHETHKe, JIEKCUKE, TpaMMaTHKe, ayJAHupOBaHHUIO,
TOBOPEHUIO U MNCbMEHHOM pEeYH.

Mgl nonaraem, 4to MoAOOHBIE YIPAKHEHUsI MPU3BAHbI MTOBBICUTh MOTHBAIMIO K U3YYEHUIO
AHIJIMKACKOTO fA3BIKA; CIIOCOOCTBYIOT BBISBICHHUIO M PAa3BUTHUIO TBOPYECKHX CIIOCOOHOCTEH
yyaluxcsi; MPUBUBAIOT 3CTETUYECKHI BKYC K MY3bIKE; pa3BUBAaTh YMEHHUsS ydalluxcsi paboTarhb
CaMOCTOSITENTLHO U B TPYIINE; PACIIUPSIIOT OOIMIECKYIbTYPHBIA KPYro30p YYAIIUXCS U MEXaHHU3MBI
namMsTH, BHUMAaHHS, BOOOpakKeHMs, HaONIOAaTENbHOCTH, s3bIKOBOW goraaku. Kak yxe
VIIOMHUHAJIOCh paHee, OTTAYMBAIOTCS (DOHETHMYECKHE HABBIKH YYaIllUXCSs, PACHIUpPSETCS 00beM
nekcuku 1o teme “Plants”; ywamuecst 3HaAKOMATCS ¢ pa3HOOOPa3HBIMU MY3bIKaTbHBIMU CTHIISIMH U
KaHpPaMHU.

Takum o0pa3om, Onaromapsi MPaBWJIBHO TOJOOpPAaHHBIM AyTCHTUYHBIM IT€CEHHBIM
MPOU3BEACHUSAM Y YyYallUXCi MOTYT COBEPIICHCTBOBATHCS IPOM3HOCUTEIILHBIC HABBIKH,
pPacKpbIBalOTCS HUX TBOPYECKHE CIIOCOOHOCTH, a TaKXe BO3PACTaeT HMHTEpeC K H3YUYECHHUIO
aHIJIMKACKOTO s13bIKa. [IeCeHHbIN TMCKYpC — HE3aMEHUMOE CPEJCTBO I CO3AaHUs OJIaronpUsTHOTO
MICUXOJOTMYECKOro KiiMMaTa U YMOLIMOHAIBHON aTMOoc(epbl Ha YPOKE aHTJIMHCKOIO S3bIKA.
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AnHoranus. [IpoBeneH 0030p BOMHCKHMX 3BaHUW B BOOpYXKeHHBIX cuinax PO, CIIA u
BenukoOpuTanuu, NMpoBeIeH CPaBHUTEIbHBINA aHAIN3, MpEICTaBlieHa KiIacCU(UKALUs BOMHCKUX
3BaHUI M OmpeJeseHbl oOlre U MPHUCYIIME TOJIbKO OTAEIbHBIM JIMHIBOKYJIbTYpaM HOMHHAIIUH
BOUHCKUX 3B3.HPII>1, YTO OTpaXaCT OTJINYUTCIBbHBIC OCOGGHHOCTI/I CUCTCMBI UCPAPXUHN U TOAUYNHCHUA
B aPMHH OT/AEIBHBIX CTPaH U TPEOYET CaMOCTOATEIHHOTO PEIIEHHUS Ha TIEPEBO/I.

KiroueBbie cjioBa: crucreMa BOWHCKHX 3BaHUM, KiacCH(UKAIMS BOWHCKUX 3BaHHM,
CpPaBHUTEIBHBIN aHAIIN3, IEPEBOJYECKUE COOTBETCTBUSI.

Abstract. The article reviews military ranks in the armed forces of the Russian Federation,
the United States and Great Britain. Comparative analysis and classification of military ranks in the
armed forces of the above mentioned countries are presented. Common nominations of military
ranks for all the three armed forces as well as specific characteristics that reflect the distinctive
features of the hierarchy and subordination system in the armies of the countries under study are
determined. These specific and nationally bound military ranks nomination need particular
translation techniques.

Keywords: system of military ranks, classification of military ranks, comparative analysis,
translation techniques

Kaxxnas apmusi ©MeeT CBOIO CUCTEMY BOMHCKUX 3BaHMU. bosee Toro, cuctemsl 3BaHUI HE
ABJIAIOTCS YEM-TO 3aCTBIBIIUM, YCTAHOBJICHHBIM Pa3 M HaBcerna. Kakwe-To 3BaHMS OTMEHSIOTCH,
IpYrue BBOIATCS.

TeMm, KTO CKOJIBKO-HHOYZb CEpPbE3HO MHTEPECYETCs BOEHHBIM MCKYCCTBOM, HayKOH,
HE00XO0AMMO 3HATh HE TOJIBKO BCIO CHCTEMY BOMHCKHUX 3BAaHHMI apMHUM TOH WJIM MHOM CTpaHbl, HO U
3HATh, KaK COOTHOCSTCS BOMHCKHUE 3BAHMS apMUM Pa3JIM4YHBIX CTpaH, KAKUM 3BaHUSAM OJHON apMHH
COOTBETCTBYIOT BOMHCKHME 3BaHMsI apMHMHM Jpyroid crtpaHbl. OTMETHMM, 4YTO JaHHOW TEMOM
3aHMMAaETCs MHOTO uccienoBareneu [1, 4, 5, 7, 9, 10], oqHako B CyIIECTBYIOIIEH HA CErOAHSIITHUAN
JIeHb JMTEpaType MO 3TUM BOIIPOCaM HAOJIOJAeTCs OYEHb MHOTO HETOYHOCTEH, HelnopaboTOK U
naxke omnOoK. Mexay TeM, 3aMeTUM, 4TO TPYJHO CPABHUBATH BOMHCKHE 3BaHUS apMUIl HE TOJIBKO
pasHBIX CTpaH, HO W B paMKax BHJIOB M POJOB BOMCK OJHOW cTpaHbl. B Hacrosmeil pabote
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IPEANIPUHUMAETCA IIONBITKA CPAaBHEHUS M aHaiM3a BOMHCKUX 3BaHuil apmuit P®, CHIA u
BenukoOGpuranum.

Yro kacaercs KiaaccH(PUKANMM BOMHCKUX 3BAHMH B POCCUHCKOW apMHHU, OTMETHUM, YTO
CYUIECTBYIOT oguuyepckue u neoguuepckue 36anua. Ilpu >toM oduuepsl, B CBOIO OuYepelb,
AENATCS. Ha MAAOWUL, cmapuiuil U 6vlcuiull cocmasvl. ECTeCTBEHHO, YTO BOMHCKHE 3BaHUS
pacnpeeNaoTcs B TOYHO TAKOM XKe MOPSIIKE.

Hanee cumrtaeMm 1enecooOpa3sHbIM M YMECTHBIM PacCMOTPETh W NEPEUMCIUTbh BOMHCKHE
3BaHMs B MOPSIIKE MEpapXUK BO3PACTaHUS C yKa3aHHWEM COOTBETCTBYIOIIEH JOKHOCTH M 3HAKOB
OTIINYHSL.

Haumnaercss mepedeHb BOWHCKMX 3BaHWW C TIO3MIHUH padoeozo (auen. Private) (B
KOpaOenbHOM THIIE aHAJIOTrOM sBIsieTcS Mampoc (anen. Sailor), 310 epBas CTyIeHb B apMecKon
KapbepHOU JIECTHUIIE, a TAK)KE CTapTOBOE (3a4acTy0 M €AMHCTBEHHOE) 3BaHHE JJIT HOBOOPAHIICB,
BCTaBIIUX I10J 3HAMEHA BOOPYKEHHBIX CHJ Poccuu B KadecTBE CONJAT CPOYHOU CiyxObl. B
3aBHUCHMOCTH OT poOJila BOWCK Ha JIOJDKHOCTH, IOApPa3yMeEBAIOLICi 3BaHUE pPSAIOBOrO, MOXKET
oKa3aTbcs OOBIYHBIA CMpenoK, MexaHuk-6o0umenb, paoucm, HoMmep OpYOUliHO2O0 pacyemd,
paszéeoqux U MHOTO KTO eltie. PSoBbIe HOCAT NOTOHBI 0€3 KaKUX-TM00 OTINYUTEIbHBIX 3HAKOB.

Crnenyromiee 3Banue — eghpeitmop (anen. Corporal), cmapwuii mampoc (anen. Senior
Sailor). Takoe 3BaHNE MOXET OBITh MPHUCBOCHO PSAOBOMY COJIIATY WM MAaTPOCy, OTIIMYHBIIEMYCS
B IIepuoJ1 00y4eHus: Wi 00eBOi MOATOTOBKHU.

Bcenen 3a edpeiitopom cnenyer maadwiuii cepycanm (anen. Junior Sergeant). Ha 310
3BaHME MOT'YT PacCUMTHIBATH PSAOBBIE, KOTOPHIE YCHEIIHO NPOLUIN CHELUAIbHBIN CEepKaHTCKUM
yueOHbIil Kypc. Kpome TOro, 3To 3BaHME MOTYT MOJY4WUTh Haubosee OTIMYMBILIUECS PSAIOBbIC,
eppelTOpsI WIN MaTPOCHl. 3BaHUE MIIAJIIIIETO CePIKAHTA MOPA3yMEBAET JOJDKHOCTh 3aMEIAI0IIEro
KOMaHA1pa OTJEJICHUS.

Ha 3Banue cep:kaHTa (auen. Sergeant) mpHucBauBaeTCs MIIAAIIUM CEp)KaHTaM, KOTOPBIE
nposBUIM ce0si Haubosiee OTBETCTBEHHO. [lo JOMKHOCTH Cep)KaHT SIBISIETCd KOMaHAMPOM
OTJIEJIEHUS WIN 3KUIaXKa, 1I03TOMY IPETEHAYIOIEMY Ha 3TO 3BaHUE BOCHHOCIYKaLIEMy HAJJIEKUT
UMETh PYKOBOAMTENbCKHE HAaBBIKM (JIMJEPCKHE HABBIKH), a TaKXKe OH JIOJDKEH YMETh HaXOIHUTh
KOHTAKT C psIOBBIMU U MOJIb30BaThCS UX aBTOPUTETOM. BoeHHOCTy)alluii B 3BaHUM CEPIKAHTA, KaK
MIPaBUJIO, BEJIET CTPOM U PYKOBOAUT PabO4UM MIPOLIECCOM.

BouHckoe 3Banue «cmapwuii cepacanmy (anen. Senior Sergeant) cieyeT 3a CEp)KaHTOM.
BoenHocnyxamnuii B TakoM 3BaHHHM MOXKET OBITh 3aMECTUTENIeM KOMaHIupa B3Boaa. [IperenaoBarh
Ha 9TO 3BaHHWE MOTYT CEPXKAHTHI, JYYIIMM 00pa3oM HCHOJHSIONIME CBOM OOS3aHHOCTH, a TaKXKe
YMEIOIINE HaXOUTh OOIINIA A3BIK C COCTYKUBLIAMH, IPAMOPIIUKAMU U OULIepaMH.

Cmapuwuna (anen. Master Sergeant) npencTaBiseT cOO0N TaKk Ha3bIBAEMBIN «COJIATCKUN
noToio0k». MHBIMU cioBamH, 3TO camoe OOJbIIOE 3BaHHE, 10 KOTOPOTO MOXET JIOCITY>KUThCS
coiyaT cpoyHOM ciykObl. [0 TOMKHOCTH OH MOXET OBITh KOMaHAMPOM B3BOZAA WM, B PEIKUX
CIIy4asiX, CTApIIMHON POTHI.

OOGnanarenu BOWHCKOTO 3BaHUS «mpanopuyux» (anen. [Ensign) CcocTaBisSIOT —Tak
Ha3bIBAEMYI0 MPOCIOUWKY MEXIy cojaaraMu u oduiepamu. Kannunaty Ha 3TO BOMHCKOE 3BaHHE
ClenyeT IMPOHTU KypChbl B CIELUAJIBHOW WIKOJIE IpanoplukoB. Pasymeercsd, HOIKHOCTH HE
OTPaHUYMBAETCS HAyaIbHUKOM CKJaJa, MParmopUIMK MOKET ObITh Ha3HAUeH TaKXKe CTapUIMHON
POTHI.

Cmapwuii npanopuwguk (anen. Senior Ensign). B 1ieiom, mojgHas aHajgorus ¢ OOBIYHBIM
MPAIMOPIIUKOM, 328 UCKIIOUEHUEM HEOOIbIION Pa3HHUIIBI B )KaJOBAaHUH.

Mnaowiue oguuyepvi. Ha moronax oduiiepoB MaHHOW KaTErOpHUH MPHCYTCTBYET OJHA
LIEHTPAJIbHAs MPOA0JIbHAS T0JIOCKA ONPEAEIEHHOTO 1IBETA.

OTKpbIBaeT MaHHBIA CIUCOK 3BaHue Jeimenanma (auen. Lieutenant). 1lo oxoHuaHUU
BOCHHBIX BY30B IOHBIC JIGHTEHAHTHI PACIpPEIENISIOTCS B YACTH, TJE TMPOXOIAT CBOEOOpa3HBIN
sKk3aMeH. Ero cyTh COCTOUT B TOM, YTO HOBOWCIICUEHHBIN O(UIlEp Ha3HAYAETCS Ha JIOJKHOCTD, TIe
TpeOyeTcst Topa3no Oosbliee 3BaHUE, HAPUMEP, HAYaIbHUK MPOJIOBOJIBCTBEHHON ciyxObl. Eciu
JEUTEeHAHT YCHEIIHO MPOXOIUT UCIIBITaHKE, TO B ONMIKalIIe TObl €ro 3BaHre ObICTPO BBIPACTAeT
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1o Tpedyemoro. Takxke OH MMEET BCe OCHOBaHUS ObITh KOMAaHAMPOM B3BOJA (B PEIKHUX CIydasx
SBJIASACH [IPU 3TOM 3aMECTUTEIIEM KOMAaHIUPa POTHI).

Jlanee cienyer BOMHCKOE 3BaHUE «cmapuiuil neimenanmy (anen. Senior Lieutenant).
JlaHHOE BOMHCKOE 3BaHHE OBICTPO MPUXOJUT K TEM JIEWTEHAHTaM, KOTOpBIE JIyHIIUM OOpa3oM
CIIPABIIAIOTCA CO CBOeH paboToid. Crapiue JelTeHaHThl Ha3HAYAIOTCs Ha MO3UIIMIO 3aMEIAI0IIEeT0o
KOMaHH1pa POTHI MO BBHIMOJHEHUIO KaKUX-T100 (PyHKIUH.

3a 3BaHMeM CTaplero JieliTeHaHTa ClielyeT BOMHCKOE 3BaHHe KanuTaHa (anen. Captain).
JlaHHbIN oduIlep — KAMUTAHA — UMEET MOJIHOE MPaBO ObITh HA3HAYEHHBIM KOMaHAUPOM POTHI JINOO
3aMeIIAONINM KOMaHIupa OaTallbOHA. 3BaHUE SBISAETCS MPOMEKYTOUHBIM MEXKIY MIAIIIAM U
CTapUIMM O(ULIEPCKUMU COCTaBaAMHU.

Crnenyromeil kateropueil SBISIFOTCS cmapuiue oguuyepvl. Maiiop (anen. Major) — 5T0
3BaHME KaK pa3 [oJpa3yMeBaeT JOJKHOCTh HayalbHHKA KaKOH-THOO CIIy’KObl, MO3TOMY
OTBETCTBEHHBIH JIGUTEHAHT MOXET CPAaBHUTEIBHO OBICTPO MpOJAENaTh CBOM KapbepHBIH MYTb.
Takxe Maiilop MOXKET ABJIATHCS 3aMECTUTENIEM KOMaHAupa OaTaiboHa.

Iloononkoenux (auen. Lieutenant Colonel). Hepenko >TUM 3BaHMEM OrpaHUYMBACTCS
Kapbepa BOeHHOCTyXkaiero. [IpuynHa ToMy cieayromas — B 3BaHUH MOJMOJIKOBHUKA MOXKET ObITh
OJIMH U3 HECKOJBKHUX 3aMECTUTENIeH KoMaHaupa mnojiaka. COOTBETCTBEHHO, TPOJIBUKEHHE 110 3BAHUIO
BO3MO>KHO TOJIbKO Ha OJHY-€IMHCTBEHHYIO IOJKHOCTh, KOTOpasi 0CBOOOXKAAETCs yKe HE TaK 4yacTo,
KakK BBIIIETIEPEUNCIICHHBIE.

IHloakoenuxk (anen. Colonel), xak mpaBuIIo, SIBISICTCS KOMaHAMPOM BOMHCKOW YacTH (OH Ke
BO3MIaBIsieT mTab monka). KpoMe TOro, MOTKOBHUK MOXET 3aHUMATh JOJDKHOCTH 3aMECTHUTEIS
HavaJlbHUKA Ta0a AUBU3NU.

Beicuue opunepsl. I'enepan-maiiop (anen. Major General), nanHoe 3BaHHE 10JIpa3yMeBacT
HaxoXJeHue ero oOjaaarenss Ha OAHOW U3 JBYX JOJDKHOCTEH: KOMaHAMp AMBU3UH, JIHOO
3aMECTUTENIb KOMaHAUPa KopIryca.

I'enepan-neiimenanm (anen. Lieutenant General). Dtor oduiep wuMeeT MpaBo
KOMaHJIOBaTh I[€bIM BOCHHBIM OKpyroM. Takkeé OH MOXKET ObITh Ha3HAYECH 3aMECTUTEIEM
KOMaH1pa apMHUU.

T'enepan-nonkoenux (anen. Colonel General) MOXET OBITH Ha3Ha4YeH
[JIaBHOKOMaHAYIOUINM KaKUM-THOO0 pOIOM HIIM BUJIOM BOMCK, @ TaK)K€ KOMaHANUPOM apMUHU.

I'enepan apmuu (anen. General of the Army). Camoe BBICOKO€ BOWMHCKOE 3BaHUE B
uepapxun apmuu Poccuu. ['eHepas apMuud MOXKET 3aHUMaTh MOCT KOMaHJWpa BHUJA BOIICK,
3aMECTUTENSI MUHHUCTPA OOOPOHBI (MJIM JTaKe UM SIBIISITHCS), a TAK)KE BO3TJIABISTH T€HEPATbHBIM
mTao.

Bepxymkoil BOeHHON uepapxuu B Poccum sBISETCS 4YEIOBEK, HE MMEIOLIUN BOUHCKOIO
3BaHMs KaK TaKOBOTO, 3TO MPE3UJICHT CTPaHbl. Bepxoenuiii 2nasnokomandyrowuii (anen. Supreme
Commander-in-Chief) — 3T0 10J)KHOCTb, OTHAKO €MY ITOJUYMHEHBI BCE HOCUTEIH BBICIINX BOEHHBIX
YHHOB.

Bort TakoBa rpaganus BOMHCKHUX 3BaHHUI B POCCUMCKOW apMHUU HA CETOAHSALIHUN JICHb.

B amepukaHckoil apMuH Tpafaliisi paHTOB OTJIMYACTCS OT COBETCKOW/ POCCUHUCKONW CHCTEMBI
U BMECTO TPUBBIYHBIX CEPHCAHMO8 N CMAPUWIUH, MAAOUWUX T CIMAPWUX ohuyepos ¢ 2enepaiamu
UMeeTcs cleAyrolee:

Kanposbie o¢puuepnl (awen. Commissioned Officers). CobctBeHHO oduiepsl B
poccuiickoi aHasioruu. OHH B CBOIO OY€pEb JETATCS Ha:

- 'maBHOE HayanbCTBO. B P® 310 renepanurer;

- HaganbsctBO moneBoit kateropuu. B PD sto crapiume odurepsi.

- HawanbctBO poTHOIi kKareropuu. B P® sto mnaamue oduiieps.

- HauansctBo opaepa. B P® sto npanopuimku. B BBC CIIIA sta kateropusi OTCyTCTBYET
BOOOIIIE.

Muaanmuii koMaHaHbli cocTaB (anen. Non-Commissioned Officers). B PD 310 cepxanThl
Y CTapIIUHBL.

- CpouHocmyxanui win ciyxamuid Booote. B P® 3to psaossie.
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Kpome Toro, B apmuu CHIA ecTh emé Tpu Cep:KaHTCKUX 3BaHUs cTapiie Iro cep:kaHTa:
cmapwuii cepxcanm (auen. Senior Sergeant), enasnviti komanouwvii cepacanm (anen. Command
Sergeant Major) v enasuviii cepocanm apmuu (anen. Sergeant Major of the Army) CIIIA. Ho, 3To
CKOpee JOKHOCTH, HEXKEIIH 3BaHMUsL.

Cmapwuini  cepycanm (anen. Senior Sergeant) CcUUTaeTCd Ha4vyaJbHHUKOM BCETO
CEpXKAHTCKOT0 COCTaBa OJIHOM KOHKPETHO B3SITOM YacTH: OTAEIbHOro OaTajbOHAa WM TOJKa, a
Takke Opuraapl win quBu3ud. [lo-cyTu sBIseTCs CTapIIMHOW OaTalboHA WIIM IOJIKA Yalle BCETo.
I'nagnviit Komanouwlii cepycanm BHITIONHSET AaHAJOTUYHBbIE OOA3aHHOCTH, HO Ha YpPOBHE
KomannoBanusi, KoTopoe YCIOBHO MOXXHO TPHUPABHATH K HaIlleMy BOCHHOMY OKpyry. IiaeHuiil
ceprcanm apmuu CIIA BIMOTHSET T€ K€ 005S3aHHOCTH Ha YPOBHE BCEX CYXOITYTHBIX CHII. B aTOM
3BAaHUU B CYXOITYTHBIX CHJIaX TOJIBKO OJIMH YEJIOBEK.

Ecnu BbI 3HaKOMBI ¢ POCCUHCKMMH BOWHCKUMHU 3BaHHUSIMH, TO UMEETE IMPEICTaBICHHE, YTO
OHM JENITCS Ha 2eHepanvbckue (OHM K€ 3BaHMS BBICHIETO KOMAHIHOIO COCTaBa), cmapuiue |
maaowue oghuyepckue, 3BaHUS MIA0ULe20 KOMAHOH020 cocmasa N conoamckue. To ke caMoe MBI
HaOmogaeM U B bpuranckoid ApMuu, KOppeKTHee, B CyXOINyTHBIX Boickax Boopyxenusix Cui
Coenunennoro KoponectBa Bemukobputanuu u CeBepHoit Upnanauu. Ecth cemepansi, ectb
cmapuue oguyepvl OT Opuzadupa 10 maiopa, ecTh miaowiue (Wi, OYKBAIHHO, POTHBIC)
oguyepel: OT kanumana 10 6mopozo netimeHanma. EcTb OnM3kas K HalUM Mpanopuigkam
Kareropusi yopeum-oghuyepoe (anen. Warrant Officers), Npou3omeamas oT CepiHcaHm-muaniopos
(OHU K€ TJIaBHbBIE CePIKaHThl WK CTAPUINHBI), €CTh MIPOCTHIE YHTEP-0(HULIEPHI U COJAATHI.

Haynem ¢ HWKHUX YHMHOB — pA0060Il UMEHYETCS 10 CHEUUAIBHOCTH (CMpenoK, KAaHOHUp,
canep U T.1.) U HUKaKUMHU 3HaKaMu pa3inuus He obnagaer. Cleayromuii Mo CTapiiuHCTBY — JIaHC-
Kanpan Wi maadwiuil Kkanpan (B apTUIUIEPUM OH HUMEHYETCS JlaHC-0ombOapoup) — HA PyKaBe
HOCHUT HAIIMBKY-IIEBPOH YIJIoM BHU3. HocutTenab cero BOMHCKOTO 3BaHUSI — 3TO PYKOBOJIUTEIND
rpynmnoit B 3-4 comnjara M, €CTECTBEHHO, IMOMOIIHUKOM BBILIECTOSIIIEMY KoMmaHaupy. Jlamee —
kanpan (6ombapoup B apTWUICpUU) — JABOWHAS HAIIMBKA-IIIEBPOH Ha pyKaBe, MpaBO Ha
KOMAaH/IOBAHME TAaHKOBBIM SKHIAXEM WM OPYAUNHBIM PAacueToM, U MOMOIIb BBHIIMIECTOAILIEMY B
3BaHMM CEpXKaHTA. Y CEpKaHTa TPOMHOM MIEBPOH, OH KOMAHAYET OTIEJICHHEM WM 3aHUMAaET
JIOJKHOCTh «BTOPOW TOCIIE€ KOMaHJaupa B3BOJa» — IO-HANIEMY, 3aMECTUTENIb KOMaHIUpa B3BOJIA.
B3Bogom, kak u y Hac, oObI9HO KoMaHayeT odurep. Brimie cepkanta — mrab-cep)kaHT, OH Ke
MITaHIAPT-CEP>KAHT. Y HEro CBEpX TPOHHOro IieBpoHa kopoHa. OOBIYHO OH BeIaeT KaJpaMu BO
BBEPEHHOM €MY MOApa3/ieleHUH (0OUE€BUIHO, YPOBHS POTHI) HJIM MOKET KOMaH/1I0BaTh B3BOJOM.

Hakonen, Mbl gonum a0 ouUIEpOB M O TOTOH CO 3Be3AaMu. Bmopoit neiimenanm —
3Be3/I0YKa Ha moroHe, Jleimenanm — 2 3Be3M0YKH (M TOT, M APYrod KOMaHAYIOT B3BOJIOM),
Kanuman — 3 3Be3104KH, Kak MPaBWIO, 3aMECTUTENb POTHOrO KOMaHJWpa WM KOMaHAUP
MOJpa3/ieJICHUs MEHbIIE POThI CO CBOEW 3adadeil. BrmosHe BO3MOXKHO, TEPMUH 3aMECTUTEIIb
KOMaHJMpa ToJapa3yMeBaeT O@iblliie TOJHOMOYHS — «IIPU ITUTAHUPOBAHHH W TIPOBEIACHHUU
orepaiuil SABJISIOTCS KIIOYEBBIMU JIIOJbMHU, KOTOpBIE JOJDKHBI MNPUHMMATh OTBETCTBEHHbBIC
peuieHus. Maiiop — KOpOHa, KOMAaHAyeT POTOM WJIM PaBHBIM €M IOApA3JCICHHUEM, OTBEYaeT 3a
MOATOTOBKY M 3a 00ecmedeHue CojlaT cBoero nonapaszfieneHus. I100nonkoeénuk — KOpoHa U TOA
HEl 3Be3/I0YKa, KOMaHIyeT 0araahbOHOM, MOJKOBHUK — KOpPOHAa M 2 3BE3I0YKH, Ha IITaOHOM
JOJKHOCTH JTUOO PYKOBOJIUT MEIUIIMHCKUM Toapa3aencHueM. bpuzaoup — kopoHa u 3 3Be3J0UKU
KaK y HalllUX CTapIIuX JEUTEHAHTOB WJIHM MOJKOBHUKOB, PYKOBOIUT OpUTaION, IITA0OM B TUBU3HH
WM KOPITyCe, UK e OTJEJNIOM KaJpoB B mTabe Kopmyca Uil paBHOro eMmy coenunenus. I enepan-
Maiiop PYKOBOIUT nuBu3uei. IeHepan-neiimenanm KOMaHIyeT KOPIIYCOM, MOXET OBITh Ha
BBICOKOM NOCTY B MHUHHCTEPCTBE 0OOPOHBI.

Kak BuguM, HEKOTOpbIe BOMHCKUE 3BAHMSI UMEIOT COOTBETCTBUS BO BCEX paccMaTpHUBAEMBbIX
B HACTOSIICH paboTe — POCCHIICKOM, OPUTAHCKOW M aMEPUKAHCKOW — JIMHTBOKYJIbTypax. OgHaKko B
KaXXJ0 apMUU OTJEJIBHO B3SITOM CTPaHbl UMEETCS TIOBOJBHO MHOTO HOMUHALIUKM BOMHCKUX 3BaHHI,
CBOMCTBEHHBIX TOJIBKO apMHUU KOHKPETHOM CTpaHbl, YTO B TEOPUU MEPEBOJA U MEPEBOJOBEICHUN
MPEJICTABISIeT TaK Ha3bIBaeMyl0 O€39KBUBAJICHTHYIO JIEKCHUKY, TOYHEE, peaiid TOW WM WHOU
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JUHTBOKYIBTYpBL. [lo00HbIe Ha3BaHMS SABISIOTCA JTAKYHAMH B APYTHX JIMHIBOKYJIbTYypax [2, 3, 6,
8, 9].

Takum oOpa3oM, IpoaHaIM3UPOBAB BOMHCKUE 3BaHUS BOOPYX eHHBIX cuil Poccun, CILIA u
BenukoOpuTaHuu B CONOCTaBUTENIBHOM IUIAHE M COCTABUB KJIACCU(PHMKALIMIO BOMHCKHUX 3BaHUI 3THX
CTpaH, MOXEM 3aKJIIOYUTb, YTO BOMHCKUE 3BAHUS HCCIENYEMBIX JIMHIBOKYJIBTYP B KaKOH-TO
CTENEHU CXO0XHM M OTPAKAIOT CUCTEMY MEpPAPXUU M IMOJUYUHEHMs] B BOMHCKUX MOJpPa3/EICHUSIX
apmuii. OfHAaKO y BCEX MCCIEQYEeMBIX CTpPaH B CHUCTEME BOMHCKHMX 3BaHUW HAONIONAIOTCS W
OTJIMYUS, KOTOPbIE OTPAXKAOT HALIMOHAJIBHYIO CIIEHU(PUKY HOMUHALUN BOMHCKHUX 3BaHUN. VIMEHHO
5TM HOMUHAIIMM M BBI3BIBAIOT TPYJHOCTH, TPEOYIOIIME CAaMOCTOSITENBHOIO PpEIIeHUs Ha HX
IIOHMMaHHE U, COOTBETCTBEHHO, Ha uX mepeBoA. IlpencraBnsercs MHTEpECHBIM B CleAyHOLIEH
pabote Oosee MOAPOOHO HCCIENOBATh CIOCOOBI M IMPHEMBI MEPEeBOJAa BOWHCKUX 3BaHUU C
AHTJIMMCKOTO SI3bIKAa HA PYCCKUHN U HA00OPOT.
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AnHoTtanus. [IpoBeneH 0030p MOHATHH «CIIEHT» M «BOCHHBIM CJICHT» B COBPEMEHHOU
TEOPUU SI3bIKA, UCCIICIOBAHBI JIMHTBUCTUYECKIE OCOOEHHOCTH aMEPHKAHCKOTO BOCHHOTO CJICHTA,
orpezieNieHbl MPUYUHBI UCIOJB30BAHUS CIIEHTa B MPOIECCe aKTa KOMMYHHMKAIUU U €ro (YHKIIHH,
BBISIBIIEHBI CIIOCOOBI 00pa30BaHus BoeHHOro cieHra apmun CIIIA.

KiroueBble ciaoBa: CJl€HI, aMEPUKAHCKUWA BOEHHBIM  CJIEHI, JIMHIBUCTHYECKHE
0COOEHHOCTH, CTIOCOOBI 00pa30BaHUsl, aKT KOMMYHHUKAITUH.

Abstract. The article considers the notion of ‘a slang” in Modern Linguistics Theory,
American military slang in particular, linguistic characteristics of the American military slang, the
use of the American military slang in the communication process and principal ways its formation.

Key words: slang, American military slang, linguistic characteristics, ways of a slang
formation, communication process.

BoeHHBII ClEeHr 3a4acTyl0 MOXXHO BCTPETUTh HE TOJBKO B YCTHOM peud, OCOOCHHOCTHU
KOTOPOM HEOOXOIMMO 3HATh JUIsl BHITIOJIHEHUSI HEKOTOPBIX BUIOB IEPEBOA, HO U B uTeparype. OH
UCTOJIb3YeTCs] B BOCHHOH MyOJIMIMCTHKE, BOCHHO - XYIOKECTBEHHOH JHTEpaTrype, B HEKOTOPBIX
JNOKyMeHTax. Ero MOXHO BCTpEeTUTh Ja)ke B HEKOTOPBIX YCTaBaX M HACTABJICHHAX [UIS
BOOPYKEHHBIX cwil. KpoMe TOro, BOEHHBI CIIEHI YacTO HCIOJIb3YETCS B JINYHBIX IEPENUCKaX
BOCHHOCIIYXXAIllUX, THEBHUKAX U T.[.

[Ipexne yeM nmoapoOHO MCCIe0BaTh BOCHHBIN CIICHT KaK COLUAIBHOE M JIMHTBUCTUYECKOE
ABJICHUE, AWM OIPEICIICHUE IOHATUH «CIEHI» U «BOCHHBIA CIEHI» B 4YaCTHOCTH. OIHaXIBI
U3BECTHBIN aMepUKaHCKUM JIMHIBUCT Y. Dpu3 ckasall, 4To: «TEPMUH «CIIEHI» HACTOJIBKO PACILIHPUI
CBOE 3HAU€HHE U MNPHUMEHSAETCS U1 O0O3HAYEHMs TAaKOro OOJIBLIOrO KOJMYECTBA PA3JIMYHBIX
MOHATUHN, YTO KpalHEe 3aTPYAHUTENIBHO IPOBECTH PAa3TPAHUUYUTENBHYIO JUHUIO MEXIY TEM, 4YTO
SBJIACTCS CIICHTOM, @ YTO HET».

B ore4yecTBEHHOM JTMHIBUCTUKE BBIAEISIOT HECKOJIBKO TOJIKOBAHUY ITOHATHUS «CIEHI»:

1. CreHr — 5TO HEKOE JIEKCHYEeCKOe SBJICHME, ONpeAciCHHas JIeKCuKa (cioBa U
CJIIOBOCOYETAHHUSI, UHOTJ]a Ha3bIBAEMBIE CICHTU3MaMH).

2. CJieHr — 3TO HeJUTepaTypHas JCKCUKA, T.€. CIOBA U CIIOBOCOYECTAHUS, HAXOIAIIMUEC 3a
npeenaMy JUTEPaTypHOTO SA3bIKa C TOYKU 3pEHUsI TPEOOBaHH COBPEMEHHOM JTUTEPATypHI.
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W. B. ApHonbl NOpUBOAUT CJEAYIOIIEE ONPEACICHUE TOHATHIO «CJeHT»: «CJieHrom
Ha3bIBAIOTCA TrpyOOBaThle WM NIYTOYHBIE CYry0O pas3rOBOpHbIE CJIOBa M BBIPAXKEHMS,
IIPETEHIYIOIINE HA HOBU3HY U OPUTHHAIBHOCTH» [ApHoaba, 2005, c. 163].

A. H. CvmupuoBa u B. H. babGasH B crarhe, MOCBSIIEHHONW JEKCHUKO-TPAMMATHYCCKUM H
CEMAHTHYECKUM OCOOEHHOCTSIM COBPEMEHHOTO aMEpUKAHCKOTO BOCHHOTO CJICHTA, MPUBOJISAT CBOE
OTIpe/ieNICHUE MOHATHUS «CJIEHT», B KOTOPOM MOAYEPKUBACTCS UJIeS O TOM, YTO B HACTOALIEE BpEMs
107, TEPMUHOM «CJEHI» TOHHMAIOT HEJIUTEepPaTypHblE (Pa3rOBOPHBIC) JIEKCHUUECKHE EIUHULIbI
CIIOBapHOTO 3amaca s3blKa C SPKO BBIPAKECHHBIMU OYEHOUHbIMU, IKCHPECCUBHbIMU W
amoyuonanvuvimu 3navenusmu [CmupHoBa, babasH, 2020, c. 218].

HccnenoBarenu Takke OTMEUAIOT, YTO B HACTOSILEE BPEMsI MOXKHO BBIJIEIUTH HECKOJIBKO
OCHOBHBIX ITPUYMH UCTIOIB30BAHMS CIIEHTa B MTPOLIECCE KOMMYHHUKALIUU JIIOJICH:

o KellaHWe I10Ka3aTh CBOE IPEHEOPEKUTENbHOE OTHOLIEHHWE WM Oe3pasinyue K
IIpeIMETY pa3roBopa;

o BO3MOXKHOCTb ~YCWJINTh MJIM JK€ CMATYUTh HENPHUATHOE BIEYATICHHE OT
nepeaaBaeMoi HHGoOpMaIuu;

o cTpemiieHHe K 0ojiee (aMUIIbIPHOMY TOHY Pa3roBoOpa;

o PHUCOBKa;

J KeJlaHUe yIUBUTH coOeceIHNKa HOBU3HOM BBIPAKECHUS;

. ’KeJlaHue OBITh UJIH BBITJISIETh OCTpoyMHBIM [CMmupHOBa, babasH, 2020, c. 219].

OMOIIMOHANTbHAS OKpacka MHOTHX CJICHTOBBIX CJIOB M  BBIPOKECHUU OTJIMYAETCA
MHOT'000pa3ueM OTTCHKOB (MpOHUYHAs, IITYTIMBasi, HACMEIIUINBAsI, TPEHEOPEeKUTEIbHAS U T.1.).

OCHOBHBIM JII AMOIMOHATHHONW OKPAacKH TMPeo0Ialalomero KOJIHYecTBa CJIOB U UX
COUYETaHWM CJIEHra SBISETCS OLEHKAa 0003HAYaeMbIX NPEIMETOB U SBJICHUN B (paMuUIIbIpHOH, a
4acTo U rpy0oii ¢popme, U3-3a 4ero JICKCHKA CICHTa, [0 CPABHEHHIO C TUTEPATyPHOU PEUBI0 HMEET
3HAYMUTEJIbHO CHUKEHHYIO CTHIIMCTHYECKYIO OKpacky [ Trokuna, babasua 2021].

bosbiioe KOIMYECTBO CJIOB M BBIPAXKEHHUM CJIEHra MAaJIONOHSTHBI JUJII OCHOBHOM YacTH
HACEJIEHUs 10 MPUYUHE TOTO, YTO MHOTHE CJIOBA U BBIPAKEHUS SBJSIOTCS IJIOJOM 3aMMCTBOBAHMUS
U3 IPYTUX AUAJIEKTOB S3bIKA, UM U3 MHOCTPAHHBIX S3BIKOB. B COCTaB ClieHra MOTYT TaKKe BXOIHUTh
sBpemusmbl, mpodeccruoHanusmel, TepMuHbl W ap. [babasa 2018; Kpusenkos, babasu 2021;
Macyes, Kauanos, babasu 2021]. Kpome Toro, Hemanyto posib B HEMOHSATHOCTH CJICHTa UTPAET TOT
(bakT, 4YTO CIIEHT 3a4acTyl0 BO3HUKAET B IPYyIMIax JitoJed, CBI3aHHBIX Y3KUM KPYrOM JAEATeIbHOCTU
WJTU UHTEPECOB (KOMITbIOTEPHBIN CIIEHT, CTYACHUYECKUN CIEHT U JIp.).

Kaxxnmass BeTBb ClIeHra JOCTOMHA OTIEIBLHOTO pa3dopa M m3ydeHus. B HacTosmel pabore
UCCIEAYETCS «BOCHHBIN CIIEHT».

[Ton mMOHATHEM «BOEHHBIN CJIEHI» B HACTOSIICH pabOTe MOHUMAETCS TOT CJIOW O0OIIero
CJIEHTra JIGKCMKM aMEPUKAHCKOTO BapUaHTa AaHTJIMHUCKOrO $3bIKa, KOTOPYIO MCIOJIb3YIOT B
npeobiagatonieM OOJBIIMHCTBE CIy4daeB JUIsi O0O3HAYEHHS BOCHHBIX MOHITHM U SBICHHM.
[IpuBeneM nmpumMepsl BOGHHOTO CJIEHTa:

brain trust — cenmepanvuviii wmab (ucm. «MO3TOBOM TPECT», KOMaHJa COBETHUKOB TIPH
npesunenre Pyssenste; B 1932-1941 paspabatsiBana uaeosnoruo HoBoro kypca, HampaBIeHHOTO
Ha TIpeoIoJieHe nocieAcTBui Benukoii Jlenpeccun);

fireworks — nounvle 6oegvle deticmeus (PperiepBepk).

OpHako OTMETHM, YTO HEKOTOpbIE CJCHTOBBIE BBIPAXKEHHS (CICHTHM3MbI) MOTYT TaKke
0003HaYaTh MPEIMETHI U SBJICHUS, UCIIOJIb3yeMbIe HE TOJBKO BOCHHOCTYKAIIUMHU:

bunk — xposamy,

bully beef — mscnvle KoHcepsbi.

[IpuBeneHHbIE CIEHTOBbIE JIEKCUYECKUE EIMHUIBI OTHOCATCS K BOECHHOMY CIIEHTY H3-3a
y3Ko# cdepsl ee ynotpebnenus, orpannunBatomieecs apmueii CIIA.

B coBpeMEeHHOM SI3bIKO3HAHUHM AMEPUKAHCKHI BOEHHBIA CJIEHT MOJpPA3/AeiseTcs] Ha TaKue
pa3psabl JICKCUKH, KaK:

®  JKaproHU3MBlI,
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. IPOCTOPEYHYIO JIEKCHUKY.

[lox x&aproHM3mMOM NOHMMAIOTCA CJIOBA W BBIPAXKEHUS, HCIOJIb3yEMBIE B Y3KOM KpYyTY
MOCBAIICHHBIX, 17151 00eCIIeUeHHs] CEKPETHOCTH, HEITOHSATHOCTU 00CYX1aeMOi HH(POPMAIIUH.

K BOCHHBIM KaproHU3MaM OTHOCSTCS:

° TaK Ha3bIBAEMbIN «KOJIOBBIN KAPTOH,

. 3aCEKPEUYECHHBIE COKPAILICHMSL.

«KomoBbIii Kapron» TmpeacTaBisieT co0OMl yCIOBHBIE CJOBA W WX COYETaHWS,
3apOJIMBIIKECS IO MPUYMHE HEOOXOAMMOCTH CKPBITHOTO YIpPaBJIE€HUS BOWCKAMHM B YCJIOBHUSX, B
KOTOPBIX HENb3sl HCIOJIb30BaTh OOBIUHBIA IH(pP, HAMpUMEp BO BpeMs paguoTenchOHHBIX
IIEPErOBOPOB.

Hanpumep, 8 BBC CIIA, npu neperoBopax 1o paguoCTaHLUUSAM HCIOJIB3YIOT CIENYIOLINE
CJIOBA U BBIPAXKECHUS:

bird dog — paouonenencamop,

fire wall — maxcumanvnas evicoma nonéma,

scramble — mpesoea,

soup — mymaun A T.1.

B Boiickax IIBO mnpumepamu KaproHU3MOB SBJISIIOTCS — CIEAYIOLIME CJIOBA W
CJIOBOCOYETAHMS:

bogey — neonosznannwlii camoném,

angel — svicoma 6 muicauy ¢hymos,

Tally Ho — «6uoicy npomusnuxay,

rat — camoném npomueHuKa,

bird — camoném, paxema,

bird target — yenv ons 3YP u np.

Kpome Toro, orMeTuM, 4ro BOCHHOCIYXKAILIME 3a4acTy0 HCIHOJIb3YIOT >KAPrOHU3MBI U B
OBITY, 4YTOOBI CKPBITh UCTUHHBINA CMBICI PAa3rOBOPOB.

Bo muorux Bounckux yactsax CIIIA u3ydenuwe >xaproHu3sMoB BXOJUT B MpoOrpammy Io
ITOATOTOBKE BOEHHOCIYXAIMX JJI1 PAa3BUTHs TaK HA3bIBAEMOI'O «KOMaHAHOro ayxa». Hampuwmep,
3HaMeHUTbIe «Mopckue koTuku» CIIIA mpu ycBoeHMM HadalbHON NOATOTOBKU H3YYarOT LIEJIbIN
CHelHaIbHBIM JIEKCUKOH, YMOTpeOJeHHe KOTOPOro O3HA4YaeT MPUHAJUIEKHOCTh K JAaHHOMY POAY
Bolck. [IpuBeneM nekcuuecKue eAMHUIbI, UCIONb3YEMBIE B KAUYECTBE KAPTrOHU3MOB:

boot — nosoopaney,

boondocks — 0oicynenu,

deck — non,

head — myanem n T.1.

Hanee nepeiiéM K pacCCMOTPEHUIO MPOCTOPEYHOM BOCHHOM JiekcuKH. [1og mpocTopedyHoit
BOCHHOW JIGKCHKOW CJIelyeT TOHHMATh YIOTPEOIsIeMyl0 B BOOPYXKEHHBIX CHJaX 4YacTh
OOIIETTPUHSATON TOBCEAHEBHOM JICKCUKH.

PaccMoTpuM cnoco0b1 00pa3oBaHNus 1 HCTOYHNKH MONMOJTHEHHUS IPOCTOPEYHOH BOCHHOM
JIEKCHKH.

[lonmomHenne nDPOCTOPEYHOM BOCHHOW JIEKCUKM B OCHOBHOM MPOUCXOJUT 3a CUET
CIIOBOOOPA30BaHMSI U MYTEM 3aMMCTBOBAHUS CJIOB U BBIPAXEHUM U3 MHOCTPAHHBIX S3bIKOB.

Ilo xapakTepy 00pa3oBaHMsl IPOCTOPEUHAs BOCHHAS JICKCUKA JICIUTCS Ha:

1) nexcuxo-cemanmuueckoe cno6006paszosanue (pe3ynbTar NepeHoca 3HAYCHUH pa3IN4HbIX
CJIOB ¥ BBIPA)KEHUI)

2) mopgonocuneckoe cnosoobpasosanue (CIoBocioxeHue, addukrcanus, COKpalieHue,
KOHBEpCHUS).

B o0mem, cioBooOpa3oBaHWe€ B BOEHHOH TMPOCTOPEYHOM JIGKCMKE HE HWMEET
MPUHIMITUATBHBIX OTIUYHA OT CIO0BOOOpa30BaHMs B JTUTEPATypPHOM AHTIHMICKOM si3bike. PasHuia
TOJBKO B TOM, YTO B BOGHHOW IIPOCTOPEYHOM JIEKCUKE HUCIIOIB3YETCS NPEUMYIIECTBEHHO JIEKCHKA,
0003HaYaroIIass BOCHHBIC SIBICHUS, IPEAMETHI U MTOHSATHS.
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PaccMmoTpuM moapoOHEE HEKOTOpBIE OCOOEHHOCTH OOpa30BaHMS MPOCTOPEYHONH BOCHHOM
JIEKCUKH.

1. JIekcuko-ceMaHTHYeCKOE CJI0BOOOPA30BaAHME

Jlexcuko-¢ppa3zeosornueckre eJuHUIbI, 00pa30BaHHbIE MOCPEICTBOM IEpEeHOCa 3HAYCHU,
MOTYT BKJIIOYaThb B ce0sl Kak OOIIYIO JIGKCHUKY M CJIOBa (CIOBOCOYETaHHs) M3 APYTHX CIOEB
CJIOBApPHOT'O COCTaBa fA3bIKa, KOTOpPbIE YHOTPEOIAIOTCA B MEPEHOCHOM 3HAUEHUU JI ONpeesIeHus
crienn(pUIeCKUX MOHATUH BOCHHOU Cephl, HanpuMep:

zebra — cepoicanm,

ham — paoucm,

alibi — oononnumenvHas cepus blcmpenos u 1p.

Hccnenyemple JIeKCMUECKHE €IMHUIIBI BKIIOYAIOT B ceOS TakkKe OOJIBIIOE KOIHYECTBO
BOCHHBIX TEPMHHOB M HUX COKpAallleHUWH, HO YMOTPeOIsieMbIX B IIEPEHOCHOM CMBbICIE MJif
HAaUMEHOBAHMSI OOIIEN3BECTHHIX U CHEIM(PUIESCKIX BOCHHBIX MMOHSATHH, HAIIPUMeE:

half-section — mosapuwy, sxcena,

armor — Kacka,

bilge — 6onmosns, uenyxa;

on the beam — 6ce 6 nopsioxe u 1ip.

Crnenyer 3aMeTUTh, YTO JJAHHAS YacTh MPOCTOPEYHON BOEHHOM JIEKCHKU XapaKTEpU3yeTCs
TEM, YTO OHA HETOHSATHA JUIsl HETOCBSIICHHBIX B Jieo Joaen. Mccaeayemast yacTh IpOCTOPEUHOM
BOCHHOW JIEKCMKM CBsI3aHHA C TE€M, YTO, BO-TIEPBBIX, OHA KpailHe crneuuduyuHa, UCHOIb3YeTCs
MPEUMYIIECTBEHHO B BOEHHBIX PEATHSIX, a BO-BTOPBIX, 3Ta JIEKCHKA HCIIONB3YEeTCS C OCO0Oi
dhopmoii 0603HAYCHUST BOCHHBIX PEAJTHIA.

Uto0s! pa3oOparbes B 3TOHN mpobiaeme, HE0OXOIUMO TIOHSTh U BHUKHYTH B T€ aCCOIMAIINH,
KOTOpBIE JIe)KaT B OCHOBE T€X WJIM MHBIX CJIOB M BhIpaxkeHH. OJIHAKO 3TO MPECTABISAET HEJETKYIO
3aaqy, TaK Kak 3a4acTyl0, CMBICI BBIPQXEHUH, HCIIOIB3yeMbIX BOCHHBIMU, CIIOXKEH JUIs
MTOHUMAaHUSI OOBIYHBIM JIIO/ISIM, HAalTPUMeED:

wisher ship — naianep,

match box — mpancnopmuo-oecanmubwlii niaHep.

Ecnu mepBoe BhIpakeHHE OEpeT CBOE HA4allo B CBSI3M C XaPAaKTEPHBIM MIUIISAIIIM 3BYKOM
BO3[lyXa, KOTOPbIH OOTeKaeT OOMIMBKY IJIaHEpa, TO BTOPOE BBIPAXKEHHUE SBISIETCS LIYTIUBO-
MPOHUYECKUM HAMEKOM Ha HEMPOYHOCTh IUIAHEpa, M3-3a YEro €ro M Ha3bIBAIOT «CHUYEYHBIM
KOPOOKOM.

Kpome Toro, mHorume cioBa U BBIPAKEHUS MOCTPOEHBI HA OTPAKEHUH KAKOTO-TO
MaJi03aMETHOTO WJIM HE3HAYUTEIHHOTO (PaKkTopa, MaJOMOHATHOTO JUIsl OOBIYHBIX JIFOJIEH, HallpuMep:

chicken — noakogHux.

MoskeM MpeanosiokKUTh, YTO JAHHOE CIIOBO — chicken — GepeT cBOE HA4YaJIO OT CJIICHTOBOTO
Ha3BaHMs M300pKEHUS OpJia HA TTOJKOBHUYBHX Toronax apmuu CIIIA.

OuepenHbIM  (HAaKTOPOM, YCIOXKHSIOMIUM IOHUMAaHHE BOCHHOM IMPOCTOPEYHOM JIEKCHKH,
SIBIISICTCSl 3aMMCTBOBAHUE CIICHTOBBIX BBIPAKEHUH U3 CIIEHTA IPYTHX CYOKYIbTYp, HAIIPUMED:

daisy cutter — B OeiicOonie TaKk Ha3bIBAIOT MY, KOCHYBIIUHCSA 3€MJIM, OJJHAKO B BOCHHOM
CJICHT€ TaK Ha3bIBAIOT OCKOIOYHYIO OOMOY C HACMULLHBIM PA3IEMOM OCKOJIKOS.

OpnHako OTMETHM, YTO BOEHHOCITY>KAIIHE UCIIOJIb3YIOT TaKHE BhIpayKEHUE HE BCErJja MMEHHO
JUISL TOTO, 9YTOOBI CKPBITH MOCBLT CBOCH pedr. ITO MPOUCXOIUT U3-32 TOTO, YTO YCIBIIIIAHHBIE PaHEee
CJIOBa U BBIPQXKEHHUS HCIOJIb3YIOTCS B Ka4eCTBE «IIOJAPYYHOTO MaTepuasay sl MepeoCMbICIECHUs
TEX WM UHBIX SIBICHUH, TECHO CBSI3aHHBIX UMEHHO C HUMH.

2. Mopdoioruyeckoe cj10B00Opa3oBaHue

Mopdonorudeckoe ciroBoOOpa3oBaHWE COCTOUT W3 CIEAYIOMIUX OCHOBHBIX CHOCO0OB
o0pa3oBaHus:

. appukcays,

o CIIOBOCIIOXKEHHUE,
o COKpaIleHHe,

o KOHBEPCHSL.
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PaccmoTpuM nanHBIE CIOCOOBI CTIOBOOOPA30BaHMUSL.

Addurkcauus. [Tyrém adduxcammm o6pa3oBaHbl CISAYIONINE BOCHHBIE BEIPAKCHHUS:

sun downer — (yXOoIAUIMH W3 BOMHCKOW YACTH C 3aXOJOM COJIHIA) — CAVHCaKd,
NPUOUPYUBDILL HAYATbHUK,

two spider — (HoCSAIINI 1BE TIOJIOCHI/ JIBIYKHU ) — KANpai,

low deckese — (A3bIK HUKHEN TTATYOBI) — A3bIK MAMPOCOS.

JlaHHbIE JEKCHYECKHE E€MHHUIIBI COXPAHSIOT 3HAYEHUE HMCXOJHBIX CJIOB, OHM BXOJST B
HOBBIE, IPOU3BOIHBIC 3HAUCHHUSI, 00pa3ysl UX CEMaHTHUYECKYIO0 OCHOBY.

CaoBociosxkenue. bomnbiias 4acTh NMPOCTOPEUHOM BOCHHOHM JIEKCHKH 0Opa3oBaHa MyTEM
cioBociokeHus. [Ipu cinoBocnoxeHnyn HaOIIOJAIOTCS BCe U3BECTHBIE B AHTJIMHCKOM SI3BIKE ClTydau
cioBOOOpa3oBaHusl NYTEM  CIOXKEHHs OCHOB. Ilpm 3TOM cOCTaBHbIE 4YacTH MHOTHX
HOBOOOPAa30BaHHBIX JIEKCUYECKUX €IUHUI] UMEIOT IIEPEHOCHOE 3HaYEHHE, B pe3y/bTaTe Yero oodIiee
3HAUEHUE CIIOKHOTO CJIOBA HE SBJISETCS POCTO CYMMOM IPSMBIX 3HAUEHUIN UCXOIHBIX CIIOB.

CamMbiM pacnpocTpaHEHHBIM ABIISIETCS CIIO)KEHUE OCHOB TEPMHUHOB u
001IeynoTpeOUTeNbHBIX CI0B. [Ipyu 3TOM OAMH M3 KOMIIOHEHTOB UTpAaeT poiib (DYHKIMH SIUTETA.
OH o0pa3yeT HOBBI BHJIOBOW BapHaHT OMNPEIECIIEHHOTO HAYaJIIbHOTO TMOHATHUS M BMECTE C TEM
BBIpaXKaeT SMOILMOHAIBHYIO OKPAcKy HOBOro noustus. Hanpumep:

chairborne — (cundmuye Ha CTYJbSX) — IIYTJIMBOE OOpa3oBaHWE OT TEPMHUHOB airborne,
seaborne, Tak Ha3bIBAIOT KAHYENAPOE, BO30OMHUBUIUX Ce0SI HACMOAUWUMU «BOUHAMUY.

Kpome Toro, BcTpedaroTcsi HEKOTOpbIE CI0BOOOPA30BATENIbHBIE MOJENN CIOXKHBIX CIOB U
YCTOWUYMBBIX BBIPAKECHU, HAIIPUMED:

N+happy — (noMmemaBmuiics: Ha 4EM-1100):

bomb-happy,

Jjungle-happy.

N+bait — (mpuMaHKa, HAKUBKA):

barber-bait,

bullet-bait.

Kpome TOro, crmegyer moA4YepKHYThb, UYTO BO3HUKHOBEHHE HEKOTOPBIX CJIOKHBIX
oOpa3oBaHuii 00yCIOBIEHHO MX (DOHETHYECKOW M CEMAaHTHYECKOW CBS3BIO C OPYTMMH JIEKCHKO-
¢bpazeonornyeckuMu eAuHULAaMU. He y4duThiBasi 3Ty CBSI3b, HEBO3MOXHO TOHSATh MPUUUHY HX
BO3HUKHOBEHHUS (ITUMOJIOTHIO) U TeM O0Jiee 3HaUCHUSI.

Tak, nampumep, cinoBo leader B BeipaxeHun squadron leader (maitop BBC) mo cBoemy
3BYYaHHUIO aCCOLMUPOBANOCH co cioBoM bleeder (myckaroumii kpoBb). B pesynbrate komOuHanuu
STUX BBIPAXKEHHUI BOSHUKIIO CIIEAYIOIEE HOBOE BhIPAKEHHE:

squadron bleeder — sicecmkuii KOMAHOUP 3CKAOPUTILUL.

Coxpamenne. HemanmoBaxxHyro posib B 00pa30BaHUM TPOCTOPEYHON BOEHHOW JIEKCHKHU
UTPAeT COKPAIIEHHUE YK€ CYLIECTBYIOIIUX B SI3bIKE CIIOB M MX COUETaHUII.

CrnenyeT 3aMEeTHUTb, YTO COKpAIIEHHUS OCOOCHHO XapaKTEpHbI AJIsl TOKYMEHTOB, U SBISIOTCS
OJHOW M3 OCHOBHBIX CTHJIMCTUYECKMX OCOOCHHOCTEH JAaHHOTO BHIA BOCHHBIX MAaTepHAaJIOB.
['1aBHOM OTAWYHUTENIBHOW OCOOCHHOCTBIO COKpPAIICHHH SIBISETCA TO, YTO OHM HE MMEIOT KaKOW-
7100 SMOIMOHAIBHOM OKpAacKd, a HCIOJNb3YIOTCS MPEUMYLIECTBEHHO H3-32 UX IPOCTOTHI H
pacnpoCcTpaHEHHOCTH.

OpnHako, OTMETHM, YTO COKPALIEHHUS HE BCEIr/Ia MPOMCXOAST OT MPOCTOr0 COKPALIEHUS CIIOB
WIK co3faHusi abOpeBUATyp, B HUX TaKKE MOXKET BKJIAIbIBATHCA OCOOBIH CMBICH, MOHSATHBIH
OIIpEAEIEHHOMY KPYT'Y JIMII.

KonBepcusi. O6pa3oBaHie HOBBIX CJIOB U BBIPAXEHUN B MPOCTOPEUYHONW BOCHHOMW JIEKCHKE
NyTEM KOHBEPCUHU HE OTJIMYAETCS OT HTOTO SBJICHUS B aHTJIMIICKOM si3bIKe. Pa3HUIIA TOJIBKO B TOM,
YTO HCIOJIB3YETCS CHenu(UUecKrii JIGKCHYECKU MaTepuas, OTpaHWYCHHBIM BOCHHOU cdepoit
yIOTpeOICHHS.

OMOIMOHATIbHAS OKpacka BO3HMKAaeT TOI/a, KOrJAa NpU KOHBEPCHUU OIJHOBPEMEHHO
IIPOUCXOIUT NepeHoc 3HaueHus. Hanpumep, Boipaskenue Purple Heart (menans apmun CIIA npu
paHeHHH B X0/1e O0EBbIX ACHCTBUIT) yIIOTpeOIsIeTCs Kak I1aroyl B 3HAUCHUU «PaAHUMNDY.
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Kpome Toro, HempuHyXICHHOE NPUMEHEHUE JIOO0T0 JIEKCHYECKOro MaTepualia
BBIp@)XAETCsl TaK)Ke B KOHBEpCUHU cokpamienuit. Hanpumep, cokpamenne AWOL (absent without
leave) — HaxOXAE€HHUE B CAMOBOJIBHOU OTIy4YKE, KOTOPOE SABISETCA HE TOJBKO NMUCHMEHHBIM, HO U
YCTHBIM COKpallleHHUEM, YHOTpeOIsIeTcsl TakkKe KaK M IJIarojl B 3HAUYCHUH «Oblmb 6 CaMOB0bHOU
omuyuKey.

Takum o0pazom, MOXKEM cJiefaTh BBIBOA O TOM, YTO IEpe] NepeBOIUMKOM BCTAET ocobas
IpakTUYecKas 3ajada M3ydeHus pa3nuuuii B ymnorpebnenun cinenra CHIA u oGmenpuHsToro
aMepHKaHCKoro cieHra. KOHKpeTHOe 3HaHUE OIpENeNIEHHBIX CIEeUU(PUIECKUX OOCTOSTENIbCTB,
cBsi3aHHbIX ¢ apmueil CIIIA, naér BO3MOXKHOCTH B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB YCTaHOBHTH
IIPOUCXOXKACHUE TOrO0 MM HHOTO CIIEHTOBOIO BBIPAKECHHs, 4 TAKXKE IOHATH €ro 3HAYCHHE.
[lepeBouMK JOKEH HEMPEPHIBHO CIEIUTH 32 aMEPUKAHCKON BOCHHOM JINTepaTypoil, 0cOOEHHO 3a
BOCHHOM MyONIMLIUCTUKON, OTMe4as Bce Cclydyad YIOTpeOJeHHs TakoM JEKCHKH, II03HaBas
TEH/ICHIINH €€ BO3HUKHOBEHHSI, 8 TAK)KE YaCTOTHOCTh YMOTPEOIIEHUSI KOHKPETHBIX €IUHUII.
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AnHoTauus. IlpoBeneH 0030p TOHATHS «IOXHBIE Jpy3bs mnepeBoguuka /JIJIT/» B
COBPEMEHHOM IE€PEBOJOBEACHNH, HCCIEIOBAHBI IPOUCXOXKIECHUE, TUHIBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTU
u ocHoBHble Tunb! JIJIII, mpuBenensl pekomennauuu mno nepenade JIJIII Ha 1pyroit s3bIk.

KiroueBble cioBa:  «IOXKHBIE Jpy3bs IepeBoAuYMKa», mpoucxoxaenue JIII,
JTUHTBUCTHYECKHE ocoberHHocTH, Tutbl JII1, cnocoOsr mepeBoa.

Abstract. The article considers the definition of ‘the translator’s false friends /TFF/ notion
in Modern Translation Theory, their origin, linguistic characteristics of the TFF, the principal types
of the TFF. The recommendations on the TFF translation are provided.

Key words: ‘the translator’s false friends’, origin, linguistic characteristics, types,
translation techniques.

B nporecce cBoeli pabOThI MEPEBOAUUK CTATKHUBACTCS C PSAIOM MPOOIEM, KOTOPBIE CO3TA0T
TPYOHOCTH [UIsl KA4eCTBEHHOIO IepeBoja U MOOYKIAlOT €ro CcoBepliaTh OIIMOKU MpH
WHTEpIpETAIMU TEKCTa HA APYTOM S3BIK.

Oany wu3 Takux TMpoOJieM TMPEICTaBISIOT TaK HAa3blBAEMbIE «JIOXKHBIE PY3bs
NnepeBOIYNKA», C KOTOPHIMU CTAJIKHMBAIOTCS BCE H3Y4alOlUE€ WHOCTpPaHHBIE S3bIKU. «JloxKHBIE
APY3bsl MEPEeBOAYMKA» — 3TO CJIOBA OAHOTO SI3bIKA, KOTOPHIE MMEKT HAIMCAaHWE W 3BYYaHUE,
MMOXO’KME Ha CJI0BA JAPYroro sA3blKa, HO OTIMYaomrecs no 3HadeHuto [bypak 2002, c. 65; CnenoBuu
2005, c. 57]. Kak cnipaBe;sIiBO OTMEUYAIOT MHOTHE UCCIEA0BATENH, B OJU3KOPOICTBEHHBIX SI3bIKAX
TaKuX JIEKCUUECKUX E€IUHUI] HE MEHbILE, YeM B S3bIKaX, MPUHAICKAIIUX K Pa3HbBIM Tpymnnam
[[demoukuna, babasn 2021; MensHukoBa, baGasu 2021]. OTMmeTnM, YTO <JIOKHBIC IPY3bs
MEePEeBOTUMKA» B OJIM3KOPOACTBEHHBIX SI3BIKAX HA3BIBAIOTCS MENCHAZBIKOBIMU OMOHUMAMU W
NaApOHUMAMU.

Bonee moapobHOe omucanue, onpeneiaeHne, 0COOCHHOCTH «JIOKHBIX JPYy3el MEepEeBOTUUKAY,
a TaK)Xe MPaBOMEPHOCTb HOMMHAIIUM HMCCIEIYEMBIX JIEKCMYECKUX EJMHMI] SI3bIKa BCTPEYAEM B
«TonkoBoMm mepeBogoBemdeckom cioBape» JI. JI. HemoOuna. JloskHble ApPy3bsi MepeBOIYMKA, 110
MHEHHUIO wucciefosarensi, — 3To 1. CrnoBo (WiM BbIpaXKeHHE), MOJTHOCTBIO WJIM YaCTUYHO
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COBIAJIAIONIEe TIO0 3BYKOBOW WIM rpaduueckoil ¢opMe ¢ HHOS3BIYHBIM CIIOBOM, HO HMMEIOIIEe
JIpyroe 3HaueHue (Uiu Ipyryue 3HaYEHUs) P U3BECTHON CMBICIOBOM On30CcTH. 2. CeMaHTHUeCKH
pa3nIu4YHbIe, HO COBMAJAIONINE 10 BHEIIHEH (hopMe JIEKCHUECKHUEe eTUHUIBI CPABHUBAEMBIX SI3BIKOB.
3. 3nakoMble Tpaduueckas win opdorpaduueckas (GOpMBI CIIOBA, MOTYT CIYXXHTh NPUIMHOU
OyKkBaJM3Ma, T.€. CXOJICTBO B TUIAHE BHIPAKEHUSI HATAJIIKMBACTCS HA €ro OTOXIECTBIICHUE B TUIAHE
CoJiep’KaHusl, MPUBOAS K TOMY, UT